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ТЕОРІЯ І ПРАКТИКА ПІДГОТОВКИ ДО ЗОВНІШНЬОГО НЕЗАЛЕЖНОГО ОЦІНЮВАННЯ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ТА ЛІТЕРАТУРИ :матеріали Всеукраїнського науково-методичного семінару / уклад. : І. Л. Шевчук (розділи І, ІІ), Н. І. Зарудняк (розділ ІІІ).– Умань : ФОП Жовтий О. О., 2017. – 362 c.
У збірнику вміщено матеріали, які обговорювалися на Всеукраїнському науково-методичному семінарі «Теорія і практика підготовки до зовнішнього незалежного оцінювання з української мови та літератури», що традиційно проводиться на факультеті української філології Уманського державного педагогічного університету імені Павла Тичини спільно з Міжвідомчим науково-дослідним центром прикладної лінгвістики та Вінницьким гуманітарно-педагогічним коледжем з лютого 2016 року. Запропоновані методичні, психологічні та теоретичні поради вчителів та викладачів – це ще одна спроба педагогів розставити акценти на тих аспектах, котрі сприятимуть якісній підготовці випускників ЗНЗ до зовнішнього незалежного оцінювання з української мови та літератури. 

Матеріал посібника можуть використовувати всі, хто зацікавлений в успішному подоланні «першого серйозного іспиту на дорослість, на розуміння природи речей, на реалізування себе в майбутньому».
Рекомендовано до друку вченою радою факультету української філології Уманського державного педагогічного університету імені Павла Тичини (протокол № 5 від 25 січня 2017 року).
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ПЕРЕДМОВА

Уже традиційним стало проведення на факультеті української філології Уманського державного педагогічного університету імені Павла Тичини Всеукраїнського науково-методичного семінару «Теорія і практика підготовки до зовнішнього незалежного оцінювання з української мови та літератури» спільно з Міжвідомчим науково-дослідним центром прикладної лінгвістики та Вінницьким гуманітарно-педагогічним коледжем. 

Робота семінару здійснюється за такими напрямами: теоретико-методичні аспекти підготовки до зовнішнього незалежного оцінювання з української мови; теоретико-методичні аспекти підготовки до зовнішнього незалежного оцінювання з української літератури; психологічні аспекти підготовки до зовнішнього незалежного оцінювання.

У роботі семінару активну участь беруть фахівці з питань підготовки до ЗНО Уманського районного та міського відділів освіти Черкаської області; директори шкіл та вчителі Умані, Вінниці, Монастирища, Тального, Христинівки; Золотоніського, Монастирищенського, Христинівського та Уманського районів Черкаської області; Новгородківського району Кіровоградської області; викладачі Уманського державного педагогічного університету імені Павла Тичини, Вінницького державного педагогічного університету імені Михайла Коцюбинського, Вінницького кооперативного інституту, Вінницького гуманітарно-педагогічного коледжу, Тульчинського училища культури, Гайворонського політехнічного коледжу. Саме завдяки цій співпраці популярність таких семінарів зростає.

Під час зустрічей науковці обговорюють складні питання, що можуть бути представлені в тестах з української мови та літератури. Учасники семінару презентують інноваційні методики та новітні матеріали, які допоможуть краще підготувати випускників до незалежного оцінювання знань. Особливу увагу звернено на методичні рекомендації для успішного складання ЗНО мінімально підготовленим вступником.

Висловлюємо подяку адміністрації університету та факультету за допомогу в організації й проведенні семінару, усім учасникам і сподіваємося на подальшу співпрацю.

Розділ І. ЗАГАЛЬНІ МЕТОДИКО-ПСИХОЛОГІЧНІ ЗАУВАЖЕННЯ ДО ПІДГОТОВКИ ДО ЗНО

Цимбал-Слатвінська С. В.

(Уманський державний

педагогічний університет

імені Павла Тичини)
ІНФОРМАЦІЙНЕ НАСИЧЕННЯ ВСТУПНОЇ КАМПАНІЇ – ВИЗНАЧАЛЬНИЙ ЧИННИК УСПІШНОГО СКЛАДАННЯ ЗНО

Нині, в умовах змін та реформацій у системі освіти, найпроблемнішим питанням є професійно-орієнтаційна робота серед молоді.

На жаль, з року в рік вступники обирають предмети ЗНО, до яких простіше підготуватися, а вже потім «підганяють» предмети під освітні програми. Це в результаті призводить до розчарування у виборі професії, важку адаптацію до навчального процесу у навчальному закладі, неможливість працевлаштування за фахом, тому що здібності, інтереси, вподобання не відповідають профілю професії.

У загальноосвітніх закладах України вже три роки поспіль спостерігається тенденція вибору абітурієнтами таких предметів ЗНО [1]:

· українська мова і література (ДПА у формі ЗНО) – 267 000;

· історія України – 193 000;

· математика – 132 000;

· іноземна мова (англійська) – 89 000;

· біологія – 87 000;

· географія – 62 000;

· фізика – 35 000;

· хімія – 30 000;

· іноземна мова (німецька) – 3 000;

· іноземна мова (російська) – 2 000;

· іноземна мова (французька) – 818;

· іноземна мова (іспанська) – 186.

Навчальні заклади стають заручниками даного вибору й у більшості керуються статистичними даними, коли обирають предмети ЗНО, що уможливлює вступ за освітніми програмами.

Як і вступна кампанія, так і підготовка за освітньою програмою спрямована на профільно-орієнтованого абітурієнта, конкурентоспроможного в системі широкого конкурсу розподілу державного замовлення. На наше переконання, парадигма успіху у вступній кампанії базується на двох основних складових:

· професійне спрямування. Свідомий вибір освітньої програми;
· вибір предметів. Успішне складання ЗНО.

Зрозуміло, що забезпечення доступної та якісної шкільної освіти належить до головних функцій сучасної держави. Інвестиції в середню освіту – це інвестиції в людський капітал країни, який стає особливо важливим тепер, коли економічне зростання дедалі більше залежить від високих технологій та навичок, що дозволяють працювати з цими технологіями.

За даними аналітичного центру CEDOS, який посилається на дані Українського центру оцінювання якості освіти, показники результатів ЗНО сільських і міських шкіл суттєво відрізняються.

У дослідженні Тома Купе, Анни Олефір та Хуана-Дієго Алонсо прослідковується, наскільки важливим є розмір школи та розмір класу для результатів ЗНО. Вони використали лінійну регресію окремо для сільських та міських шкіл і виявили, що розмір класу не має статистично-значущого впливу на результати ЗНО, а розмір школи має невеликий позитивний ефект – іншими словами, в більших шкіл дещо кращі результати. Безумовно, це ще не говорить про каузальний ефект: хоч автори і використали декілька контрольних змінних та не могли врахувати всі можливі фактори [2].

Ці знахідки узгоджуються із дослідженнями в інших країнах, які показують невеликий ефект від менших розмірів школи, класу чи кількості учнів на одного вчителя.

У мета-аналізі Ханушенка було проведено огляд 377 досліджень про вплив шкільних ресурсів на навчальні досягнення. 

Шкільними ресурсами визначено:

· кількість учнів на вчителя;

· освіта вчителів;

· досвід вчителя;

· заробітна плата;

· витрати на одного учня.

Існують суттєві розбіжності між дослідженнями. Приміром, кількість учнів на вчителя має статистично-значущий позитивний ефект у 15% досліджень, але значущий негативний ефект у 13%.

Результати Ханушенка не означають, що ефекту шкільних ресурсів не існує. Але це доводить до думки, що ефекти часто невеликі, або вони є залежними від контекстуальних чинників і можуть бути різними в різних освітніх системах.

Такі свідчення вказують на невелику роль шкільних характеристик. Значно більше значення для успішної підготовки до ЗНО мають: характеристики родин, їх статки, можливості для розвитку дитини, можливість відвідувати довузівську підготовку, займатися з репетитором.

Успішним фактором, безсумнівно, є те, коли абітурієнт профільно-спрямований, свідомо підходить до вибору освітньої програми, своєрідно «бачить» свій розвиток у професії [3].

Підсумовуючи дослідження впливу шкільних характеристик, ми дійшли висновку, що соціально-економічні характеристики родин учнів мають суттєвіший вплив на результати ЗНО, оптимізація ЗНЗ не призведе до значного чи хоча б якогось зменшення освітньої нерівності між містом і сільським населеним пунктом.

Цю проблему потрібно вирішувати заходами, що об’єднають ЗНЗ та ВНЗ у спільних проектах:

· Інформаційному насиченні вступної кампанії;

· Профорієнтаційних заходах що проводитимуться не на базі вже 11 класу, а з 5 класу.

Нині, відомо безліч найрізноманітніших методик у визначенні профілю успішної майбутньої професії.

На допомогу соціальним педагогам, шкільним психологам, університети проводять тренінги, курси підвищення кваліфікації у проведенні профорієнтаційних діагностик.

Нині, коли зростає конкуренція серед навчальних закладів у ЗНЗ стало важче проводити профорієнтаційні заходи.

Та на часі інформаційне об’єднання, підтримка один одного, методична допомога. Часом у ЗНЗ зустрічаєшся з думкою: «Вам не потрібні курси довузівської підготовки», «Ми не потребуємо Вашої допомоги, адже до Вашого Вишу наші учні не вступатимуть».

Насамперед, університети презентують освітні програми, можливості подальшого працевлаштування, інформаційно насичують вступну кампанію. Інформаційно-консультаційний центр, що створений на базі університету дозволить надати майбутньому випускнику вичерпну інформацію щодо підготовки до вступу. 

Визначення пріоритетності, розуміння технології широкого конкурсу, формування електронної заяви на вступ – абітурієнт, що є профільно-незорієнтований, просто не в змозі вірно укласти карту вступу.

І хоча, складається враження, що школа та університет існують ніби в двох різних реальностях, що середня освіта не готує учнів до здобуття вищої та до майбутньої роботи, а вища ніяк не враховує те, чому дітей навчили в школі. Результати опитування демонструють наявність зв’язку між цими рівнями освіти.

Перш за все, існує зв’язок між навчальними предметами. Більшість студентів гуманітарних спеціальностей мають вищі оцінки з іноземної мови, української мови та літератури, медичні, аграрні, природничі спеціальності (56% респондентів) мають високі досягнення з природничих дисциплін, 68% мають вищі оцінки з природничо-математичних дисциплін обирають економічні та інженерно-технічні спеціальності.

Цікавим є дослідження аналітичного центру CEDOSу визначальних факторах здобуття вищої освіти.

Знання та навички, які стануть в нагоді під час роботи, а також можливість отримати хорошу роботу в майбутньому набрали 50% відповідей респондентів. Особистий інтелектуальний розвиток цікавить 38% респондентів. Водночас третина студентів відповіли, що просто хочуть мати диплом про вищу освіту. У 8% – наполягали батьки, 6% – щоб переїхати в інше місто. 

А спектр причин, що стали вирішальними під час вибору університету, дещо відрізняється від загальної мотивації. Престижність вишу та переконання, що диплом цього університету забезпечить хорошу роботу, обрали 28% респондентів, поради батьків чи друзів – 22,3%, при чому студенти, які навчалися на контракті, природно більше керувалися цими порадами – 28,8% проти 17% – бюджетників. Адже за навчання на контракті абсолютної більшості студентів (83%) платять батьки. Зручна відстань чи бажання вчитися разом із друзями були вирішальними для 16,9%. Упевненість у високій якості освіти яку надає ВНЗ опинилася на 4‑му місці – 14,5%. Вищі шанси потрапити на бюджет, попри пануючі уявлення, стала причиною лише для 11% [3].

Така статистика ще раз наводить на проблему профільної невизначеності абітурієнта. 

На часі напрацювання практичних рекомендацій, що в подальшому об’єднає загальноосвітній навчальний заклад та ВНЗ у спільній профорієнтаційно-діагностичній роботі. 

Ідеальним у вирішенні означених проблем, на наше переконання, став би розвиток профільної освіти. Впровадження в загальноосвітній школі підготовки за освітніми програмами. У гуманітарних класах поглиблене вивчення рідної мови, кількох іноземних мов, література, мистецтво, та ін., – а математика, фізика та інші предмети, що не стануть у подальшому в основі професійного спрямування, вивчалися б на рівні мінімально-підготовленого абітурієнта. Психологічно, учні в таких класах почували б себе комфортно, займалися б улюбленою справою. Зрозуміло б і збільшення досягнень і свідомий вибір професії.

Можливо, крок до профільної освіти – це новий подих, поштовх дійсно до розвитку, професійної орієнтації, нових можливостей для учнів та вчителів. 

З огляду на означене ми пропонуємо:

1. Створити спільне інформаційне середовище ВНЗ та ЗНЗ:

· проведення професійно-орієнтаційних діагностик із залученням спеціалістів ВНЗ;

· спільні професійно-орієнтаційні заходи («Професії майбутнього», «Професії сучасності»);

· підготовка практичних психологів, соціальних робітників, класних керівників до профдіагностичних методик (тренінги, семінари, курси підвищення кваліфікації).

2. Створювати максимальні умови для підготовки абітурієнтів до складання ЗНО:

· розпочинати підготовку хоча б з 8 класу (розглянути можливість створення довузівської підготовки на базі ЗНЗ, із залученням фахівців ВНЗ, можливість проведення майстер-класів);

· популяризувати довузівську підготовку серед учнів. Формула: «вчитель, репетитор, довузівська підготовка»;
· в університеті працюють тренінг-секції для вчителів регіону, де вивчаються проблемні питання підготовки до ЗНО з усіх предметів винесених на конкурс: 

· українська мова та література; 

· історія України;

· математика;

· іноземна мова (англійська);

· фізика;

· хімія;

· біологія;

· географія.

Зрозуміло, середня та вища освіта потребують реформації у відношенні до професійно-орієнтаційної роботи, розуміння важливості вибору освітньої програми, підготовки до ЗНО не у рік вступу, а хоча б з 8 класу. Об’єднання ресурсів (ЗНЗ+ВНЗ) дозволить поліпшити професійну орієнтацію молоді за рахунок відповідного навчання персоналу (соціальних робітників, практичних психологів, класних керівників).

Спільні профорієнтаційні заходи: дозволять інформаційно наситити вступну кампанію, презентувати освітні програми та можливості здобуття якісної освіти в Україні.
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П’ЯТЬ КРОКІВ УСПІШНОГО СПІВРОБІТНИЦТВА ВЧИТЕЛЯ-ФІЛОЛОГА ТА УЧНЯ НА ШЛЯХУ ДО ЗНО

Підготовка до ЗНО не розпочинається на якомусь етапі навчання (вона може лише активізуватися чи пожвавитися, скажімо, в 10–11 класах), а в усіх інших класах вона повинна становити безперервний процес. Коли ми вперше приходимо на урок у п’ятий клас, то з цієї миті і розпочався процес підготовки до ЗНО, хоча діти про це і не здогадуються, бо вони ще надто малі, аби задумуватися над цим. Але вчитель має чітко усвідомити, що кожен якісно підготовлений і проведений урок є не що інше, як шлях і до знань, і до мрії, і до ЗНО. Тому я пропоную умовно виділити п’ять кроків співробітництва вчителя та учня на шляху до ЗНО, який я буду досліджувати як учитель-філолог, але він може цілком припасти до душі й іншим учителям-предметникам.

Перший крок: психологічний контакт учителя та учня. 

Цей аспект, зазвичай, опрацьовують, досліджують психологи, але усі вчителі теж непогані психологи і чудово розуміють, що, перш за все, треба створити таку атмосферу на уроці,яка б допомогла дітям почувати себе комфортно, розкрити свої здібності, зародити бажання вивчати той чи інший предмет. Учитель повинен бути терплячим і вимогливим одночасно, застосовувати і колективні форми роботи, і, водночас, шукати індивідуальний підхід до кожного учня. Тому я пропоную засвоїти прості правила для досягнення психологічного контакту з учнем:

- бути з дітьми завжди щирим;

- не дозволяти своєму гніву вирватися назовні;

- уміти порадіти з дитиною і допомогти у її дитячих проблемах;

- ставити перед дітьми тільки посильні завдання і не забувати перевіряти їх;

- не створювати ситуацій, яка б говорила про вашу непрофесійність;

- станьте для дітей не «навчателем», а старшим товаришем, порадником, другом.

Якщо вам це вдасться(а при великому бажанні обов’язково вдасться), то тоді можна говорити про співробітництво вчителя та учня.

У тому класі, де ви створили чудовий мікроклімат, знання засвоюватимуться набагато краще, домашні завдання виконуватимуться, а діти з радістю йтимуть на ваші уроки. 

                          – Що за сонечко сія?

                          – Та то ж вчителька моя!

                          – А це що за стрибунці?

                         – Мої дітки-промінці!

Другий крок: вмотивованість учня під час підготовки до ЗНО.

Здавалося б, учитель все робив правильно: давав ґрунтовні знання учневі, повторював мовні розбори, опрацьовував твори, аналізував їх, і учневі все давалося досить легко, але коли прийшла мить все повторити, закріпити, попрацювати над тестами, твором-роздумом, учень не впевнений, чи потрібно складати йому ЗНО, яку спеціальність обрати, до якого вузу подавати документи. Воно і не дивно, що вимальовується така ситуація. На жаль, події в нашій державі складаються таким чином, що без матеріальної підтримки не можна здобути освіти, навіть якщо держава платить за твоє навчання. Інша проблема: можна закінчити вуз і не знайти роботу за спеціальністю, або ж оплата цієї роботи буде така, що не зможе забезпечити гідне життя. До того ж діти часто не усвідомлюють, до якого виду діяльності вони схильні, бо ні родина, ні школа, ні суспільство не поставило собі за мету розкрити таланти цієї дитини. І тому, на жаль, трапляються такі випадки, коли випускники подають документи у будь-який вуз, аби лише сертифікати підходили. Тому на плечі вчителя лягає ще одне непросте завдання: правильно спрямувати учня, підштовхнути до того виду діяльності, який приносив би моральне, а колись,можливо, і матеріальне задоволення, підказати, які треба скласти дисципліни на ту чи іншу спеціальність, а,головне, заохотити здобути вищу освіту, якщо дитина цього заслуговує і прагне. Я зі своїми вихованцями на такі теми починаю говорити десь з 8–9 класів. Наводжу приклади з життя учнів нашої школи: хто як учився, до якого вузу вступив, чого досяг. Повірте, часто агітую і в ліцеї на робітничі професії, бо не всім потрібна вища освіта. Але якщо дитину вдається переконати у необхідності вищої освіти, як запоруки кращого майбутнього, як умови досягнення мрії, працювати з такою дитиною набагато легше і приємніше, бо тоді вона знає, чого прагне і працює набагато краще.

                             Я мрію з дитинства творити дива:

                             Сплітати у пісню чарівні слова!

                             Та де цьому диву навчитись мені,

                             Чи так у бажанні промчать усі дні?

                             Я мушу дорогу свою віднайти,

                             Щоб кожне словечко могло зацвісти,

                             Щоб кожне словечко злетіло у вись – 

                             Працюй і учись, знов працюй і учись!

Третій крок: правильна організація підготовки до ЗНО.

Зі своїми учнями більш ретельно готуватися до ЗНО я починаю у 10–11 класах. Хоча, як я вже наголосила на початку статті, це швидше активізація або пожвавлення процесу. Шкільна програма з української мови в 10–11 класах побудована таким чином, що ми маємо змогу повторити на уроках весь матеріал за попередні класи і деякі теми розглянути поглиблено, що сприяє підготовці до ЗНО. На уроках зв’язного мовлення працюємо над удосконаленням роботи над твором-роздумом. Але цього не достатньо. Кожен учень, який прагне отримати позитивний результат, повинен багато працювати самостійно. І завдання вчителя допомогти учневі правильно організувати самостійну підготовку. Необхідно це тому, що учні часто хапаються за вивчення чи повторення всіх предметів одночасно, нічого, як правило, не встигають, запускають шкільний матеріал з інших предметів і не можуть самостійно впорядкувати свій режим. Тому пропоную такі варіанти. У розклад вносимо одне заняття на тиждень у післяурочний час. На цих заняттях розбираємо теми, які цікавлять більшість учнів або які важко даються. Крім того, діти можуть підійти з проханням пояснити те чи інше питання на перерві,після уроків в індивідуальному порядку. На уроці теж можна проводити щось на зразок «гарячої п’ятихвилинки», як засобу підготовки до ЗНО. Із претендентами на медаль я виробила таку тактику підготовки: намагаюся з дитиною в індивідуальному порядку ще в 10 класі глибоко повторити весь матеріал з української мови, в 11 класі звернути більше уваги на літературу, а матеріал з мови повторювати той, який важче засвоювався, той матеріал, який давався легко, перевіряти за допомогою тестів і тільки при наявності помилок знову його повторювати. Учні, які мають початковий або середній рівень знань, опрацьовують, так би мовити, технічну сторону ЗНО. Вони вчаться насамперед уважно читати завдання, розуміти, де може бути одна відповідь, а де декілька, які це тести закриті, а які відкриті, а вже потім вчимося давати правильні відповіді з мовного чи літературного матеріалу. Такі завдання теж проводяться в індивідуальному порядку.

                           Щоб скласти ЗНО чудово,

                           Собі обрав я лиш три слова, 

                           Які і ти запам’ятай:

                           Учись, працюй, відпочивай!

Четвертий крок: особливості підготовки до ЗНО з української мови та літератури.

Кожен предмет має свої особливості, які треба враховувати під час підготовки до ЗНО. З української мови я б радила звернути увагу на такі аспекти:

· на кожному уроці відвести трохи часу на повторення мовного матеріалу за допомогою інтерактивних та інноваційних технологій, щоб і цікаво, і з користю йшла робота;

· під час виконання завдань не забувати про мовні розбори (фонетичні, лексичні, морфемні, морфологічні, синтаксичні, стилістичні та ін.);

· використовувати усні лінгвістичні повідомлення (підготовлені і непідготовлені заздалегідь) на закріплення матеріалу або ж для підсумку уроку;

· пропонувати учням на кожному уроці невеличкі усні та письмові твори-мініатюри;

· виконувати якомога частіше тестові завдання і закритого, і відкритого типу;

· працювати зі словниками, поповнюючи словниковий запас учнів, навчати цінувати і берегти рідну мову.

Українська література вимагає значно більше самостійної роботи учня, тому що треба багато читати творів художньої літератури. На жаль, не всі вони цікаві юним читачам, не завжди вдало дібрані, крім того, нинішнє покоління надає перевагу сучасній техніці, а не художній книжці, тому роботу вчителя-літератора сьогодні можна назвати подвигом без перебільшення. У таких умовах роботи важко щось радити, але життя підказує, на що звернути увагу, які форми роботи запропонувати під час підготовки до ЗНО:

· пропонувати на літні канікули список літератури, яку треба прочитати;

· якщо твір залишився непрочитаним, заздалегідь провести невеличку рекламну кампанію, під час якої розповісти цікаві факти про автора, інтригуючий момент твору;

· використовувати на уроках інноваційні технології, наочно-ілюстративний матеріал;

· художнє читання доповнювати, де це доречно, інсценізаціями, конкурсами читців, віртуальними подорожами та ін.;

· обговорювати, аналізувати прочитане під час диспутів;

· приділяти на кожному уроці час для теорії літератури;

· все прочитане порівнювати з життям, навчати робити висновки;

· розкрити барви слова, мови, вчити цінувати народне надбання.

Звісно, учитель знає, який запас умінь і знань у кожного учня, а тому треба пропонувати кожній дитині крім колективних видів робіт індивідуальні, щоб за їх допомогою виробити ті навички, і заповнити ті прогалини, які є саме у цієї дитини. Розумному педагогові вистачить мудрості, аби провести таку роботу, але і тоді ваша місія ще не повністю виконана.

                            Твоя рідна мова – усього основа:

                            Любові і праці, родини і нації.

                            Пильнуй її ревно, шануй її кревно,

                            Люби аж до скону – народу ікону!

П’ятий крок: моральна підтримка вашого вихованця.

Наші учні не завжди виправдовують наші сподівання, але ми повинні вміти сприймати їх такими, як вони є. Зробити їх кращими ми можемо тільки своєю працею, і своїм власним прикладом, а не доріканнями і зауваженнями. А тому на останньому етапі вашої довгої співпраці дуже важливо підтримати  ваших вихованців, похвалити навіть за незначні досягнення, запевнити, що ви в них вірите, і що в них все вийде, адже не головне в житті навчити мови і літератури, головне – виховати хорошу людину!

                     Хай трохи пафосно звучать мої слова,

                     Та щирості для них не позичати:

                     Аби дорога не була крива,

                     А мову будемо усе життя вивчати!
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ДЕСЯТЬ ПОРАД УКРАЇНСЬКОМУ ФІЛОЛОГОВІ ДЛЯ УСПІШНОГО СКЛАДАННЯ ЙОГО УЧНЯМИ ЗНО З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ТА ЛІТЕРАТУРИ
Багато років працюю у школі. Не один раз мої випускники складали ЗНО з української мови та літератури. Не було жодного випадку, коли б випускник одержав на цьому випробуванні нижчі бали за ті, які він мав у мене. Тому, здається, маю право порадити молодим зацікавленим колегам, як краще підготувати учнів до незалежного оцінювання знань з мови та літератури. Але відразу зауважу: це справа не одного місяця, навіть не одного року.

1. Для початку хотілося б нагадати про учительське покликання. Так-так, це і нерви згорають мов хмиз, і не бачиш нічого, крім зошитів, і не підеш на урок, доки вкотре не перечитаєш програмового твору, і робота над помилками для когось нудна, а для мене – просто пісня, і більше часу чужим дітям, а не власним. Адже ЗНО – це перевірка не тільки учнівських знань, а й учительської роботи, ставлення до наших з вами обов′язків. Справжній учитель складає ЗНО разом зі своїми учнями, радіє успіхам і робить висновки із невдач. Тож, колего, постараймося бути справжніми: знаючими, вимогливими і чесними. Готуймо учнів до цього випробування!

2. Дуже важливо для вчителя-філолога не забувати, що саме ми найбільше причетні до справи виховання національно свідомих патріотів-зодчих української держави, для яких Україна, мати, мова, культура повинні стояти у одному ряду. Влюбімо школярів у себе, у свій предмет, у свої уроки!

3. Почнімо підготовку до ЗНО із 5 класу. Для учителя-практика не повинно бути тем, визначених програмою лише на один-два уроки. Треба зробити їх темами років. Мудрий наставник бачить місце даного теоретичного матеріалу у великій системі ґрунтовних знань. Ознайомивши школярів у 5 класі із звертанням, вставними словами, однорідними членами речення, прямою мовою, діалогом, учитель практично удосконалює їхні навички аж до 8 класу, де поглиблює знання із синтаксису. Протягом 5–7 класів ми маємо десятки разів згадати цей матеріал. Учень за цей час навчиться чути і бачити ці синтаксичні категорії, а це основа свідомих глибоких знань з рідної мови. У 9–11 класах учитель-учень закріплять ці знання, ні на місяць не випускаючи з поля зору жодної лінгвістичної теми. Так і з літератури. Вивчивши фольклор у 5–8 класах, не забуваймо його, повторюймо у літературних розминках, поглиблюймо у літературних практикумах. Учень повинен знати імена письменників, назви творів, тему, ідею, імена героїв. Тоді і буде тема не тільки для уроку, а й для учня, для його знань. Для вчителя це не просто. А що для нас легко?

4. Багато років нам допомагає зошит-копілка. Заводимо його у 5 класі з усіма учнями. Протягом 5–11 два-три учні відмовляться від нього – справа їхня. Це звичайний загальний зошит. Який умовно ділимо на дві половини: мова та література. У першій частині у вигляді схем оформляємо лінгвістичний матеріал(спочатку разом під час уроку, потім самостійно під час пояснення нового матеріалу чи дома). У кінці цієї частини учень самостійно веде власний орфографічний словник, записує слова з особливими орфограмами.

Друга частина зошита – матеріал із літератури: прізвище письменника, місце народження, основні твори, збірки, герої, мотиви, літературознавчі терміни. Скептики скажуть, що краще купити довідник, їх зараз багато. Але копілка – це власні записи, у яких учень добре орієнтується, там немає нічого зайвого. Це неоціненний матеріал, посібник у ході повторення.

5. У своїй роботі здавна використовую таблиці-опори. За багато років уклав 75 таблиць із мови та літератури. Вони дають можливість учню розкритися, почувати себе вільно, виявити творчість. У навчальний процес залучено не лише інформацію з підручника, від учителя, а й ту, яку він одержує, працюючи в парах, у невеликих групах. Утілення в шкільну практику блочного вивчення матеріалу доцільне ще й тому, що вивільняє навчальний час для виконання практичних завдань, вправ, навчальних тестів, спрямованих на міцне і свідоме засвоєння мовної та літературної теорії, а отже, підготовки до ЗНО.

Таблиця-опора – це навчальний матеріал кількох параграфів, як правило, однієї теми. Це допомагає учням сформувати повне уявлення про тему, побачити її цілісно, є зразком смислової передачі матеріалу, сприяє розвитку мислення. Починаючи з 5 класу, вчу учнів читати готову таблицю-опору після ознайомлення з матеріалом підручника. У 6–7 класах залучаю учнів до колективного складання власних таблиць. У 8–9 класах школярі вже звикають до такої форми роботи. У 10–11 випускники самі просять подати їм таблиці. Крім того, після 5 класу учні бачать узагальню вальну таблицю-опору, яка містить весь матеріал теорії та орфографії за цей період. Маємо таку таблицю після вивчення морфології у 6–7 класах, синтаксису простого речення у 8 класі і синтаксису складного речення у 9 класі. Це дає змогу майже на кожному уроці мови під час мовної розминки працювати над раніше вивченим матеріалом, поглиблювати, систематизувати знання.

6. У більшості колег, безперечно, виникне питання: коли знайти час на уроці (особливо у 10–11 класах) для повторення, систематизації знань? На мою думку, стане у пригоді мовна розминка, якою ми починаємо кожен урок мови, чи літературна розминка на уроці літератури. Вона займе 5–7 хвилин часу з використанням таблиці-опори. Маємо 4 такі загальні таблиці. Матеріал на них подано компактно, чітко, з використанням схем та умовних позначок. Таблиці мають постійне місце на магнітній дошці (сьогодні вони уже є і у електронному варіанті). Учні звикли до них. Вони знають: на кожному уроці, окрім ТКР, РЗМ, ми починаємо роботу із мовної розминки. Це сприяє глибокому, свідомому повторенню всього мовного матеріалу. Головне – урізноманітнити цю роботу, не перетворити її на нудне повторення правил. Подамо кілька варіантів мовної розминки.

1. Колективне читання правил із таблиці.

2. Показати на таблиці потрібне правило.

3. Назвати приклади на це правило.

4. Назвати винятки.

5. Гра третій зайвий.

6. Продовжити наведений ряд прикладів.

7. Прослухати речення, показати на таблиці, чим воно ускладнене.

8. Показати на таблиці пунктограми прочитаного речення.

9. Якій структурній схемі відповідає назване речення?

10. Дати повну характеристику цього речення.

11. Показати на таблиці правила, на які були допущені помилки.

Як бачимо, варіантів мовної розминки безліч. Головне – зацікавити учнів, результат відчуєте незабаром. 

Із літератури в 5–8 класах особливу увагу звертаю на матеріал з теорії літератури. Маємо таблицю, на якій уміщено матеріал з теорії літератури для цих класів. Використовувати її доцільно під час літературної розминки. Важливо навчити учнів порівнювати, розрізняти, здавалося б, споріднені, але і різні поняття: міф і переказ, легенда; оповідання й новела, нарис; уособлення й персоніфікація, алегорія, метафора.

У 9–11 класах уже працюємо з літературними таблицями-опорами. Це може бути, скажімо, план аналізу літературного твору, таблиця-опора для вивчення одного художнього твору, наприклад, роман Панаса Мирного та Івана Білика, чи таблиця-опора для загальної характеристики життєпису, скажімо, Василя Симоненка.

7. Знання учнів повинні бути на особливому контролі у вчителя. Для мене мало тематичних контрольних робіт. Я постійно влаштовую заліки, захисти знань, практикуми, консультації, додаткові заняття. Учні готуються до заліку-співбесіди тиждень-два. У позаурочний час вони приходять із зошитом-копілкою, сідають біля вчителя і відповідають на 12 запитань з однієї лінгвістичної або літературної теми чи із якогось розділу. Якщо учень просить перенести йому час заліку на пізніше або не готовий, він прийде іншим разам. Окремих школярів можна звільнити від цього виду контролю. На практикум запрошую того, хто не має певних правописних навичок з мови чи, скажімо, не вміє визначати віршовий розмір. Консультація призначається в тому разі, коли тема занадто складна, а учень був відсутній під час її подачі. Додаткові заняття сприяють вирівнюванню рівня знань у певному класі, вони підтягують слабшого учня.

8. У 8–11 класах дирекція школи вводить у розклад занять факультативи чи курси за вибором. Традиційно учні 8–9 класів удосконалюють орфографічну грамотність на основі курсу, розробленого С. А. Омельчуком. 10–11 класи вдосконалюють синтаксис української мови за програмою С. Л. Глоби. Крім того, традиційно з 11 класом протягом року ми тричі повторюємо всю програму ЗНО із української мови та один раз із української літератури(згадуємо письменника, його твори, героїв, проблеми, сюжетні вузли, особливості композиції).

9.Останньою спробою досягнення успіху є індивідуальна робота з учнями у вчителя дома. Вона стосується здебільшого тих випускників, кому треба одержати найвищі бали. Проводимо її протягом лютого-квітня щотижня 1–2 рази по дві години(одна – мова, друга – література). Цілком безкоштовно. Мене про це ніхто не просить, я прошу або вимагаю прийти і працювати. Частіше всього за це навіть не дякують. Таку долю ми вибрали собі самі.

10. І, нарешті, електронне тестування. Як би ми не повторили матеріал, а треба швидко, оперативно спланувати час, виконати тестові завдання і не наламати дров. Особливо в 11 класі багато працюємо із тестовими завданнями на паперових носіях. Довідник О. М. Авраменка, М. Б. Блажко є основою у нашій роботі. Але нам дуже допомагає тест-ярлик із мови та електронний тренажер «Готуємось до ЗНО. Українська мова» О. М. Журенко, В. Л.Сідельник. ТОВ «Видавнича група «Основа» 2014.

Віриться, що пропонована нами система роботи викличе інтерес у вчителів-словесників, допоможе всім нам краще підготувати випускників до незалежного оцінювання знань. Сподіваюся: серед нас не знайдеться таких колег, які перекладуть свою роботу на плечі учнів чи направлять їх до репетиторів, розписавшись у власному безсиллі.

Омельченко С. В.

(Тульчинське училище культури)

ПРОБЛЕМИ ПІДГОТОВКИ ТА СКЛАДАННЯ ЗНО З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ВИПУСКНИКАМИ КОЛЕДЖІВ

Комунікативна компетентність особистості є найважливішим показником мислення, духовного багатства людини, її здатності сприймати життєві явища, висловлювати свої думки про них і давати їм оцінку. Тому метою курсу української мови повинно стати не тільки запам’ятовування учнями та студентами коледжів суми знань про мову, а й активне їх застосування в навчально-мовній і мовленнєвій діяльності. 

Для навчання, зокрема в старшій школі, характерним є врахування вимог зовнішнього незалежного оцінювання якості україномовної освіти. Готуючись до зовнішнього незалежного оцінювання (ЗНО), старшокласник опановує мовні та мовленнєві знання, уміння, у результаті здійснюється процес пізнання нового, осмислення й закріплення засвоєного, удосконалення й систематизація набутого, вироблення досвіду практичного використання здобутих знань, умінь і навичок під час навчально-мовленнєвого спілкування, тобто розвивається мовна особистість учня, його комунікативна компетентність. Окремі питання проблеми мовно-мовленнєвої підготовки старшокласників з української мови висвітлювали багато мовознавців, психологів, педагогів, лінгводидактів (Ф. Бацевич, О. Біляєв, К. Климова, А. Нікітіна, Н. Остапенко, М. Пентилюк, Л. Скуратівський та інші) [4, с. 14].

Одним із важливих завдань викладача-філолога є постійна робота з підвищення мовної компетентності, збагачення лінгвістичних знань, формування культури усного та писемного мовлення його вихованців. Актуальним є питання: як допомогти студентам-випускникам та викладачам коледжів підготуватися до зовнішнього незалежного оцінювання з української мови, адже мовна підготовка в коледжах обмежується лише 1-2 курсами(загальноосвітній цикл). Останній рік перед випуском перед студентом коледжу, що має на меті складати ЗНО, постає непросте питання самопідготовки з української мови або ж звернення по допомогу до викладача-репетитора. 

Така, хоч і недовготривала перерва у процесі вивчення та вдосконалення української мови, не є корисною для формування стійкої мовної компетентності студента. Таким чином, успішний результат складання ЗНО з української мови повною мірою буде залежати від самоусвідомлення потреби серйозної підготовки самим студентом, що готується стати абітурієнтом.

Однією з передумов якісної роботи викладача й продуктивного навчання студентів української мови є наявність підручників і навчально-методичних комплектів. Навчальні книги, розроблені для підготовки до зовнішнього незалежного оцінювання з української мови, дають змогу учням та студентам коледжів оволодівати різними способами навчальної діяльності мовно-мовленнєвого спрямування. 

Нині чимало навчальної та допоміжної літератури видано на допомогу старшокласникам, студентам та абітурієнтам у підготовці до різних видів контролю знань та умінь, у тому числі до складання семестрових, випускних екзаменів та ЗНО з української мови. Використання тестів як засобу перевірки лінгвістичних знань є потрібним кожному викладачеві, який дбає про результативне наповнення заняття. Не менш важливими є тести і для студентів, оскільки сприяють самоорганізації, саморозвитку та самоконтролю.

Впровадження нових форм навчання сприяє активізації самостійної пізнавальної діяльності студентів, виявленню їх найвищого рівня самостійності на шляху до вдосконалення знань. Без довідників та посібників, які відповідають програмі середньої загальноосвітньої школи та програмі ЗНО, тут не обійтися. 

Інформаційні та методичні матеріали, які були розроблені впродовж останніх десяти років,що відповідають вимогам навчальної програми з української мови для середньої загальноосвітньої школи, програмі вступних екзаменів до вищих навчальних закладів України, на сьогоднішній день є багатим допоміжним джерелом інформації та тренувальних тестових завдань для випускника та абітурієнта у питаннях підготовки до вступу до вищого навчального закладу, дають змогу прогнозувати результати навчальної діяльності, порівняти набуті знання з кінцевою метою навчання.

Тестові завдання є одним із ефективних методів навчання, засвоєння та перевірки знань. Матеріали тестових посібників, як правило, охоплюють теоретичний і практичний матеріал усіх основних розділів курсу сучасної української мови і передбачають різні за функціональним призначенням завдання: спонукальні або питальні; завдання, в яких подано ознаки поняття, за якими його слід визначити; завдання творчого та відтворювального характеру; завдання загальноорієнтувального плану та ін. Тестовий спосіб виконання завдань спонукає до мислення, аналізу й узагальнень мовних фактів, сприяє вільному оволодінню та грамотному використанню мовних засобів[2, с. 5–6].

У ряді посібників матеріал структуровано за темами й об’єднано в розділи, в них міститься стартове та рейтингове тестування. Це досить зручно в тому випадку, коли тренувальна робота з тестовими завданнями не приносить сподіваного результату. Тоді роботу можна почати спочатку до досягнення позитивного вирішення, зорієнтувавши свою роботу на ліквідацію прогалин у мовних знаннях.

Стартове тестування сприяє виявленню прогалин у базових знаннях з української мови і зверненню уваги на опрацювання визначеної теми. Такий вид тестування  дозволяє абітурієнту працювати з посібником на будь-якому етапі, починати чи продовжувати тренувальну роботу з будь-якої теми [3, с. 3].

Однією з проблем школярів та студентів є невміння логічно й послідовно висловлювати свої думки на папері, будувати власне повідомлення чи творчу роботу. Особливу увагу приділено питанням культури мови, зокрема тим, що стосуються вимог написання власного висловлення [3, с. 2]. Тому у відпрацюванні писемних навичок корисними у підготовці абітурієнтів до ЗНО будуть матеріали рубрик посібників «Будь уважний», «Запам’ятай», «Це цікаво», «Корисно знати» та ін.

Мовні посібники охоплюють виключно всі розділи програми, забезпечують повне й системне повторення програмового матеріалу з української мови, дають змогу викладачеві та студенту продовжити й поглибити роботу, можуть бути використані для цілеспрямованої тренувальної роботи з метою ефективної підготовки випускників до зовнішнього незалежного оцінювання з української мови. Працюючи з посібниками, студенти матимуть можливість якнайкраще застосувати знання й відпрацювати навички, отримані на уроках з української мови.

Таким чином, посібник може стати справжнім репетитором-помічником, і якщо випускник коледжу ретельно й уважно працюватиме за ним, то успішно впорається зі складним випробуванням. А тестування як форма вступного випробування вже давно не дивина. Здобувши в навчальному процесі досвід роботи з тестами, виробивши навички самоконтролю, випускник коледжу значно легше долатиме етап зовнішнього тестування, від успішності якого буде залежати його подальша освіта.
Звичайно, за той час, що залишається до ЗНО з української мови, студентам-випускникам коледжів, зокрема, неможливо повністю та якісно пройти повну шкільну програму з української мови, тому слід зосередились на найважливіших моментах та аспектах програми ЗНО з цього предмета, на тих нюансах, про які важливо пам’ятати студентам  при складанні з максимальним акцентом на подальший розбір типових та найважливіших завдань, які можуть зустрітися під час складання ЗНО.

У 2017 році зовнішнє незалежне оцінювання з української мови і літератури відбудеться 23 травня. Випускники поточного року мають обрати українську мову і літературу як обов’язковий предмет для проходження державної підсумкової атестації у формі зовнішнього незалежного оцінювання. Слід врахувати, що тест зовнішнього незалежного оцінювання з української мови і літератури у 2017 році складається із завдань трьох форм: завдань з вибором однієї правильної відповіді, завдань на встановлення відповідності («логічні пари») і завдання відкритої форми з розгорнутою відповіддю.

У підготовці до ЗНО випускники можуть перевірити рівень своїх знань онлайн з української мови та літератури за попередні роки. На сайті Українського центру оцінювання якості освіти розміщено матеріали, які допоможуть підготуватися до зовнішнього незалежного оцінювання 2017 року. Також слід скористатись корисними порадами щодо складання ЗНО взагалі (якнайкраще підготувати себе психологічно, що можна і не можна робити під час іспиту та ін.).

Психологічні особливості підготовки студентів коледжів та учнів старшої школи до ЗНО зумовлюються індивідуально-віковими характеристиками. Юнацький вік є досить сприйнятливим для розвитку мислення, що дає змогу помірковано займатися самоосвітою, розширювати свій кругозір. Важливу роль для покращення психологічних особливостей старшокласників відіграють різні методи, творчо-розвивальні технології, спрямовані на переживання ситуації успіху, стимулювання інтересу до навчального матеріалу. 

Розвиток мислення в навчальному процесі невіддільний від розвитку мовлення. Мовні та мовленнєві здібності – це індивідуально-психологічні можливості, які забезпечують успіх у навчально-пізнавальній діяльності та мовному спілкуванні, легкість в оволодінні знаннями, уміннями й навичками.

Чи може це все гарантувати успішне складання ЗНО? Працюючи зі студентами коледжів, можна гарантувати лише те, що студенти, які успішно засвоять програму курсу української мови, підвищують свої шанси на успішне складання. Викладач може рекомендувати навчальну літературу, щоб студент міг глибше вивчити ту чи іншу тему, спробувати пояснити деякі тонкощі у специфіці підготовки до ЗНО, надати допомогу у вдосконаленні практичних мовних навичок.

Звісно, для успішної здачі ЗНО слід мати достатній багаж знань і належний рівень практичної підготовки. Однак від випускника, в першу чергу, вимагаються знання синтаксису, орфографії та послідовне висловлення власної думки на задану тему. Все це допоможе набрати значну кількість балів. Ні в якому разі не слід пропускати і написання твору!

Випускнику слід відповідально поставитись до тестування: не запізнюватись, розраховувати час, не залишати пропусків у бланку – намагатись вирішити питання хоча б методом виключення, перевіряти себе, уважно заносити відповіді у бланк і не намагатись списати у сусіда: все одно варіанти відповідей і запитань у кожному тестовому зошиті розташовані по-різному.
Підготувати випускників до незалежного оцінювання знань з мови та літератури – це справа не одного місяця, навіть не одного року. ЗНО – це перевірка не тільки учнівських знань, а й учительської роботи, ставлення до виконання професійних обов’язків. Справжній учитель складає ЗНО разом зі своїми учнями, радіє успіхам і робить висновки із невдач. 

Може допомогти і певна стратегія розв’язання завдань. За результатами опитувань колишніх абітурієнтів, найкращий спосіб проходити ЗНО – починати з простих мовних завдань, потім відповісти на найлегші запитання з літератури, далі виконати творче завдання, а вже потім перейти до тесту. Така стратегія базується на тому, що на тесті не заробиш багато балів, а от творчі завдання краще виконати якнайкраще.

Випускник коледжу повинен не тільки опановувати основні розділи мовознавства, а й активно використовувати мову як засіб спілкування й самовираження, вільно висловлювати власні думки, в усній і письмовій формі здійснювати мовленнєву діяльність. Дослідження свідчать про відсутність у практиці україномовної освіти належного зв’язку між теоретичними знаннями і практичними мовленнєвими вміннями, що породжує різного типу помилки. Це призводить до того, що у випускників недостатньо сформовані комунікативні вміння.

Відповідно до мети курсу української мови в коледжі відбувається узагальнення вже відомих студентам знань, тому доцільно експериментувати з формами проведення уроків, створювати атмосферу співробітництва, ділового спілкування. Головним у навчальному процесі стає переорієнтування з пасивних форм і методів навчання на активну творчу працю. Основною характеристикою активних методів навчання є спрямування на розкриття особистого «Я» як студента, так і викладача через їхню творчу взаємодію. Серед активних методів у старшій школі є: евристичне спостереження над мовними явищами, дослідницькі методи, моделювання комунікативних ситуацій, метод смислового бачення тексту, метод символічного бачення тексту, метод творчої самореалізації.

Досить важливим в умовах сучасного навчання мови є формування у студентів креативної мовленнєвої компетентності – здатності до творчого розв’язання мовленнєвого завдання, уміння діяти не за зразком, а оригінально, по-новому під час розв’язання комунікативно-ситуативних завдань. Технології, що використовуються в системі курсу української мови, повинні бути орієнтовані на те, щоб студент мав таку практику, яка допоможе йому краще оволодіти загальнонавчальними і спеціальними вміннями, навичками, необхідними для успішного засвоєння програми з української мови. 

Основна мета мовної і мовленнєвої підготовки випускників коледжів до зовнішнього незалежного оцінювання – це забезпечення продуктивної реалізації мовно-комунікативних можливостей у нових ситуаціях. Звичайно, на уроках української мови не можна повною мірою розв’язати проблему мовно-мовленнєвої підготовки студентів до ЗНО з навчального предмета, бо дидактичний процес підпорядковується складним освітнім завданням, які суттєво відрізняються від тих, що ставлять перед суб’єктом незалежного тестування з української мови. Та все ж таки навчання української мови в коледжі – це процес оволодіння мовними та мовленнєвими вміннями, знаннями і навичками на такому рівні, який доступний та зрозумілий студентам [4, с. 17].

Мудрий педагог у роботі зі студентами має бачити місце визначеного теоретичного матеріалу у великій системі взаємопов’язаних ґрунтовних мовних знань. Майже на кожному уроці мови під час мовної розминки слід працювати над раніше вивченим матеріалом, поглиблювати, систематизувати знання, працювати над покращенням рівня знань із сучасної української мови. Викладач має більше уваги приділяти тим розділам і питанням, які традиційно важче сприймаються або залишаються поза увагою учнів загальноосвітніх шкіл, а потім і студентів, має віднайти доступні форми пояснення навчального матеріалу, навести влучні і зрозумілі приклади тощо [1, с. 3].

Важливо весь урок української мови в коледжі будувати на тематично близькому для студентів дидактичному матеріалі, обираючи найдоцільніші комплексні завдання – різні за рівнем творчості і способами інтегрування видів діяльності. Для ефективного навчання бажано організувати різні види проектної діяльності та активізувати здобуті результати дослідницької роботи, що сприятиме формуванню їх мовного досвіду на основі вибору й розв’язання завдань. Дидактичний матеріал, дібраний із творів відомих українських поетів та прозаїків, має бути призначений не лише для ілюстрації мовних явищ та виконання мовних завдань, а й покликаний сприяти розвитку мовного чуття, естетичних смаків студентів, вихованню духовно багатої особистості, здатної самостійно мислити, аналізувати, давати оцінку та приймати рішення.

У системі організації навчального процесу особливе місце має займати удосконалення системи контролю якості знань студентів, сприяння формуванню системних знань та систематичній самостійній роботі студентів впродовж семестру та усього періоду навчання, підвищення об’єктивності оцінювання знань та адаптацію до вимог, визначених стандартами вищої освіти, в тому числі умовами прийому до ВНЗ України.

Основна робота викладача зі студентами проводиться безпосередньо на заняттях. Основною формою навчання є практичні групові заняття з викладачем, але для кращого засвоєння положень курсу «Українська мова» студенти обов’язково самостійно готуються до занять, що сприяє формуванню навичок самоорганізації та самоконтролю для подальшої підготовки до складання ЗНО.

Основними напрямками самостійної роботи студентів з предмета «Українська мова» є опрацювання рекомендованої літератури, написання рефератів, повідомлень, доповідей, самостійне складання документів, складання словників термінів, а також вивчення окремих питань, винесених у програмі на самостійне опрацювання. Під час підготовки до цієї роботи студент у першу чергу повинен зрозуміти завдання.

Для самостійної роботи студенту рекомендується мати окремий зошит або відвести певну частину зошита для конспектування лекцій, де він міг би робити відповідні помітки, записи, складати тези, конспектувати чи робити витяги з першоджерел тощо. Надалі головне – правильно підібрати та ефективно опрацювати рекомендовану літературу. Це можна зробити у читальному залі бібліотеки або скористатися Інтернет-ресурсами [6].
Студент уважно знайомиться зі змістом вибраної літератури, відшуковує для висвітлення того чи іншого питання певні розділи, глави, інші матеріали та занотовує у своєму зошиті номери сторінок, які відповідають змісту завдання. Потім уважно читає вибране та обов’язково конспектує матеріал. Урешті, засвоївши прочитане, студент за розгорнутим планом та законспектованими матеріалами складає тези своєї відповіді; обов’язково робить узагальнення і висновки з кожного питання. Для доповнення інших відповідей, якщо студент знайшов цікавий матеріал, складається повідомлення.

Критерії оцінювання рівня знань та умінь з української мови  враховують ступінь навчальних досягнень в оволодінні навчальним матеріалом, що характеризується такими рисами, як рівень самостійності студентів у пізнавальній діяльності, результати творчої діяльності, ступінь естетичного розвитку, дотримання норм сучасної літературної мови. Критерієм оцінювання знань, умінь і навичок студента є не стільки обсяг матеріалу, що залишився у пам’яті, скільки вміння його аналізувати, узагальнювати, активно використовувати в самостійній роботі та на практиці.

Важливо для викладача-філолога у процесі підготовки випускників до ЗНО працювати над підвищенням якості знань студентів, запровадження здорової конкуренції між студентами у навчанні, спонукання їх до активного, свідомого навчання, самостійного оволодіння знаннями, виявлення і розвитку їхніх творчих здібностей. Мова є засобом саморозвитку й самовираження особистості. Знання мови допомагає студенту досконало оволодіти обраною професією. Відповідний рівень культури усного і писемного мовлення є необхідною, обов’язковою ознакою й показником високого інтелекту освіченої людини, громадянина нашої держави.

У зв’язку з суспільними процесами в Україні зростає значення української мови як державної. З розширенням сфери її використання виникла гостра необхідність навчити студентів вільно володіти всіма ресурсами мови, набути сталих навичок орфографії, пунктуації та стилістики, дотримуватись правил при складанні ділових паперів, вимог культури усного та писемного спілкування.

Саме викладач-філолог найбільш причетний до справи виховання національно та мовно свідомих патріотів, громадян української держави, для яких мовна компетентність та мовна культура мають стати складниками загальної культури особистості [5, с. 8].
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СИСТЕМНІСТЬ У ПІДГОТОВЦІ ДО СКЛАДАННЯ ЗНО З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

Джозефу Редьярду Кіплінгу належать слова: «Освіта – найважливіше із земних благ, якщо вона якісна. Інакше вона абсолютно даремна». На сьогодні все більшим пріоритетом у ЗНЗ стає підготовка високоосвіченої людини, здатної до творчої праці. При цьому модернізується система освіти, змінюються основні цілі навчання та виховання, переосмислюється роль учителя в навчальному процесі та вводяться відповідні корекції у його діяльності. Зокрема, відійшло те правило, за яким вчитель старається якомога більше дати учню знань без належної турботи  про якість цих знань, адже, як доводить практика, це приводить до низьких успіхів. Підсумком роботи вчителя є результати учасників зовнішнього незалежного оцінювання. ЗНО дає зріз знань наших випускників або висвітлення результатів навчальної діяльності кожної школи і її вчителів зокрема. Отже, може виконувати функцію одного з найпотужніших інструментів моніторингу стану шкільної освіти взагалі, якості освіченості випускників кожної школи, зокрема й конкретно з основних предметів [6].

І. Л. Лікарчук, директор УЦОЯО, аналізуючи результати ЗНО з української мови і літератури за 2015 рік, зазначив, що число тих, хто не пройшов пороговий бал, становить 22 тис.610 осіб, або 8,9 % від загальної кількості тих, хто складав цей тест. До того ж, якби експертна комісія не знизила поріг, то ця кількість становила б 35 тис. 634 особи. Саме стільки абітурієнтів, на думку експертів, не мають мінімально необхідного рівня знань з української мови та літератури. Але навіть після зниження порогового бала загальні результати цього тесту невтішні. 80% абітурієнтів, що складали ЗНО з української мови та літератури, не володіють щодо правильної вимови глухих і дзвінких приголосних; 70 – не вміють узгоджувати числівник з іменником; 90 – не знають, де треба ставити кому в реченні з однорідними членами речення; 80 % – не знають, де треба ставити двокрапку в безсполучниковому складному реченні [5].

Як покращити ситуацію? Напевне, основним запитанням для вчителів-практиків має стати не «Як підготувати учнів до ЗНО з української мови та літератури?», а «Як організувати навчальний процес, щоб забезпечити набуття учнями всіх визначених предметних компетентностей?» 

Очевидно, формулу успішного проходження тестування з української мови та літератури, як і з будь-якого іншого предмета, можна виразити приблизно так: «систематизовані знання, сформовані предметні компетентності + досвід роботи з тестами» [7].

Однією з рекомендацій, на мою думку, яка може поліпшити якість навчального процесу добре організований зворотній зв’язок та об’єктивний контроль, які у свою чергу залежать від майстерності вчителя і є основним потенціалом для формування стійких знань, умінь та навичок учнів. Отже, у діяльності вчителя важливо продумати організацію належного вимірювання: «… вимірювання – права рука навчання. Без вимірювання не може бути оцінювання. Без оцінювання не може виникнути зворотній зв’язок з навчанням. Без зворотного зв’язку немає інформації про досягнуті результати. Без інформації про досягнуті результати не може виникнути систематичного навчання» (1973 р., Парнелл) [5]. 

Вітчизняна й світова педагогіка напрацювала багато форм контролю навчальної діяльності. Як відомо, залежно від специфіки вибору організаційних форм навчання, розрізняють контроль, що здійснюється учителем: фронтальний, груповий, індивідуальний, комбінований і самоконтроль учнів. Кожна з цих форм може бути використана з найбільшою ефективністю на певному уроці.
У комбінованій формі контролю (так зване ущільнене опитування) досягається вдале сполучення індивідуального контролю з фронтальним і груповим. Особливістю цієї форми контролю є одночасний виклик учителем для відповіді декількох учнів, з яких один відповідає усно, 1–2 готуються до відповіді, виконуючи на класній дошці необхідні  роботи,а інші за окремими партами виконують індивідуальні письмові чи практичні завдання.

Переваги ущільненого опитування полягають в тому, що воно дає можливість ґрунтовно перевірити багатьох учнів при порівняно невеликій витраті часу.

Самоконтроль учнів забезпечує функціонування внутрішнього зворотного зв’язку в процесі навчання, одержання учнями інформації про повноту і якість вивченого програмного матеріалу, міцність сформованих умінь і навичок. Самоперевірка має велике психологічне значення, стимулює навчання. З її допомогою учень має змогу переконатися в міцності отриманих знань, перевіряє правильність виконання вправ шляхом зворотних дій, оцінює практичну значимість результатів виконаних завдань.

В організації контролю та самоконтролю учнів доречно застосовувати інноваційні та інформаційні технології: відтворити схему, завершити ряд, конкурс питань, проблемний діалог, «піймай помилку», диференційоване опитування, «ажурна пилка», переформулювання, «2–4 – всі разом», «мозкова атака», «зразкова відповідь», «мікрофон» тощо[3].

Тестування – один із методів вдосконалення контролю навчальних досягнень учнів, який посідає особливе місце у підготовці до ЗНО. Тому учителеві варто організувати забезпечення учнів завданнями тестового характеру, довідковою літературою для організації успішної роботи на уроках і вдома. 

Велику роль для формування систематизації знань, умінь, навичок учнів відіграє система роботи вчителя. Оскільки основними функціями контролю і оцінювання навчальних досягнень учнів є: мотиваційна, діагностувальна, коригувальна,прогностична, навчально-перевірювальна, розвивальна, виховна, від організації яких залежить їх ефективність, то роль системи роботи вчителя є особливою.

Зокрема, якісний контроль і оцінювання в процесі навчання школярів є одним із важливих засобів мотивації і стимулювання їх учбово-пізнавальної діяльності.

Тобто оцінка у поєднанні з іншими мотивами навчання сприяє розкриттю перспектив успіху дитини, створює і підтримує позитивний емоційний настрій,викликає бажання вчитися, сприяє формуванню адекватної самооцінки. Контроль сприяє розвитку волі, уваги, мислення, пам’яті, мовлення учнів, їх пізнавальної активності і самостійності. Тому у процесі контролю доцільно формувати вміння взаємо- і самоконтролю (взаємо- і самоперевірки, взаємо- і самооцінювання), взаємо- і самокоригування, що є одним із його найважливіших завдань, а також розвивати рефлексивні уміння – здатність обмірковувати свої дії, критично оцінювати їх і свідомого ставитися до навчання. Варто зазначити, що результати контрольно-оцінної діяльності мають також велике виховне значення. Адже об’єктивно і методично правильно організований контроль розвиває пізнавальний інтерес і стимулює учнів до систематичної наполегливої праці, зумовлює формування важливих якостей особистості: відповідальності, здатності до подолання труднощів, самостійності. У процесі перевірки й оцінювання необхідно досягати систематичності, об’єктивності визначення рівня навчальних досягнень учнів за основними вимогами відповідно до конкретних цілей та індивідуальних особливостей розвитку пізнавальних здібностей, мовлення, темпу роботи тощо.
Систему роботи з повторення, узагальнення та систематизацію краще починати з 10 класу за програмою ЗНО. Варто спланувати цю роботу разом з дітьми,поставити перед ними перспективні завдання, створити атмосферу успіху і співпраці. Важливо обумовити дві складові успіху в підготовці до ЗНО: системна робота на уроці і вдома.

Частину кожного уроку слід відводити на повторення. На початку уроку проводити «хвилинку мовної грамотності»: фонетичну (записати слова в транскрипції),орфографічну хвилинку у вигляді словникового диктанту чи самодиктанту, у яких важливо передбачити приклади на різні випадки орфограми, що перевіряється. У самодиктанти ввести винятки з різних правил або приклади на вживання, наприклад, певної літери. Підчас фразеологічної хвилинки, яку готує визначений учень, інші пояснюють значення фразеологізмів. Під час хвилинки культури мовлення діти або вчитель читають неправильні вирази – інші виправляють помилки у них. Причому мовний матеріал важливо підбирати з урахуванням його практичної значимості. Наприклад:

	ПРАВИЛЬНО
	НЕ ПРАВИЛЬНО

	Два вагони
	Два вагона

	Двадцять чотири чоловіки
	Двадцять чотири чоловіка

	Два тижні
	Дві неділі

	Двома словами
	В двох словах

	Декількома словами
	В декількох словах

	День відкритих дверей
	День відчинених дверей

	Деякою мірою
	В деякій мірі

	Дитячий будинок
	Дєтський приют

	Дитячий майданчик
	Дєтська площадка

	Для унаочнення
	Для наглядності

	До запитання
	До востребовання

	Добрий за вдачею
	Добрий по натурі

	Дорожчий над усе
	Дорожчий всього

	Думки збігаються
	Думки співпадають

	Є студентом
	Являється студентом


і подібні.

З огляду на те, що учням складно визначати будову речення, членувати мовленнєвий потік, розставляти розділові знаки, корисною на уроці є хвилинка пунктуаційної грамотності, під час якої учням пропонується доповнити схеми розстановкою розділових знаків, накреслити схеми речень, виправити помилки у розстановці розділових знаків і т.п.).

А правильно будувати речення, пояснювати суть помилок такого типу старшокласники вчаться на хвилинках граматичної вправності.

Означені види роботи мають велике практичне значення за умови системного, планового і творчого підходу до їх реалізації, до того ж не займають багато часу.

Тематичне опрацювання (повторення) теоретичного матеріалу проводиться учнями самостійно вдома із конспектуванням в окремому зошиті. Це дуже важливо для них,оскільки в такий спосіб знання запам’ятовуються найкраще, є можливість повторити опрацьоване, виділити головне в матеріалі, встановити для себе приблизні межі виучуваного і таким чином забезпечити впевненість у своїх знаннях, що є важливим психологічним чинником для кожного випускника.

Закріплення теоретичних знань з опрацьованої теми завершувати виконанням завдань тестового характеру, що укладені згідно з вимогами чинних програм для загальноосвітніх навчальних закладів. З метою забезпечення психологічної стабільності під час ЗНО слід акцентувати увагу учнів на швидкості виконання тестових завдань, рекомендувати шляхи для найшвидшого їх розв’язання (ключі).

Виконання завдань практичного характеру потрібно завершувати  само- чи взаємоперевіркою виконаних завдань, оскільки учні повинні знати, над чим слід працювати вдома, на факультативних заняттях. 

Роботу над повторенням корисно завершувати рефлексією, наприклад, у формі інтерактивної вправи «Мікрофон»:

«Раніше я не знала, що...»

«Мені треба додатково повторити, опрацювати...» 

На основі рефлексії старшокласники записують індивідуальне завдання додому.

У кінці семестру варто провести семінарські заняття із тем, запропонованих учнями, яких необхідно залучати до організації та проведення цих уроків.

Окремий урок із розвитку зв’язного мовлення відвести на опрацювання опорного конспекту на тему «Як працювати над власним висловлюванням», закцентувати увагу дітей на критеріях оцінювання тестового завдання з розгорнутою відповіддю, на причинах низьких балів за даний вид роботи [2]. Учні не повинні боятися таких завдань, виконувати їх із зацікавленням, усвідомлювати, що так демонструють свою дорослість, бажання заявити про свою думку з приводу важливого питання. Виконання творчих завдань слід проводити в окремих зошитах, щоб прослідковувалась динаміка росту вправності учня, його робота над помилками. На змінних стендах у кабінеті української мови бажано помістити зразки творчих робіт.

Забезпечення якісної освіти – складне завдання, але системний, творчий підхід до його вирішення – запорука успіху в цій роботі.
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ТЕСТУВАННЯ – ПЕРШИЙ ЕКЗАМЕН ДОРОСЛОГО ЖИТТЯ

«…Учень – це не посудина, яку потрібно наповнити, 

а факел, який треба запалити…»

К.Ушинський

 

«Дитина – жива істота, її мозок – найтонший,

найніжніший орган, до якого слід ставитися

дбайливо й обережно. Повноцінність розумової

праці визначається не тільки її темпом

і напруженістю, а продуманою, розумною,

її організацією»

В.Сухомлинський

Кожна людина обов’язково повинна вчитися, щоб здобути потрібну освіту, а після – знайти своє гідне місце в житті, заняття, в якому зможе удосконалювати свої навички. Для цього дуже важливе копітке навчання, постійна робота над собою. Зовнішнє незалежне оцінювання – це досить складне й важливе випробовування для випускників шкіл. А його результати – індикатор не лише персональної навчальної діяльності учня, а й успішності роботи навчальних закладів, у яких він здобував освіту і, насамперед, результатом роботи вчителя-словесника. Питання ЗНО надзвичайно актуальне сьогодні. Спираючись на науково-педагогічні праці можна вважати, що тестові завдання мають суттєві переваги над іншими формами контролю: тести дозволяють мені, як учителю, в динаміці визначати рівень засвоєння учнями теоретичного матеріалу й уміння його застосовувати на практиці та відповідно корегувати цей рівень. Саме за допомогою тестів процес перевірки навчальних досягнень учнів (рівень їхніх знань з предмета, сформованість у них практичних умінь і навичок) значно об’єктивується й убезпечується від суб’єктивної думки вчителя. Ця перевага тестів над іншими формами контролю є найсуттєвішою, оскільки й учні, і їхні батьки, і керівники навчальних закладів між усіма іншими вимогами до оцінювання на перше місце ставлять саме його об’єктивність.

Переваги тестування над традиційними формами контролю навчальних досягнень учнів полягають також у тому, що за їхньою допомогою знімається емоційна напруженість дітей, характерна для проведення контрольних робіт, адже контроль здійснюється у формі, яка створює відчуття комфорту й розвиває позитивну налаштованість учнів щодо нього.

Учитель має пам’ятати, що до кожної дитини в класі слід виявляти чуйність, щирість, не виділяти надмірною увагою обдарованих і не принижувати слабких.

Правильно організована робота допоможе кожному учневі відчути себе здібним, потрібним, цікавим для вчителя і своїх однокласників. Саме це – надійний стимул перевірки знань з певної теми.

Досвід роботи дозволяє розвивати, удосконалювати, підібрати оптимальний зміст завдань з позиції особистих запитів учнів і норм навчальної програми, модернізує процес навчання на сучасному етапі.

На відміну від інших методів, які використовуються в сучасній педагогіці – усного опитування, письмової роботи, інтерв’ю, діалогів тощо, тестування свідчить про те, що метод тестової діагностики більш ніж інші відповідає критеріям якості при визначенні рівня теоретичних знань, умінь і навичок учнів та дозволяє школярам якісно підготуватися до складання тестів.

Звісно, що зовнішнє тестування – це ще й тест для вчителя. Уміння вчителя підготувати учнів до такого виду роботи можна розцінювати як його компетентність у своїй професії. Оскільки тест містить репродуктивне й творче завдання, то педагог змушений працювати за двома напрямами: формування теоретичних понять в учнів та вміння школярами застосовувати свої знання на практиці. Над чим же потрібно працювати вчителеві-словеснику при підготовці учнів до зовнішнього сертифікаційного тестування?

Перш за все, знайти і ознайомитись з помилками, що траплялися цього року у творчих завданнях учнів і, вочевидь, траплятимуться й надалі. Такий перелік необхідно назвати:

· це – розділові знаки при вставних словах, складносурядних та складнопідрядних реченнях, реченнях з різними видами зв’язку, написання власних назв, не з різними частинами мови, дефіс у складних словах, написання складних прислівників;

· це – помилки лексичного та граматичного характеру;

· фактичні помилки.

На жаль, у шкільній практиці побутує значна кількість неправильних тестів (псевдотестів), створених некомпетентними авторами, що завдає лише шкоди педагогічній діагностиці. Зокрема учневі – тим, що результати його навчальної діяльності неправильно оцінюють і дають неправильні рекомендації;педагогові – тим, що створює ілюзію його професіоналізму у цій сфері, привчає його до неправильних дій, отже, має негативний моральний вплив;громадськості – тим, що в неї формується хибне уявлення про результативність вітчизняної системи освіти та негативне ставлення до тестування взагалі як методу, зневіра в його можливостях. За умови постійного використання псевдотестів учні звикають до них і не можуть упоратись із завданнями ЗНО, в яких, на відміну від неправильних тестів, усі варіанти відповідей є правдоподібними і приблизно однаковими за обсягом. Це убезпечує від прямої підказки.

Ось зразок такого завдання (з тесту для підготовки до ЗНО з української мови за минулий рік):

Фразеологічний зворот ужитий в реченні:

А Вір до кінця у власні сподівання.

Б Дивлюся на сині обрії землі з калинових небес моєї долі.

В Його постійною мрією було швидше вийти в люди.

Г Не звикай утертими стежками йти за другими сліпо, як у дим.

У наведеному завданні правильною відповіддю є варіант В – це речення містить фразеологізм вийти в люди. Водночас інші варіанти відповідей також вірогідні. Саме з такими тестами школярі мають працювати постійно, під час поточних тематичних контрольних робіт.

Практика показала наступні переваги тестування над іншими формами контролю знань:

· упродовж досить обмеженого часу може бути перевірена якість знань, навичок у зазначеної кількості учнів;

· можливий контроль знань, умінь, навичок на необхідному, заздалегідь запланованому рівні;

· реальним є самоконтроль;

· знання оцінюють більш-менш об’єктивно;

· увага учнів фіксується не на формуванні відповіді, а осмисленні її суті;

· створюють умови для постійного зворотного зв’язку між учнями і учителем.

Проте тестовий контроль знань має й істотні недоліки:

· ймовірність випадкового вибору правильної відповіді;

· можливість при застосуванні тестів закритого типу оцінки тільки кінцевий результат (правильно – неправильно), у той час як сам процес, що привів до нього, не розкривається;

· психологічний недолік – стандартизація мислення без врахування рівня розвитку особистості;

· велика затрата часу на складання необхідного «банку» тестів, їх варіантів, трудомісткість процесу;

· тести не сприяють розвитку мови.

Передусім, і це чи не найважливіше, для зовнішнього тестування повинні допускатися лише ті випускники, які виявили бажання це робити. Змушувати брати участь у тестуванні категорично не можна. Адже потрапляють на тестування й ті, хто має низький рівень знань і не може впоратись із завданнями (зрештою, йому це й не потрібно), держава затрачає на нього кошти, які, можливо, допомогли б старанному учневі. Такі учні додають відсоток низького рівня у загальній шкалі результатів ЗНО. Низькою також є мотивація до навчання, адже в селі учням потрібно багато фізично працювати.

Дуже важливим при проведені тестового контролю є дотримання організаційного моменту (пояснення мети, порядку виконання та оформлення тесту, визначення часу та його виконання, забезпечення кожного учня бланком відповідей стандартного зразка, що великою мірою заощаджує час і учня, і вчителя).

Ми практикуємо такі розробки уроків, в яких запропоновані контрольні мовні теми, навчальні тести, зразкові тести з правильними відповідями, зразки ланцюгової системи тестових завдань закритої та відкритої форми, шаблони для здійснення самоперевірки виконаної тестової роботи на уроці, зразки аналізу засвоєння учнями навчального матеріалу, сприяють розвитку в школярів уміння концентруватися, робити правильний вибір, усувати неточності й неповноту у формулюванні певних тверджень.

У пошуках шляхів підвищення ефективності системи перевірки рівня засвоєння учнями певної теми з української мови насамперед застосовую систематичне тестування. Тести впроваджую поступово, що дає змогу психологічно підготувати учнів. Спочатку пропоную прості завдання з вибірковими відповідями і лише через деякий час пропоную більш складні конструкції.

Використовую різноманітні тестові завдання під час проведення поточного й тематичного оцінювання, широко практикую тестування не тільки як контрольну форму перевірки знань, умінь і навичок школярів, але і як продуктивний навчальний прийом, намагаюсь відпрацьовувати у школярів навички виконання тестових завдань різної форми й різного ступеня складності

Практикою доведено, що надзвичайно продуктивним є використання навчальних тестів, підготовлених на основі методу ключових ситуацій. Інформація в питанні тесту може подаватись у будь-якій формі – тексту, графічного зображення, звукового повідомлення, відео сюжету, формули тощо. У процесі навчання застосовую відкритість та доступність бази тестів, тобто зміст тестів відомий учням. Але при цьому тести постійно поновлюються з урахуванням змін у реаліях сьогодення. Тестування з української мови гарантує об’єктивність оцінки знань, умінь, навичок учнів, сприяє усуненню проявів суб’єктивізму, а відтак і формуванню позитивного ставлення до уроків рідної мови.

Учням, які допустили помилки, пропоную письмово або усно відповісти на запитання: Чому вибрана відповідь неправильна? Навести докази на користь правильного варіанта. Робота над помилковими відповідями, усвідомлення помилки, її причини, знайдення помилкової ланки в ланцюгу розумових дій значно зменшують ймовірність запам’ятовування помилкових знань, «витіснення» правильних відповідей. Таким чином викорінюється практика «вгадування» учнем правильного рішення поставленого в тесті завдання.

Наступним етапом впровадження та використання тестування в процесі вивчення певної теми – це електронна форма. Така форма, як правило, викликає додатковий інтерес у старшокласників, а крім того, дозволяє їм самостійно без участі учителя перевірити та оцінити рівень власних знань з конкретної теми. У комп’ютерній програмі тестування використовуються анімаційні, звукові, ігрові елементи, а також система реєстрації ходу перевірки та її результатів, зокрема, таких показників, як час виконання певного завдання, кількість помилкових і правильних відповідей, підсумкова оцінка.

Важливою умовою тестування, як універсального педагогічного інструмента, є частота його проведення, яка залежить від дисципліни, її ролі і місця в навчальному плані, особливостей засвоєння знань. Слід зробити тестування звичною і зручною формою регулярного контролю знань учнів. Необхідно пам’ятати, що тестування – це не самоціль, а ефективна форма повторення – узагальнення і впорядкування вивченого. Контрольно-оцінювальна функція навчання – це лише елемент добре організованого і технологічно продуманого навчально-виховного процесу. Якщо учні матимуть міцні знання, то їх оцінювання не становитиме особливих труднощів, в якій би формі воно не проводилось.

Уведення української літератури до переліку обов’язкових предметів на зовнішньому незалежному тестуванні (у складі загального тесту «Українська мова та література») поставило перед учителем української літератури важливі завдання:

– оптимізувати методику роботи з учнями, спрямовану на якісну підготовку до тестових завдань різних рівнів і творчого завдання;

· відібрати і систематизувати потрібний для тестування матеріал відповідно до програми ЗНО;

· виробити вміння застосовувати здобуті знання;

· розвивати творчі й комунікативні здібності учнів, їхнє самостійне критичне мислення, вміння аргументувати власну думку тощо.

У процесі навчання пропоную апробовану протягом декількох років таблицю-тренажер, яка, сподіваюся, допоможе в підготовці учнів до ЗНО з української літератури. (див. додатки)

Основні об’єкти тестового оцінювання з української літератури – знання про власне літературні твори, літературний процес; біографічні відомості про письменників і теоретико-літературні поняття. Тож запорукою успіху у підготовці до ЗНО є вироблення в учнів усвідомленого підходу до глибокого розуміння художнього твору як цілого і творчої особистості митця як учасника літературного процесу. Тому я орієнтуюся на створення у свідомості учня цілісного уявлення про кожну мистецьку постать і кожен художній твір у їхній взаємодії з часовими (визначення місце і ролі твору у процесі розвитку літератури), жанровими (виявлення особливостей та новаторства жанру), стильовими (визначення ознак належності до напряму, течії) і структурними (особливості побудови сюжету й композиції) категоріями. Значний обсяг інформації, який потрібно освоїти і швидко відновити у пам’яті для успішного складанні тестів, потребує систематизації та чіткого структурування

Найкращою формою для вміщення ключового матеріалу з проведенням можливих взаємозв’язків, на мою думку, є таблиця (див. додаток). Грамотне використання матеріалу таблиці під керівництвом учителя – забезпечення проведення знань у навчальну систему, допоможе запам’ятати важливі факти, зосередитися на основному, полегшить повторення и запам’ятовування.

Використання таблиці найдоцільніше на етапі узагальнення здобутих знань. За допомогою такого тренажера зручно готуватися до тестових завдань на зіставлення типу художній твір – автор, художній твір – жанр, художній твір – напрям, автор – псевдонім та ін. Також таблиця дає смогу легко зорієнтуватися в тому, у який період працював митець і в чому новаторство чи специфічність його творчості; може допомогти у пошуку прикладів для розкриття тієї чи іншої проблеми, порушеної у творі – роздумі (творчому завданні). Звичайно, таблиця не може бути надто обтяжною, містити деталі, бо її головна мета – виділити основне, подати стрижневу інформацію.

Отож, маючи завжди перед собою таку підказку, учень може в будь-який момент відновити в пам’яті основні відомості про художній твір чи літературну постать. Також, велике значення має самостійна підготовка учнів до ЗНО. По-перше, слухання аудіо книги-так легше сприймати і запам’ятовувати інформацію. По-друге, це різноманітні посібники та зошити для ЗНО. Третє – он-лайн тести в Інтернеті. І четверте – це мистецтво. Інтернет-вистави, які поставлені українською мовою.

Отже, підготовка до тестування – досить клопітка і наполеглива праця. Тому вже сьогодні потрібно готувати себе до іспиту – зокрема, і до життя загалом. Адже без знання державної мови, без уміння точно і грамотно формулювати свої думки випускникам буде важко знайти своє місце в житті. А тестування – це перший серйозний іспит на дорослість, на розуміння природи речей, на реалізування себе в майбутньому.
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ПРІОРИТЕТНІ ПРОБЛЕМИ МОВНО-МОВЛЕННЄВОЇ ПІДГОТОВКИ АБІТУРІЄНТІВ ДО ЗНО З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ТА ЛІТЕРАТУРИ

Реформування в Україні загальної середньої освіти в сучасних умовах передбачає виховання національно свідомої, різнобічно розвиненої особистості з високими моральними цінностями. Пріоритетним освітнім завданням є підготовка старшокласників до активної життєдіяльності в умовах сьогодення, розв’язання якого потребує переосмислення усталеної організації процесу навчання української мови відповідно до запитів суспільства, напрямів розвитку мовної освіти.

Державна національна програма «Освіта» (Україна ХХІ століття) пріоритетним напрямом реформування змісту загальноосвітньої підготовки визначає розвиток гуманітарного мислення, вільне володіння рідною мовою. У Концепції мовної освіти 12-річної школи акцентується увага на тому, що українська мова має бути засобом самопізнання, саморозвитку й самовираження людини. Відтак, важливою метою в навчанні української мови є формування мовленнєвої  й  комунікативної компетенції як провідного компонента в структурі загальноосвітньої підготовки й розвитку особистості, що стає можливим за умов належного рівня розвитку комунікативних умінь, сформованих на основі мовленнєвих умінь і навичок.

Наголосимо, що в оновленій програмі з української мови [7] ураховано державний статус української мови, її суспільні функції, взято до уваги специфіку навчального предмета, що має виразні інтегративні функції, здатність справляти різнобічний навчальний, розвивальний і виховний впливи на учнів, сприяти формуванню особистості, готової до активної, творчої діяльності у всіх сферах життя суспільства, формувати навички самостійної навчальної діяльності, самоосвіти й самореалізації; ураховано сучасні організаційні форми, методи й технології навчання української мови в загальноосвітніх навчальних закладах.

Тому метою шкільного курсу української мови повинно стати не тільки запам’ятовування учнями суми знань про мову, а й активне їх застосування в навчально-мовній і мовленнєвій діяльності.

Для навчання в старшій школі характерним є врахування вимог зовнішнього незалежного оцінювання якості україномовної освіти. Готуючись до зовнішнього незалежного оцінювання (ЗНО), старшокласник опановує мовні та мовленнєві знання, уміння, у результаті здійснюється процес пізнання нового, осмислення й закріплення засвоєного, удосконалення й систематизація набутого, вироблення досвіду практичного використання здобутих знань, умінь і навичок під час навчально-мовленнєвого спілкування, тобто розвивається мовна особистість учня, його комунікативна компетентність.

Окремі питання проблеми мовно-мовленнєвої підготовки старшокласників з української мови висвітлювали  відомі мовознавці, психологи, педагоги (Ф. Бацевич, О. Біляєв, К. Климова, А. Нікітіна, Н. Остапенко, М. Пентилюк, Л. Скуратівський та інші).

Мовно-мовленнєва компетентність старшокласників має базуватися на розумінні того, що основна функція мови – комунікативна, вона забезпечує мовленнєву діяльність її носіїв, впливає на їхній духовний розвиток і відбувається в процесі мовленнєвої діяльності [5, с. 9]. Процес навчання мови та розвитку мовлення природно пов’язаний з людиною, у мові (мовленні) відображаються людські почуття, думки, наміри, потреби, індивідуальність,  тому мову слід розглядати в нерозривній єдності з її носіями.

Для формування комунікативних умінь і навичок старшокласників потрібна раціональна система вправ і завдань, яка забезпечить процеси засвоєння і навчання мови й мовлення [2, с. 174–198]. 

Важлива роль відводиться урокам, спрямованим на формування таких мовно-мовленнєвих умінь, як сприймання і переробка інформації (оволодіння різними способами читання, робота з довідковою літературою, уважне слухання усного мовлення, конспектування почутого й прочитаного тощо), осмислення й оцінювання інформації в процесі усних і письмових переказів, творчих робіт різних жанрів, які водночас сприяють виробленню ціннісних установок, орієнтацій і поведінки особистості.

Нині особливо актуальним є питання технології навчання, яка містить систему методів, способів і прийомів, що забезпечують оптимальну реалізацію навчального процесу. Результативність формування мовної особистості старшокласника значною мірою залежить саме від правильного вибору методів, прийомів, видів навчальної діяльності, цілеспрямованого пошуку шляхів удосконалення організації процесу навчання мови й мовлення, свідомого проектування змісту навчання на основі оптимального поєднання традиційних та інноваційних педагогічних технологій. При цьому традиційні форми й методи навчання стають підґрунтям наступного їх творчого переосмислення й оновлення.

Усе більшої актуальності набувають проектні технології, які адаптують навчання до умов реального життя [4, с. 38]; метод роботи з електронними носіями знань, Інтернетом; метод лінгвістичної інтуїції; лінгвістичного програмування та алгоритмізації; метод запобігання типовим недолікам учнів тощо.

Як відомо мовні та мовленнєві здібності – це індивідуально-психологічні можливості, які забезпечують успіх у навчально-пізнавальній діяльності та мовному спілкуванні, легкість в оволодінні знаннями, уміннями й навичками, тому важливо весь урок української мови будувати на тематично близькому для старшокласників дидактичному матеріалі, ураховуючи всю сукупність дидактичних цілей уроку, обираючи найдоцільніші комплексні завдання – різні за рівнем творчості і способами інтегрування видів діяльності. 

Однією з передумов якісної роботи вчителя й продуктивної підготовки старшокласників до ЗНО навчання старшокласників української мови є наявність підручників і навчально-методичних комплектів. Навчальні книги та посібники, розроблені для підготовки до зовнішнього незалежного оцінювання з української мови, дають змогу старшокласникам оволодівати різними способами навчальної діяльності мовно-мовленнєвого спрямування. Випускник школи повинен не тільки опановувати основні розділи мовознавства, а й активно використовувати мову як засіб спілкування й самовираження, вільно висловлювати власні думки, в усній і письмовій формі здійснювати мовленнєву діяльність.

Реалії сучасної україномовної освіти вказують на те, що у випускників школи недостатньо сформовані комунікативні вміння.

Відповідно до мети курсу української мови в старшій школі відбувається узагальнення вже відомих учням знань, тому доцільно експериментувати з формами проведення уроків, створювати атмосферу співробітництва, ділового спілкування.

Головним у навчальному процесі стає переорієнтування з пасивних форм і методів навчання на активну творчу працю. Серед активних методів у старшій школі запитаними є: евристичне спостереження над мовними явищами, дослідницькі методи, моделювання комунікативних ситуацій, методи смислового та символічного бачення тексту, метод творчої самореалізації.

Основна мета мовної і мовленнєвої підготовки учнів до зовнішнього незалежного оцінювання – це забезпечення продуктивної реалізації мовно-комунікативних можливостей старшокласників у нових ситуаціях. Звичайно, на уроках української мови не можна повною мірою розв’язати проблему мовно-мовленнєвої підготовки учнів старших класів до ЗНО з навчального предмета, бо дидактичний процес підпорядковується складним освітнім завданням, які суттєво відрізняються від тих, що ставлять перед суб’єктом незалежного тестування з української мови. Та все ж таки навчання української мови в школі – це процес оволодіння мовними та мовленнєвими вміннями, знаннями і навичками на такому рівні, який доступний та зрозумілий старшокласникам. Тому необхідним є подальше теоретичне опрацювання порушеної проблеми з метою спільного використання мовознавчих і психолого-педагогічних ідей у шкільній практиці підготовки старшокласників до ЗНО з української мови.
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ОСОБЛИВОСТІ РІЗНИХ ВИДІВ ТЕСТОВИХ ЗАВДАНЬ

Педагогічний тест (англ. «test» – проба, випробування, перевірка будь-яких якостей) – це сукупність взаємопов’язаних завдань зростаючої складності, що дає змогу надійно та валідно оцінювати знання або будь-які інші психолого-педагогічні характеристики. Складниками тесту є тестові завдання.

Тестові завдання – це компоненти, з яких складається ввесь тест. Тільки якісні завдання забезпечують високу валідність (тест справді вимірює те, для чого його призначено) і надійність (наскільки точно тест вимірює досліджуване явище) тесту.

На І етапі викладач знайомиться з типологією тестових завдань, визначає мету тестування, здійснює відбір або самостійно розробляє тестові завдання, враховуючи головні вимоги – відповідність меті навчання, високий ступінь валідності, багатоваріантність, побудова неправильних відповідей на основі типових помилок, визначає час, правила тестування та систему його оцінювання. 

ІІ етап включає в себе пояснення процедури, режиму, правил виконання тестових завдань, умов оформлення робіт, демонстрування алгоритмів виконання завдання, виконання тренувальних завдань.

Важливим для викладача є дотримання головної вимоги посування учнів в освоєнні тестових технологій – від простих завдань до складніших. Освоєння кожної нової форми тестових завдань слід починати з детального ознайомлення з інструкцією щодо їх виконання.

На ІІІ етапі здійснюється виявлення типових та індивідуальних помилок, що їх припустилися учні. Аналіз результатів проводиться в довільній, найбільш зручній і звичній для викладача та учнів формі.

Типологія тестових завдань

Типологія тестових завдань враховує особливості їх змісту та структури.

За наявністю або відсутністю варіантів відповіді виділяють тестові завдання закритої та відкритої форм.

Тестові завдання закритої форми передбачають формулювання запитання та варіанти відповідей, одна, або декілька із них правильні.

Тестові завдання відкритої форми передбачають формулювання запитання відповідь на яке дає сам учень.

Тестові завдання закритої форми

· альтернативний тест:

· тест, що складається з речення, яке має будь-які твердження, а правильність чи неправильність їх повинен визначити учень. Відповіді на тестові завдання даного типу учні добирають із запропонованих тверджень «правильно» чи «неправильно», «так» чи «ні», або знаків «+» чи «-» (приклади 1–3);

· тест, в якому запропоноване запитання передбачає 4–5 варіантів відповідей, серед яких лише один – правильний. При цьому чим більше варіантів відповідей, тим менша можливість вгадування відповіді.

Альтернативний тест необхідно добирати для таких завдань, які виключають варіанти різного тлумачення правильної відповіді (приклади 4–5).

Такий тест найпростіший у розв’язанні, тому на його виконання потрібно відводити орієнтовно півхвилини та оцінувати максимально в 0,5 балів.

Передбачає максимально 10–12 варіантів відповідей на тестове завдання, з яких 6–8 відповідей правильні. За вибірковими тестами перевіряють передусім повноту знань класифікації того чи іншого явища.

На виконання тестового завдання потрібно відводити орієнтовно півхвилини на кожний варіант відповіді. Наприклад, якщо тестове завдання передбачає 6–8 правильних відповідей, то час на його виконання 3–4 хвилини. Кількість балів за такий тест зазвичай відповідає числу правильних варіантів відповіді. Кожна помилка віднімає з суми балів 1 бал.

· послідовний, або порядковий тест (тест-ранжування) дає можливість перевірити знання учнем послідовності того чи іншого процесів. У варіантах відповіді на таке тестове завдання відсутні неправильні відповіді, необхідно розташувати у правильній послідовності запропоновані у невпорядкованому вигляді поняття, слова, визначення, технологічні операції.

На виконання тестового завдання потрібно відводити орієнтовно півхвилини на одну розумову операцію та оцінювати в 0,5 бала кожну з них.

· конструктивний тест (або тест-доповнення)
Таке завдання передбачає заповнення учнем у тексті, що описує те чи інше явище чи технологічний процес, пропущених слів, які мають визначальне значення для даного тексту. Над пропущеними словами слід ставити послідовно цифри – 1, 2, 3, а після опису під буквеною нумерацією а), б), в) – варіанти відповідей. Ключові слова пропонуються розміщувати у невпорядкованому вигляді. Учень повинен проставив цифри та відповідні літери із ключового ряду.

На виконання тестового завдання потрібно відводити орієнтовно півхвилини на одну розумову операцію та оцінювати в 0,5 бала кожну із них.

· розподільний тест – найскладніший для учнів. Він вимагає розподілу ознак серед трьох чи більше понять. Може мати декілька ступенів розподілу залежно від глибини контрольованих знань з кожного розділу. Його особливість полягає в тому, що опитувані розподіляють правильні варіанти характеристик досліджуваних об’єктів, процесів, понять.

Час на виконання тестового завдання визначається з розрахунку одна хвилина на досліджуваний об’єкт, явище, процес тощо. Кількість балів дорівнює кількості аналізованих об’єктів, за кожну помилку знімається 1 бал.

Примітка. Якщо в даному тестовому завданні не вказані варіанти характеристик і учня потрібно їх записати, то такий вид тесту можна віднести до тестових завдань відкритої форми.

· схематичний тест
У тесті дано схему побудови чогось, без будь-яких підписів із проставленими цифрами – 1, 2, 3 тощо, а під літерами а), б), в) тощо – дано ключові слова. Учні повинні співвіднести вказані під цифрами ознаки з їх визначенням.

Час на виконання тестового завдання залежить від кількості вказаних цифрових ознак та визначається з розрахунку півхвилини на одну ознаку. Кількість балів буде залежати від встановленої кількості ознак (0,5 балів за одну ознаку).

· кількісний тест – це альтернативний, або вибірковий тест, у якому, для відповіді на тестове завдання потрібно вибрати правильну або правильні відповіді з цифрових варіантів запропонованих відповідей.

На виконання тестового завдання потрібно відводити орієнтовно хвилину та оцінувати максимально в 1 бал.

· тест на встановлення відповідності (тест-зіставлення)
Таке завдання полягає в необхідності встановлення відповідності елементів однієї множини елементам другої. При цьому ліворуч в колонку записують 2-5 понять, формул, тверджень, означень, які пронумеровані цифрами, а ліворуч – бажано удвічі більша кількість відповідей, позначених літерами, або цифрами. Кожному поняттю або значенню з колонки, що ліворуч, повинна відповідати одна правильна відповідь з колонки, що праворуч.

Обидві колонки (стовпчики) повинні мати назву. У такому випадку правильна відповідь складається з двох пунктів, наприклад: 1-5, 2-а.

Такі завдання частіше застосовують для поточного контролю.

На виконання даного тестового завдання потрібно відводити орієнтовно півхвилини на одну розумову операцію  та оцінювати в 0,5 бала кожну із них.

· узагальнювальний (збірний) тест дає можливість окрім контрольних знань перевірити вміння учнів узагальнювати, робити висновки, класифікувати те чи інше явище. Його також можна віднести до різновиду альтернативного, або вибіркового тесту. Під час розробки такого виду тесту завдання дають у двох колонках: в одній колонці наведено багато ознак, що характеризують 2–3 правила, об’єкта, а в іншій – самі правила, об’єкти.

Час на виконання тестового завдання визначається із розрахунку одна хвилина на досліджуваний об’єкт, явище, процес, правило, тощо. Кількість балів дорівнює кількості узагальнювальних об’єктів, за кожну помилку знімається 1 бал.

· аналітичний тест, як і попередній, передбачає перелік ознак будь-якого об’єкта, явища та їх визначення, але сформульованих у зворотному порядку.

· порівняльний тест передбачає знаходження спільного та відмінного в досліджуваних процесах явищах; спрямований окрім контролю якості знань та вмінь на перевірку вміння знаходити схожість та відмінність у досліджуваних явищах.

· операційний тест може бути побудований аналогічно до будь-якого з перелічених вище тестів, але передбачає перевірку знання учнями практичного використання тих чи інших процесів.
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ПІДСУМКОВИЙ ТЕСТОВИЙ КОНТРОЛЬ ЗНАНЬ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ОДИН З ЕЛЕМЕНТІВ ПІДГОТОВКИ ДО СКЛАДАННЯ ЗНО

Упровадження системи зовнішнього незалежного оцінювання навчальних досягнень абітурієнтів з української мови активізує увагу викладачів-словесників на відпрацюванні в студентів навичок виконання тестових завдань різної форми й різного ступеня складності, щоб забезпечити поетапне різнобічне й об’єктивне оцінювання навчальних досягнень студентів у процесі засвоєння ними курсу української мови.

Як відомо, система навчання у вищій школі – багатогранний процес, що складається з низки взаємопов’язаних елементів. Погодимось із думкою Ю. М. Кошари про те, що серед них «важливе місце посідає контроль рівня навченості студентів, тобто організація зворотного зв’язку між викладачем і вихованцем як засобу управління навчально-виховним процесом» [7, c. 99]. Посилення уваги до цієї проблеми зумовлюється не лише потребою визначити ступінь фахової підготовки майбутніх фахівців, а й необхідністю вдосконалення організації навчального процесу у вищій школі в цілому, оскільки перевірка й оцінювання знань, умінь і навичок студентів з певної навчальної дисципліни виконують насамперед такі функції: контрольну, навчальну, виховну, організаційну, розвивальну й методичну.

У сучасній лінгводидактиці широкого використання набули тести як одна із форм перевірки засвоєння навчального матеріалу. Тести – це завдання специфічної форми, на основі виконання яких оцінюють ступінь оволодіння студентами навчальним матеріалом. 

Енциклопедія освіти подає таке визначення тесту: «Тест – це стандартизована методика дослідження, в основі якої лежить спеціально підготовлений і випробуваний набір завдань, що дозволяють об’єктивно й надійно оцінити досліджувані якості та властивості на основі використання статистичних методів» [2, с. 902]. Викладачі вищої школи беруть активну участь у створенні власних, так званих неформальних тестів з конкретною метою та для певних груп студентів. У наукових працях Ю. М. Кошари натрапляємо на таке визначення неформальних дидактичних тестів: «Неформальний дидактичний тест – метод педагогічної діагностики, що створюється педагогом із метою максимально об’єктивно зафіксувати результати планованого ним процесу навчання студентів» [7, с. 100]. Загальновідомо, що провідною метою використання педагогом тестів у навчальному процесі є попередній, рубіжний (тематичний, модульний, блоковий) та підсумковий контроль знань і вмінь студентів.

Однією з найбільш важливих переваг тестового контролю дослідники вважають високий рівень об’єктивності виставлення оцінок, оскільки надається можливість точного підрахунку правильних і неправильних відповідей [1; 3; 5].

Використання тестів у процесі навчання є одним із раціональних доповнень до методів перевірки знань, умінь та навичок студентів. Погодимось із твердженням дослідників про те, що тести є також відмінним засобом індивідуалізації навчання, враховуючи психологічні особливості студентів [1, с. 174].

Тестування є водночас і навчальною вправою, і засобом контролю. Використання тестових завдань як засобу навчання є ефективним і виправданим з точки зору дидактики та психології. Чітка регламентованість процедури тестування та наявність еталону дозволяють оптимізувати навчальний процес, а спрямованість на активну розумову діяльність та об’єктивність результатів створюють у студентів позитивне ставлення до української мови.

Розробкою та застосуванням мовних і мовленнєвих тестів займається лінгводидактичне тестування, під яким розуміють «підготовлений згідно з певними вимогами комплекс завдань, які пройшли попереднє випробування з метою визначення показників його якості і дозволяють виявити в учасників тесту ступінь їх мовної (лінгвістичної) та/чи мовленнєвої (комунікативної) компетенції, і результати якого піддаються певному оцінюванню за заздалегідь встановленими критеріями» [4, с. 8].

Основними показниками якості лінгводидактичного тесту, як зазначає Я. В. Довгополова, є валідність, надійність, диференційна здатність, практичність та економічність [1, с. 175].

Валідність – характеристика тесту, яка показує, що саме вимірює тест і наскільки ефективно він це вимірює. Валідність тесту означає його придатність для визначення рівня володіння певними мовленнєвими навичками й уміннями.

Надійність – це необхідна умова валідності тесту. Надійність тесту визначається стабільністю його функції як інструмента вимірювання. Надійний тест дає приблизно однакові результати при повторному застосуванні.

Диференційна здатність – характеристика тесту, яка вказує на здатність даного тесту виявляти встигаючих і невстигаючих тестованих, тобто з достатнім і недостатнім рівнем володіння мовними навичками і вміннями.

Практичність – характеристика тесту, яка визначає доступність інструкцій тесту й змісту тестових завдань для розуміння тих, хто виконує тест; простоту організації проведення тестування в різних умовах та перевірки відповідей і визначення результатів та оцінки.

Економічність – характеристика тесту, яка передбачає мінімальні витрати часу, зусиль і коштів на підготовку тесту від планування до видання.

За дидактичною метою використовують різні види контролю за навчанням. Для кожного з традиційних видів контролю (вхідного (попереднього), поточного, тематичного, періодичного та підсумкового) застосовуються різні за побудовою тести.

Підсумковий тестовий контроль передбачає застосування так званих тестів навчальних досягнень студентів. Він проводиться наприкінці семестру або атестаційного періоду з метою об’єктивної оцінки успішності студентів за цей період.

Як відомо, тести навчальних досягнень використовуються для визначення рівня навчальних досягнень студента в оволодінні мовленнєвою діяльністю на певному етапі навчання.

За наявністю або відсутністю варіантів відповіді у лінгводидактиці виділяють тести закритої та відкритої форм [3; 9].

Закриті тестові завдання перевіряють повноту засвоєння лінгвістичної змістової лінії навчальної програми та рівень сформованості у студентів мовної компетенції:

Завдання з простим вибором одноелементних відповідей використовуються для перевірки вміння правильно відтворювати набуті знання. Завдання складається з двох частин: у першій – якомога стисло і чітко, без двозначності формулюється запитання, а в другій – пропонується на вибір декілька відповідей, одна з яких є правильною. Варіанти відповідей мають бути не абсурдними, близькими до істинної відповіді, відрізнятися одне від одного повнотою, точністю. Для того, щоб вибрати правильну відповідь, студент повинен проаналізувати усі відповіді, що пропонуються.

Завдання з простим вибором багатоелементних відповідей використовуються для перевірки вміння характеризувати або знаходити спільне в явищах, які вивчаються. На відміну від попередніх завдань, тут пропонується сформувати правильну відповідь з декількох часткових відповідей.

Завдання з перехресним вибором одноелементних відповідей використовуються для перевірки вміння вільно орієнтуватися в групі схожих понять, процесів, явищ тощо. Такі завдання містять кілька запитань і стільки ж відповідей, розташованих у двох колонках таблиці. Необхідно для кожного завдання, розміщеного ліворуч, вибрати однозначну відповідь з правої колонки таблиці.

Завдання з перехресним вибором багатоелементних відповідей використовується для перевірки уміння узагальнювати, виділяти, застосовувати знання при розв’язанні конкретних практичних завдань. Кожному запитанню, що подане у першій частині (ліворуч) може відповідати кілька відповідей з другої частини (праворуч).

Завдання з поетапним вибором відповіді використовуються для перевірки вміння аналізувати і синтезувати факти, процеси, явища, визначати послідовність подій. Відповіді можуть бути одноелементними або багатоелементними.

Завдання з альтернативними відповідями використовуються для перевірки вміння зробити правильний вибір або прийняти рішення у згорнутій, скороченій формі. Можливі альтернативи типу «так ( ні», «1 ( 0», «змінний ( постійний» тощо.

Завдання на заповнення пропусків застосовуються для перевірки чіткого, однозначного розуміння явищ, процесів, понять. У цих завданнях пропускаються ключові слова або символи, які необхідно вставити самостійно, або обрати з декількох запропонованих.

Завдання на конструювання правильної відповіді використовуються для перевірки знань і умінь розуміти сутність окремих понять, явищ, процесів тощо, уміння вирішувати різні практичні завдання. У цих завданнях вимагається самостійно, без підказки сформулювати відповідь. Такого роду завдання використовуються лише тоді, коли відповідь може бути сформульованою однозначно у формі слова, букви, знака, цифри, схеми тощо.

Як зазначає Ю. М. Кошара, тестові завдання закритої форми мають складатися з трьох компонентів: 

а) інструкція до їх виконання; 

б) запитальної (змістовної) частини; 

в) відповіді(ей) [7, с. 100].
Найбільш розповсюдженою формою оцінки відповідей на тести є тримірна: правильна відповідь плюс один бал, «не знаю» – 0, неправильна – мінус один бал. Можна дотримуватись під час створення завдань кількості відповідній 12-бальної системи оцінювання (12 запитань  – 1 бал за кожну правильну відповідь), або у відсотковому співвідношенні 24/1, 36/1 і т. д. 

Попри усі переваги застосування тестових завдань, відома проблема «вгадування» студентами правильних відповідей, що розглядалася в роботах О. Г. Колгатіна [5; 6; 8]. Це відбувається, коли студенти з низьким рівнем знань та вмінь розгублюються серед значної кількості неправильних відповідей, а студенти з високим рівнем навченості надто відповідально ставляться до кожного слова у завданні, тривалий час обмірковуючи варіант правильної відповіді. У подібних ситуаціях студенти починають хвилюватися, нераціонально розподіляючи свій час, внаслідок чого їхні результати можуть бути неочікувано низькими. Для посилення вірогідності результатів тестового контролю необхідно компетентно й відповідально добирати завдання, враховуючи й психологічні аспекти навчання студентів: емоційний стан, здатність до соціальної адаптації (першокурсників), віковий максималізм і критичність, свідоме бажання розвиватися й навчатися. Під час створення тестового матеріалу слід уникати таких слів, як «усі», «жодного», «ніколи», «завжди» і висловлювань «усі перераховані», «жоден із перерахованих». Саме за цих умов тестовий контроль сприятиме поступовому формуванню загальнорозумових дій: аналізу, синтезу, порівняння, конкретизації, узагальнення, систематизації, класифікації тощо. 

На основі спостережень та власного досвіду встановлено шляхи уникнення необ’єктивних результатів оцінювання навчальних досягнень студентів з української мови:

1) не використовувати більше 8-ми та менше 3-х варіантів відповідей;

2) не порушувати правила граматики, пунктуації й риторики;

3) не використовувати незрозумілих сленгових або просторічних висловів (за винятком випадків складання тексту з метою вивчення цих слів);

4) текст тестового завдання не має містити підказок;

5) формулювати зміст запитання максимально точно, застосовуючи повторення та подвійне заперечення;

6) запитання має бути розлогим, а відповідь стислою;

7) добирати завдання, для розв’язання яких необхідно не більше, ніж 2–3 хвилини. 

Отже, розробка та впровадження тестового контролю в практику навчання української мови дозволить не лише отримати об’єктивні результати якості знань студентів, а й своєчасно виявити їхні помилки та вчасно скоригувати навчальний процес в цілому. Такий підхід допоможе студентам організувати свою пізнавальну роботу, навчитись відповідально й систематично вивчати навчальний матеріал, забезпечить успішне проходження ЗНО з української мови та літератури, а викладачів спонукатиме враховувати можливості вихованців, визначати їхню реальну підготовленість до майбутньої професійної діяльності та визначати шляхи більш раціональної організації навчального процесу.
СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ

1. Довгополова Я. В. Впровадження тестової методики в процес навчання у вищих навчальних закладах / Я. В. Довгополова // Вісник Харківського національного університету ім. В. Н. Каразіна. ( Серія «Романо-германська філологія. Методика викладання іноземних мов». ( Випуск 67. ( Харків, 2011. ( С. 173–178.

2. Енциклопедія освіти [Текст] / Академія педагогічних наук України; гол. ред. В. Г. Кремінь. ( К. : Юрінком Інтер, 2000. ( С. 902.

3. Канчура О. Мовно-мовленнєва підготовка учнів старшої школи до зовнішнього незалежного оцінювання з української мови / О. Канчура // Методичний пошук : викладацько-студентські наукові роботи з питань методики викладання мови і літератури. – Житомир : Вид-во ЖДУ ім. І. Франка, 2014. – Випуск дванадцятий. Частина ІІ. – С. 14–17.

4. Коккота В. А. Лингво-дидактическое тестирование : [науч.-теор. пособие] / В. А. Коккота. – М. : Высш. школа, 1989. – 352 с. 

5. Колгатін О. Г.Досвід впровадження автоматизованої системи діагностики навчальних досягнень з методів математичної статистики [Електронний ресурс] / О. Г. Колгатін // Інформаційні технології і засоби навчання. – 2008. – № 5. – Режим доступу: http://www.nbuv.gov.ua/e-journals/ITZN/em5/emg.html– Заголовок з екрану. 

6. Колгатін О. Г. Статистичний аналіз тесту з різними за формою завданнями // Засоби навчальної та науково-дослідної роботи / за заг. ред. В. І. Євдокимова і О. М. Микитюка. – ХДПУ ім. Г. С.Сковороди. – Харків : ХДПУ, 2003. – Вип. 20. – С. 50–54. 

7. Кошара Ю. М. Тестовий контроль навченості студентів з української мови в умовах кредитно-модульної системи навчання / Ю. М. Кошара // Гуманіт. вісн. НУК. – Миколаїв : НУК, 2013. – Вип. 6. – С. 99–101.

8. Олійник І. Г. Державна підсумкова атестація з української мови у ВНЗ І–ІІ рівнів акредитації [Електронний ресурс] / І. Г. Олійник. – Режим доступу : http://metodportal.net/node/14650.

9. Парфенюк Т. Г. Тестовий контроль як засіб оптимізації навчального процесу [Електронний ресурс] / Т. Г. Парфенюк. ( Режим доступу : http://nauch.com.ua/matematika/17284/index.html.
Скрипник Н. І.

(Вінницький обласний

комунальний гуманітарно-

педагогічний коледж)

ПІДГОТОВКА ДО СКЛАДАННЯ ЗОВНІШНЬОГО НЕЗАЛЕЖНОГО ОЦІНЮВАННЯ НА НЕСТАНДАРТНИХ ЗАНЯТТЯХ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

Соціально-політичні зміни, що відбуваються в суспільстві, потребують відповідного перенесення акцентів у освітній галузі. Нова освітня філософія визначила пріоритетні напрями педагогічної діяльності, серед яких особливої ваги набирає стратегія спрямування навчально-виховного процесу на формування духовного світу особистості, утвердження загальнолюдських цінностей, розкриття потенціальних можливостей та здібностей студентів. Перед педагогами стоїть завдання навчити студентів здобувати інформацію, самостійно приймати рішення, орієнтуватися в мінливому світі. 

За умов переходу України до сучасного інформаційного суспільства дедалі більш актуальним стає питання про інтеграцію інноваційних методик навчання, насамперед інформаційних технологій, у традиційну педагогічну методику [3, с. 45]. Ефективність їх використання значною мірою залежить від того, як реалізується творчий потенціал особистості студента. Принцип особистісної орієнтації навчання передбачає забезпечення викладачем оптимальних умов для різнобічного мовленнєвого розвитку кожного слухача, урахування його індивідуальних потреб, інтересів, прагнення, заохочення до самостійності у вивченні української мови, самопізнанні та саморозвитку.

Саме нестандартні заняття більше подобаються студентам, ніж буденні навчальні заняття. У них незвичайні задум, організація, методика проведення. З одного боку багато педагогів бачать у нестандартних заняттях прогрес педагогічної думки, правильний крок у демократизації. З іншого боку – перетворювати нестандартні заняття у головну форму роботи, вводити тільки їх недоцільно через відсутність серйозної пізнавальної праці студентів, невисокої результативності, великої втрати часу.

Нестандартне заняття – це імпровізоване навчальне заняття, що має нестандартну структуру. Назви занять дають деяке уявлення про цілі, завдання і методику проведення таких занять. Найпоширенішими типами нестандартних занять є: заняття-прес-конференції, заняття-семінари, заняття-лекції, заняття-аукціони, заняття-творчі звіти, заняття-заліки, заняття-експромт-екзамени, заняття-консультації, заняття-консиліуми, заняття-взаємонавчання, заняття-ділові ігри, заняття-занурення, заняття типу КВК, заняття-аукціони, заняття-турніри, заняття-вікторини, заняття-конкурси, заняття-ілюстрації, заняття-консультації, комп’ютерні заняття, кінозаняття, театралізовані заняття, заняття з груповими формами роботи, заняття взаємного навчання, заняття-спектаклі, заняття-концерти, заняття-заліки, заняття-сумніви, заняття-творчі звіти, заняття-формули, заняття-конкурси, заняття-фантазії, заняття-«суди», заняття-захисти дисертацій, заняття-«Слідство ведуть знавці», заняття-імпровізації, заняття-драматична гра, заняття-пошуку істини, заняття-розвідки, заняття-лабораторні дослідження, заняття-наукові дослідження, заняття-концерти, заняття-діалоги, заняття-усні журнали, заняття-репортажі, заняття-панорами, заняття-протиріччя, заняття-парадокси, заняття-рольові ігри, заняття-екскурсії, інтегровані заняття, заняття-психотренінги тощо. 

Теоретичною основою запровадження інтерактивних методів навчання мусять бути системний, особистісно зорієнтований, діяльнісний та комунікативний підходи до побудови дидактичних процесів, теорія оптимізації педагогічного процесу (Ю. К. Бабанський, М. М. Поташник), а також інваріантність процесу навчання, заняття як конкретної форми існування процесу засвоєння знань і методу навчання як мікродіяльності навчання. Методологічною основою є розробки сучасних українських та зарубіжних педагогів у галузі методів та технологій навчання (В. Гузєєв, А. Гін, О. Пометун, Л. Пироженко, А. Фасоля).

У посібнику Н. П. Волкової «Педагогіка» з’являється спроба певної класифікації нестандартних занять. Автор називає 12 типів нестандартних занять, але кожний тип має свої параметри, за якими окремі заняття відносяться до певного типу.Багато інших авторів намагалися навести загальну класифікацію нестандартних занять, але ними, як правило, не виділялися певні узагальнені основи такої класифікації (О. Й. Антипова, В. Ф. Паламарчук, Д. І. Румянцева, Т. К. Селевко, М. М. Фіцула та ін.).

Так програмою передбачено, що «... заняття з української мови треба будувати так, щоб кожен із проведених видів робіт виконував свою роль у формуванні певного комунікативного вміння, щоб студенти успішно оволодівали монологічним і діалогічним мовленням, спираючись на знання про текст, стилі, типи, жанри мовлення, ситуацію спілкування, набували культури мовлення» [7, с. 10]. Потрібно складати більше діалогів відповідно до запропонованої ситуації спілкування, пов’язаної з життєвим досвідом студентів, з особистими враженнями, спостереженнями, з характеристикою людей при зустрічі, знайомстві, прощанні, телефонній розмові, диспуті...

Отже, визнання пріоритетності всебічного розвитку особистості прийшло на заміну «гармонійному розвитку особистості» і включає в себе відповідну сукупність технологій розкриття й розвитку в особистості задатків, якостей і здібностей, що забезпечують творчу діяльність. 

Це передбачає: формування в молоді мотивації до учіння; розвиток логічних (аналіз, синтез, класифікація, порівняння) та інтелектуально-евристичних (уява, фантазія, інтуїція та інших) здібностей; розкриття світоглядних, моральних, естетичних та комунікативних якостей; розвиток індивідуальних особливостей особистості; формування почуття прагнення до самовдосконалення.

Ураховуючи вікові особливості підлітків, у навчально-виховному процесі досить ефективним є використання рольових, дидактичних ігор. Гра – це творчість і водночас праця. У процесі гри зазвичай виробляється звичка зосереджуватися, самостійно мислити, розвивається увага, прагнення до знань. Зрозуміло, що підготовка заняття-гри потребує більше часу, ніж підготовка до звичайного заняття. Але педагогічний результат такого заняття буде значно більшим (інтерес студентів до нових знань, активність їх в проведенні заняття, позитивний настрій викладача й студентів та ін.).
Недарма деякі заняття називають інтегрованими (інтеграційними) не тільки за змістом матеріалу і за формами організації навчання, а й за поєднанням різних педагогічних технологій навчання. Наприклад, у посібнику «Універсальні інтелектуальні ігри» розглядаються деякі типи таких ігор та методика їх організації і проведення (ланцюжок, «Так чи ні?», КВК, «Ерудит» «Поле чудес», брейн-ринг, «Перший мільйон», «О, щасливчик», «Щасливий випадок», «Блеф», «Бізнес», інтелектуальний хокей, вікторина, рольова гра, ділова гра (імітаційні, театралізовані, гра-конференція).

Серед пріоритетних методичних засобів формування мовленнєвих і комунікативних умінь на заняттях з української мови чільне місце належить ситуативним завданням як виду рольових ігор.

Є багато видів інтерактивних вправ, але найбільш поширеними з них є моделюючі. Кожна така вправа відбувається за певною схемою: студенти «вводяться» в ситуацію, на основі якої вони отримують інтерактивне завдання. А після завершення сценарію – обговорення, рефлексія того, що відбулося, усвідомлення студентами отриманого досвіду на теоретичному рівні. Інтерактивні вправи ситуативного характеру створюють сприятливий психологічний та емоційний настрій, атмосферу вільного спілкування [1, с. 12].

Наприклад, розглядаючи тему «Виступ на зборах, семінарах (підготовлений і заздалегідь не підготовлений). Розгорнута відповідь на занятті (екзамені)», можна запропонувати таку інтерактивну вправу, як «Мистецтво красномовства». Завдання: підготуватися до виступу на зборах на одну з тем: «Як потрібно говорити, щоб тебе не слухали, а чули (особливості виголошення промови)». «Якого оратора я хотів би слухати (особистісні риси промовця)».

Вивчаючи тему: «Основні групи фразеологізмів, багатозначність, синонімія та антонімія фразеологізмів». Цікавими є такі інтерактивні вправи «Зберіть крилаті вислови про мову, про слово», «Дібрати фразеологізми до малюнків», «Фразеологічна математика»: наприклад, завдання: Вставте числа, числівники у відомі фразеологізми. «Знайди відповідник»:наприклад, завдання: Доберіть до фразеологічних зворотів антонімічні. Поясніть їх значення. «Відгадай загадку»: наприклад, завдання: Згадавши відомі крилаті вислови їх значення, відгадайте загадані слова. Чим менше підказок для цього знадобиться, тим краще. 

Серед інтерактивних форм роботи на уроках української мови, які збільшують пізнавальну самостійність студентів та мотивують потребу самовдосконалення, поширення набуває робота в групах, в парах. По-перше, студенти працюють у групі однолітків, де вони можуть досить вільно висловлювати власні думки, мобілізувати знання, виявити творчий, організаторський та лідерський потенціал. По-друге, після закінчення роботи групи розпочинають дискутувати, обмінюватися думками та аргументами. Такий метод можна використовувати на заняттях з культури мовлення та виразного читання під час вивчення теми: «Мовленнєва майстерність». Мета викладача при цьому полягає в тому, щоб вірно організувати й контролювати роботу груп, а також об’єктивно оцінити їхні результати, намагаючись акцентувати увагу не на бажанні бути кращими, а на досягненні поставленої мети. Наприклад, пропонуємо студентам виконати інтерактивну вправу «Чи комунікабельна ти людина?». Студентам потрібно скласти діалог, обіграти одну із запропонованих життєвих ситуацій. Під час розмови слід пам’ятати про інтонацію, жести, міміку. Ситуативні завдання: 1. Уявіть ситуацію: вийшли вулицею, і раптом хтось вас покликав: «Гей, ти!» як ви до цього поставитесь? 2. Уявіть ситуацію: під час прогулянки містом вам довелося звернутися до незнайомої людини. Яким буде ваше звертання, якщо це перехожий, підліток, продавець? 3. Вас запросили в гості, де є люди різного віку і статі: дідусь, мати вашого друга, його старша і молодша сестри, брат і незнайомі вам досі родичі (тітка, дядько). Привітайтеся з кожним. Представтеся. Зав’яжіть розмову з кимось із родичів вашого друга. 4. Ви зайшли до комп’ютерного кафе. Там зібралося товариство ваших знайомих і друзів. Розмова точиться навколо останнього телефільму. Включіться в розмову так, щоб не перервати її. 5. До вас звернулися з проханням дати касету з новим відеофільмом. Ви не можете цього зробити без дозволу батьків. Сформулюйте відмову. 6. Ви звертаєтеся на вулиці до інтелігентної жінки похилого віку з проханням показати дорогу.
На будь-якому занятті можна використовувати такі інтерактивні вправи, як «Майстерня лінгвіста». Це коли студенти виконують роль мовознавців, лінгвістів, наукових працівників. Завдання надзвичайно різноманітні: підготувати відповідь на одне із питань по темі заняття, дослідження тексту, лінгвостилістичний чи ідейно-художній аналіз тексту. Студентам подобається відчувати себе в ролі студента-лектора.

«Лінгвістичний волейбол». Ця інтерактивна вправа є ефективною під час закріплення знань та умінь студентів з вивченої теми. Викладач кидає по черзі м’яч при цьому озвучує питання, студент ловить м’яч і повинен дати відповідь на поставлене питання. 

Отже, у процесі організації навчальної діяльності потрібно прагнути до гнучкості у виборі прийомів, нестандартності, створення ситуацій, які «оживлюють» заняття, при цьому враховувати навчальні потреби студентів, їх індивідуальні здібності. Виявляючи пізнавальний рівень кожного студента й групи, планувати свою діяльність у відповідності з цим. Це допомагає досягти певних результатів як із слабкими студентами, так і сильними.

Сьогодні суспільству необхідно мати випускника, який не тільки знає і вміє здійснювати якісь операції, а людину компетентну, в якій поєднано освіченість і соціально-культурна поведінка, ініціативність, здатність працювати в групі, прогнозувати й досягати своєї мети. Важливо формувати навички й уміння, які студентська молодь зможе реалізовувати, застосовувати упродовж усього життя для свого сталого саморозвитку. 

Визначальними пріоритетами нашої практичної діяльності є особистісно орієнтований підхід, орієнтація на конкретного студента, його потенційні можливості як партнера, який свідомо здобуває знання, розвиває здібності, набуває досвіду спілкування в діалозі, аргументовано відстоює власну думку. Атмосфера доброзичливості та співробітництва, яку намагаюся створити на своїх заняттях, сприяє інтелектуальній розкутості студенів, вільному обміну думками, реалізації їх пізнавальних потреб та інтересів.
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ВИПУСКНИК СІЛЬСЬКОЇ ШКОЛИ І ЗНО З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ТА ЛІТЕРАТУРИ: ХТО КОГО?

(психологічний аспект підготовки до ЗНО)

Скласти зовнішнє незалежне оцінювання з української мови та літератури для сьогоднішнього випускника середньої школи  означає перейти свій Рубікон. Перший життєвий бар’єр, який має взяти сімнадцятирічна людина, щоб знати, що його далі чекатиме в житті, як мінімум, у наступному році. 

Українські випускники усі в рівних умовах, але з різним рівнем підготовки. Це, безперечно, має свої плюси й свої мінуси. Кожен, хто успішно склав ЗНО з 3–4 предметів, може вступити в омріяний ВНЗ на державну форму навчання. Це дуже добре. З іншого боку, не враховано рівень підготовки кожного одинадцятикласника, зокрема сільського. Часто сільські діти просто не мають змоги досягти потрібного рівня, не кажучи вже про їхні знання в порівнянні з учнями гімназій, філологічних класів і т. д. Це великий мінус. 

Ще виникає питання щодо обов’язковості ЗНО з української мови та літератури для всіх випускників: для чого воно тим, хто не збирається продовжувати навчання у ВНЗ? Якщо таким чином перевіряють рівень викладання цих предметів, то це можна зробити іншим способом, не принижуючи гідності дитини, яка фізично не може цього зробити.

Перейдемо безпосередньо до підготовки сільського школяра до ЗНО з української мови та літератури. Хто ж має налаштувати дітей і батьків (саме так, сільського батька треба налаштовувати на ЗНО ще до учня, бо якраз він грає першу скрипку в підготовці: завантажує чадо роботою, не перевіряє, чи дитина вчить, чи слухає музику, відпускає погуляти в той час, коли треба готуватися і т.д.)?

На нашу думку, це мають робити три педагогічних працівники: заступник директора з навчально-виховної роботи, класний керівник і вчитель української мови та літератури, психолога не беремо до уваги, бо у 80% сільських шкіл такої посади немає. 

Учитель-філолог, зрозуміло, повинен забезпечити міцні знання рідної мови та літератури, не завжди намагаючись підготувати до стресової ситуації, в яку потрапить дитина під час складання ЗНО. На класного керівника, який у сільській школі, де наповнюваність класів мала, отримує гривень 150 в місяць за класне керівництво, виконуючи формально свої обов’язки, теж надії мало. Свої гроші він чесно відпрацьовує: ведення журналу, батьківські збори, основні виховні заходи і т.д. Заступник директора з НВР теж має роботи вище голови: звіти, наради, заміни, контроль за навчально-виховним процесом. Десь і він може не додивитися, що не проведена бесіда з випускниками про їхнє ЗНО і саме з української мови.

Що ж робити сільському одинадцятикласнику, завантаженому домашніми турботами про хліб насущний (городи, корови, свині, поля, догляд за молодшими братиками і сестричками, поки батьки на базарі чи на заробітках), із таким важливим моментом у житті як ЗНО з української мови та літератури? Адже від нього залежить, буде вчитися дитина далі,  чи ні.

Без сторонньої допомоги ніяк, навіть найрозумнішим та найнаполегливішим. Хто ж повинен підготувати випускника, точніше для початку налаштувати?

Звичайно ж, учитель, справжній, котрий вболіває душею за кожну дитину, попри свої городи, поля, господарство, сімейні проблеми і т. д. Дуже добре, якщо такий є.

Хочу дати кілька порад тим, хто працює з випускниками, як налаштувати їх на успішну роботу.

1. Щоб скласти ЗНО з української мови та літератури треба, щоб у школяра з’явилося бажання  готуватися, іншим словом мотивація.

Під мотивацією розуміють наявність мотиву внутрішнього побудника дій.

Мотиви передбачають бажання, прагнення інтересу до будь-чого [3, с. 1].

Важливим завданням, яке стоїть перед учителем, є вміння створити в учнів мотивацію сприйняття потрібного матеріалу, викликати у дітей мотиви, які будуть їх спонукати працювати на заняттях.

Відомий такий факт: Чарльз Дарвін у школі не встигав з математики, і тільки коли навчався у виші, прийняв рішення перейти на математичний факультет. Він заявив, що в школі не вивчав математики тому, що не знав, для чого вона йому потрібна [3, с. 2].

Отже, випускник повинен чітко розуміти, що від того склав чи не склав він тестування з української мови та літератури залежить його подальша доля. І якщо він цього тесту не складе, навчатися далі не зможе і за батьківські кошти, навіть не зможе скласти  наступних тестів, до  яких, можливо, й добре підготувався.

2. Треба навчити випускників володіти собою в стресовій ситуації, в якій вони опиняться під час складання ЗНО.

Стрес – це особливий стан фізіологічного і психічного напруження, що виникає у відповідь на різноманітні екстремальні впливи навколишнього середовища [6, с. 2].

Проте стрес – це індивідуальна реакція, яка може відрізнятися від реакції будь-якої іншої людини. В її основі лежить ставлення до певної ситуації, а також думки й почуття окремої людини. Змінюючи свої думки й реакцію, ви отримуєте можливість цілком змінити своє відчуття і понизити рівень стресу. 

Отже, реакція на ситуацію залежить від особи, від її думок, якими можна керувати. Щоб сімнадцятирічна людина змогла впоратися зі стресовою ситуацією, якою для неї стане тестування з української мови та літератури, педагогам треба навчити учнів справлятися зі своїми емоціями на ЗНО, захистити себе від безпорадності, ефективно протистояти стресові, мобілізувати всі можливості і запаси організму. До цього моменту треба серйозно готувати випускників, навчити їх організовувати свій час та підготувати внутрішні ресурси організму. Треба навчити школярів, як можна зняти нервову напругу під час підготовки до ЗНО (переключення з емоційного, навчального навантаження на фізичне, спілкування з сім’єю, з домашніми тваринами, заняття улюбленими справами і т. д.) та під час тестування (різні психологічні вправи, наприклад, фрази: Я зовсім спокійний.... Згадайте почуття приємного спокою, думайте про спокій, відпочинок. Мене нічого не турбує... Згадайте почуття спокою, коли після важкого дня ви приходите додому й лягаєте відпочивати. Все моє тіло відпочиває, мої м’язи розслаблені... Відчувайте цю розслабленість, згадайте почуття приємного відпочинку) [6, с. 2]. Якщо дитині вдасться заспокоїтися, вона зможе приступити до роботи. Працюючи над цим пунктом, можете використати матеріали Додатка.
3. Зосередитись на завданнях – ось наступний крок до успіху. Спокійно і уважно їх прочитати, зрозуміти, що саме від тебе вимагають, тоді починати працювати.

4. Не менш важливим фактором є впевненість. Одинадцять років навчання в школі, безумовно, не пройшли марно. Кожен випускник готувався, вчився, знає матеріал, тому повинен впевнено працювати, знаючи наскільки це важливо для нього. 

5. Обов’язкова умова успіху – правильний розподіл часу під час підготовки та складання ЗНО. Тут теж важко обійтися без допомоги вчителя, який знає темперамент, рівень підготовки своїх вихованців і теми, на які кожному треба звернути увагу. 

Особливістю тесту з української мови та літератури є три блоки завдань: тестові завдання з української мови, тести з української літератури та власне висловлювання. Тому дітей треба навчити правильно розподілити час. Я раджу учням так: виконати всі тестові завдання з мови і з літератури, потім їх перевірити (обов’язково «друге коло», заповнити бланк відповідей, потім писати творче завдання. А писати його треба обов’язково. У будь-якому випадку це принесе кілька таких потрібних випускникові балів.

6. На кожному уроці української мови та літератури у 10–11 класах учитель повинен готувати школярів до ЗНО. Діти повинні адаптуватися до умов майбутнього випробування, виконуючи завдання ЗНО минулих років, онлайн-тести в групах, колективно, індивідуально, але з обов’язковою перевіркою і оголошенням результату кожного. Це, безумовно, дає позитивні результати, організовує учнів. Кожен бачить свій рівень і прагне вдосконалення. Отже, індивідуальні заняття з репетитором – це добре, але групова робота в класі – краще, бо є з ким порівняти кожного.

7. Не можу не погодитися з науковцями, обов’язковими при підготовці до ЗНО з української мови та літератури та й не тільки має бути система і ритм. Починаючи з 10 класу, учитель створює систему і задає ритм підготовки до тестування. Це важливо. У ІІ семестрі одинадцятикласники вже повинні злагоджено й чітко працювати, бо з іншими предметами дехто тільки визначається перед реєстрацією на ЗНО, а про обов’язковість тесту з мови всі давно знали. І в більшості сільських випускників починається паніка: які предмети вибрати, які я зможу успішно скласти, до якого ВНЗ вступати? А з мовою у цей час вже має бути все спокійно й зрозуміло: що знаю, що треба повторити. До речі, підготовка має тривати до початку ЗНО. Якщо навіть все вивчено, повторено, готуєтесь до інших тестів, не будьте самовпевнені – залиште 2–3 дні перед іспитом, щоб все переглянути, відновити в пам’яті. Так буде спокійніше і випускникові, і вчителю. 

Якщо ви, шановні вчителі української мови та літератури сільської школи,  прислухаєтесь до 7 магічних порад і допоможете своїм вихованцям успішно підготуватися (повірте: без вас – ніяк!), то все у сільського випускника складеться добре і він отримає бажаний результат на ЗНО з української мови та літератури. І, звичайно ж, візьме свій перший життєвий Еверест.
Додаток

Тест «Визначення ступеня схильності до стресу»

(для самоконтролю)

Перед Вами 18 тверджень. Ви повинні визначити, якою мірою кожне твердження стосується вас. У відповідях використайте шкалу:

1 – завжди;

2 – майже завжди;

3 – рідко;

4 – дуже рідко;

5 – ніколи.

1. Не менше одного разу в день я їм гарячу їжу.

2. Не менше чотирьох ночей на тиждень я сплю по 7–8 год.

3. Я отримую від людей позитивний емоційний заряд, сам плачу людям тим самим.

4. У мене є родичі, на яких я можу покластися.

5. Я займаюся фізичною зарядкою не менш двох разів на тиждень.

6. Я викурюю за день менше половини пачки сигарет.

7. За тиждень я вживаю алкоголь менше п’яти разів.

8. Моя вага відповідає моєму зростові.

9. Мої результати навчання відповідають моїм витратам енергії і старанням.

10. У мене є товариш, якому я можу довірити свої найпотаємніші думки.

11. У мене багато друзів і знайомих.

12. Моє здоров’я в нормі.

13. Я можу вільно говорити про свої переживання, перебуваючи не в гуморі.

14. Я обговорюю свої особисті проблеми з людьми, з якими спілкуюся.

15. Не менше одного разу на тиждень жартую.

16. Я здатний досить ефективно організувати свій час.

17. Я випиваю менше як три чашки кави (чаю) на тиждень.

18. Протягом дня мені вдається деякий час побути наодинці.

Обробка й оцінка результатів

1. Підсумуйте отримані бали.

2. Із загальної суми слід відняти 18.

3. Сума балів 25 свідчить про незначну стресовість; 40–65 – стресовість значного ступеня; більше 65 балів – ви на грані зриву.

Пам’ятка «Установка на успіх».
1. Перед вами увесь світ і у вас є шанс вибрати свій шлях!Максимально використовуйте цей шанс!

2. Будьте упевнені в собі й у своїх силах! Низька оцінка себе і своїх знань – це шлях до невдач, конфліктів і життєвих розчарувань.

3. Допомагайте один одному, підтримуйте один одного в біді і радості!

4. Пам’ятайте, що вас оточують люблячі і небайдужі люди: батьки, вчителі, друзі!

5. Відчувайте впевненість у тім, що ви можете відстояти себе і свою безпеку, усвідомити себе людиною, що вибирає дорогу життя і відповідає за своє життя!

6. Усвідомлюйте себе людиною, яка обирає  життєвий шлях сама і відповідає за свій успіх сама.

7. Ставте перед собою реальні, конкретні цілі, яких ви можете досягти.

8. Вчіться планувати свою роботу. Не відкладайте «на потім».

9. Повторюйте собі: «У мене є сили, енергія, хороший настрій. Я впевнений в собі. Я активний і готовий до дій. У мене все вийде».

10. Скажіть собі: «Я це зроблю!» 

Установка на успіх забезпечує удачу [6, с. 4–5].

Рекомендації батькам

Напередодні тестування не треба підвищувати тривожність дитини – це може негативно позначитися на результаті тестування. Дитині завжди передається хвилювання батьків, і якщо дорослі у відповідальний момент можуть впоратися зі своїми емоціями, то дитина в силу вікових особливостей може емоційно «зірватися». Бажано підвищувати впевненість дітей у собі, частіше звалити, підбадьорювати, тому що чим більше дитина боїться невдачі, тим більше ймовірності допущення помилок. 

Батькам необхідно слідкувати за самопочуттям дитини. Ніхто, крім батьків, не зможе вчасно помітити і запобігти погіршенню стану дитини, пов’язаного з перевтомою. 

Під контролем повинен бути режим підготовки дитини: не допускати перевантажень, чергувати заняття з відпочинком. Для занять у дитини має бути зручне місце. 

Батьки повинні забезпечити калорійне харчування дитини: під час інтенсивного розумового напруження необхідна поживна і різноманітна їжа і збалансований комплекс вітамінів. Такі продукти, як риба, сир, горіхи, курага і т.д. стимулюють роботу головного мозку. 

Потрібна допомога дітям у розподіленні часу та тем по днях. Не має сенсу зазубрювати весь фактичний матеріал, достатньо переглянути ключові моменти і вловити зміст і логіку матеріалу. Дуже корисно робити короткі схематичні виписки і таблиці, впорядковуючи досліджуваний матеріал за планом. Якщо дитина не вміє, їй треба показати, як це робиться на практиці. Основні визначення можна виписати на аркушах і прикріпити  над письмовим столом, над ліжком, в їдальні і т.д. 

Заздалегідь під час тренування з тестовими завданнями треба привчати дитину орієнтуватися в часі та вміти його розподіляти. Тоді у дитини буде навичка уміння концентруватися впродовж усього тестування, що надасть їй спокою і зніме зайву тривожність. Напередодні іспиту необхідно забезпечити дитині повноцінний відпочинок [4, с. 2].
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ДЕСЯТЬ ПОРАД УКРАЇНСЬКОМУ ФІЛОЛОГОВІ ДЛЯ УСПІШНОГО СКЛАДАННЯ ЙОГО УЧНЯМИ ЗНО З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ТА ЛІТЕРАТУРИ

Завдання ЗНО, згідно з вимогами Держстандарту та чинною Програмою МОН України з української мови, зорієнтовані не тільки на перевірку мовної, мовленнєвої, комунікативної компетенцій, а й на усвідомлення та осмислення тексту, уміння висловлювати свої судження та роздуми на подану тему, формулювати тези, добирати аргументи, створювати власне висловлювання. 

При підготовці учнів до ЗНО учитель знаходить ефективні методи і засоби навчання, прийоми стимулювання і контролю, взаємоконтролю та самоконтролю роботи учнів на уроці і ставить таку мету:
- досягти якомога вищих результатів у навчанні школярів;

- підвищити якість знань за допомогою використання допоміжного дидактичного матеріалу у формі схем – конспектів, тестів, текстів для різноаспектного аналізу;

– сприяти усвідомленому, керованому, ефективному процесу навчання. 

Перед учителем постають такі завдання:
– згідно з вимогами Держстандарту зробити узагальнення, систематизацію навчального матеріалу з української мови;

 – розробити систему перевірочних робіт – тестів відповідно до вимог чинної Програми;

– під час роботи з тестами усунути початковий рівень навчальних можливостей учнів та підвищити інтерес до вивчення предмета.

Робота з підготовки випускників до ЗНО вміщає такі етапи роботи:

– чітко визначаються критерії засвоєння тем, визначених у Програмі з підготовки до ЗНО. Це відображається в переліку конкретних результатів навчання, окреслених чинною Програмою з української мови;

– навчальний матеріал розбивається на окремі блоки, а блоки – на теми;

– визначаються результати, які будуть досягнуті після опрацювання конкретного навчального матеріалу;

– вибираються методи вивчення матеріалу, складаються навчальні вправи та завдання;

– вивчений матеріал систематизується, а поточні перевірочні роботи – тести відстежують рівень засвоєння навчального матеріалу. Головна мета таких робіт – виявити прогалини в знаннях, уміннях, навичках школярів, спрямувати подальшу роботу на усунення недоліків у підготовці. З огляду на це, перевіряти такі тести можуть самі учні;
– розробляються корекційні й додаткові матеріали для розширення і поглиблення знань учнів з кожного блоку навчального матеріалу;

– контрольні тести проводяться як певний підсумок роботи з вивченої теми, вони мають комплексний характер, тобто перевіряють знання й уміння, здобуті й вироблені школярами в межах одного або кількох тематичних блоків.
Тестова методика:

– застосування тестових методик на уроках мови та факультативних заняттях надає велику допомогу в підготовці учнів до ЗНО. Під час роботи з тестами виробляється певний досвід щодо оптимального розподілу часу, відведеного на виконання завдань;

– як підсумкові, так і поточні тести, можуть бути по-різному структурно створені. Відповідно до структури лінгвістичного матеріалу й типу діяльності учня, тести можна поділити на такі групи:

закритої та відкритої форм (за наявністю або відсутністю варіантів відповіді)
– закриті тестові завдання перевіряють повноту засвоєння лінгвістичної змістової лінії навчальної програми та рівень сформованості в учнів загальноосвітніх навчальних закладів мовної компетенції:

1. Тестові завдання з вибором однієї правильної відповіді

Наприклад: літеру и на місці пропуску треба писати в усіх словах у рядку
А пр..буток, пр..крашений, пр..своїти
Б пр..бічник, пр..славний, пр..леглий

Впр..ховати, пр..звище, пр..гріти

Г пр..подобний, пр..бій, пр..вабити

2. Тестові завдання з вибором кількох правильних відповідей
Наприклад: позначте рядки, у яких усі слова пишуться з апострофом:

А пів…яблука, горохв…яник, зарум…янитися, дріб…язковий;

Б вольтер…янець, напів…ява, відв…язати, круп…яний;

В вм…ятина, верф…яний, люб…язний, варшав..янка;

Г в…юнкий, торф…яний, підв…язати;

Д невід…ємний, розм….якнути, медв…яний, від…їжджати;

3. Тестові завдання на встановлення відповідності

Наприклад: з’ясуйте, яким членом речення є виділений фрагмент
	Член речення
	Речення

	1 підмет 

2 присудок

3 означення

4 обставина
	А Щирі друзі глечики не поб’ють
Б Учорашнє ніби сон, що випурхнув з очей.

В На десерт подали кисіль з вишень.

Г Перехожі з подивом поглядали на дівчину.

Д Русявий день гаптує сни світанню


[3, с. 6]
– види відкритих тестових завдань: 

1. Тестові завдання з пропусками
Вставте пропущений розділовий знак

Вставте пропущену букву в подані слова

2. Тестові завдання на доповнення

Допишіть службові частини мови: частка… …
Продовжте фразу: граматична основа речення – це…
3. Завдання з короткою відповіддю

Запишіть форму орудного відмінка іменника груша.
Визначте рід іменника тюль

Метою відкритого тестового завдання ЗНО з української мови та літератури є виявлення здатності учасника тестування самостійно в писемній формі висловлювати свої думки стосовно певної актуальної проблеми сьогодення у вигляді закінченого тексту з дотриманням норм сучасної української літературної мови (орфографічних, пунктуаційних, лексичних, граматичних, стилістичних).
Таке завдання перевіряє, як учні засвоїли комунікативну лінію програми, сформованість їхньої мовленнєвої компетенції.
Виконуючи відкрите тестове завдання, учасник тестування повинен показати рівень сформованості в нього навичок:

- ефективного використання знань української літературної мови на практиці;

- критичного мислення стосовно певних проблем, актуальних для молоді.
Реалізацію цих вимог можна простежити на такому зразку виконання відкритого тестового завдання з розгорнутою відповіддю у вигляді власного висловлювання.

Алгоритм навчальної діяльності школярів, поетапні дії учителя у процесі підготовки учнів до ЗНО з української мови
1. Визначається мета і завдання вивчення предмета згідно з Програмою для успішної здачі ЗНО.

2. Навчальний матеріал ділиться на окремі додаткові блоки.

3. Проводиться діагностика (тестування) з метою корегування мети і завдань навчання, а також для вибору найбільш ефективних методів, форм і засобів роботи.

4. Визначення завдань, до яких прагнутимуть учні в процесі засвоєння навчального матеріалу. Доцільно визначити завдання для кожного окремо з урахуванням результатів діагностичного тесту і можливостей учня.

5. Навчальні здобутки систематизуються і оформляються у вигляді поточних перевірочних робіт – тестів, які покажуть результативність навчання.

6. Виклад учителем теоретичних відомостей з теми, що вивчається, у стислій, лаконічний формі. Учитель не просто дає певні лінгвістичні знання, а й пояснює, як виконати певний вид завдань ЗНО, мета яких виявити рівень сформованості певних умінь і навичок з української мови.

7.  Робота з тестами.

8. Аналіз виконаних робіт. Правила оформлення тестових завдань, визначення типових помилок, рекомендації учителя щодо усунення прогалин у знаннях.

9.  Пояснення учнями алгоритму свого мислення під час виконання завдання.

10.  Виконання контрольного тесту.

Результат роботи:

1. Учні бачать сплановану й перспективну діяльність учителя.

2. Поглиблюють  і повторяють теоретичний матеріал.

3. Ситуацію успіху на ЗНО забезпечує цілеспрямована робота, спільні зусилля вчителя та учня.

4. Школярі отримують досвід у виконанні тестів.

5. Емоційна реакція учителя під час аналізу перевірених робіт відповідає емоціям учня і налаштовує його на успіх.

6. Встановлення зворотного зв’язку учень – учитель важливо для самоаналізу та самооцінки учня, адекватного сприйняття оцінки педагога

Читання та аналіз тексту введено в структуру мовного тесту для перевірки сформованої читацької компетентності учня, яка б у подальшому забезпечувала його спроможність, застосовуючи теоретичні знання з розділів мови, читати й вдумливо аналізувати зміст, форму різноманітних за стилістичною специфікою, практичною зорієнтованістю текстів з метою успішної життєдіяльності в умовах складного життя й великого обсягу інформації. У підготовці учнів до роботи з текстом склалась певна система: аналіз тексту можна проводити за орієнтовними питаннями:

· про що текст? (Тема);

· які питання розглядаються? (Проблематика);

· якій проблемі найбільше приділяється уваги? (Визначення головної проблеми);

· з якою метою автор написав текст, що хотів донести? (Ідея, позиція автора);

· визначення мовленнєвих засобів, якими користується автор (Метафоричність змісту художнього тексту тощо); 
· визначення співвідношення змісту рядків як поданої думки та її обґрунтування, а не ілюстрування чи розширення попереднього міркування;

· зіставлення текстової інформації з фоновою й винесення певного ціннісного судження [2, с. 1];

·  повторюємо види тексту, його зміст, стилі мовлення, де може використовуватися даний текст.

	Вид тексту
	Зміст тексту
	Стилі, де даний текст використовується

	Власне-інформаційний
	Описує конкретні події, факти, ситуації
	Офіційно-діловий, науковий

	Інформаційно-оцінний
	Не тільки описує конкретні події, факти,ситуації, а й містить оцінку автора
	Публіцистичний, розмовний

	Образно-оцінний
	Описує, містить оцінку автора, створює художній образ
	Художній


Для систематизації підготовки й мотивації учнів до самонавчання можна моделювати ЗНО через ігрову діяльність з елементами змагання. Учителям-словесникам пропонується авторська розробка інтелектуального комп’ютерного конкурсу, який повинен підвищити ефективність підготовки старшокласників до ЗНО, «Новий крок» [5, с. 1].
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Із мовознавчих розділів (тем) «Фонетика» і «Графіка» учасник ЗНО повинен знати: звуковий склад мови (голосні і приголосні звуки, приголосні тверді і м’які, дзвінкі й глухі); позначення звуків мовлення на письмі, алфавіт, співвідношення звуків і букв, звукове значення букв я, ю, є, ї, щ; склад і складоподіл; наголос, наголошені і ненаголошені склади; уподібнення приголосних звуків; спрощення в групах приголосних; найпоширеніші випадки чергування голосних і приголосних звуків; основні випадки чергування у-в, і-й.

Учасник ЗНО повинен уміти: виявляти у словах голосні, тверді і м’які, дзвінкі й глухі приголосні, ненаголошені й наголошені голосні; ділити слово на склади; характеризувати звукове значення букв у слові; визначати місце букв в алфавіті, розташовувати слова за алфавітом; розпізнавати явища уподібнення приголосних звуків, спрощення в групах приголосних, основні випадки чергування голосних і приголосних звуків, чергування у-в, і-й.

Типові тестові завдання

1. Визначення рядка, в усіх словах якого однакова кількість звуків і букв. 

Кількість звуків відповідає кількості букв у словах, які пишуть одночасно з:

· апострофом і знаком м’якшення (б’ють, сором’язливість); 

· літерою щ і знаком м’якшення (щирість, щупальце); 

· апострофом (або літерою щ) і двома однаковими літерами (від’єднання, щебетання); 

· літерами я, ю, є, коли вони позначають звуки [а], [у], [е] і вказують на м’якість попереднього приголосного (хвилястий, любов); 

· літерою ї, яка завжди позначає два звуки, і знаком м’якшення чи двома літерами на позначення злитих звуків [͡дж] і [͡дз] (їстоньки, заїжджати), 

· літерами я, є після знака м’якшення (барельєф, мільярд, пасьянс).

Зразки тестових завдань

А) Кількість звуків і букв однакова в кожному слові рядка:

А походжає, якість, їстоньки, яблунька

Б кукурудза, п’ятниць, український, п’ять

В гайок, об’єднування, сьогодення, їдуть

Г серйозний, щебечуть, джміль, рясний

Д рюкзак, рядно, перемивають, кар’єра (2011);

Б) Однакова кількість звуків і букв у всіх словах рядка: 

А висаджують, зозулястий, перемивають 

Б дзвонити, п’ятниць, український 

В йодистий, з’єднування, сьогодення 

Г підйомний, щебечуть, джміль 

Д походжає, щирість, їстоньки (2014).

2. Пошук рядка, де в кожному слові підкреслена буква позначає однаковий звук. 

Невідповідність між буквою і її звуковим значенням зумовлена уподібненням сусідніх приголосних звуків. В українській мові уподібнюються:

· глухі приголосні до сусідніх дзвінких (просьба, боротьба, вокзал, привокзальний, екзамен, екзаменатор, анекдот, лічба, футбол, футболка, футболіст, баскетбол, якби, екзотизми, айсберг, синекдоха тощо);

· дзвінкі приголосні (тільки [г] і [з] в обмеженій кількості слів) до сусідніх глухих (кігті, нігті, вогко, легко, дьогтю, з хати, схиляти, розпитати, безхвостий, без тебе);  

· тверді приголосні до сусідніх м’яких (пісня, сльоза, міцні, кузня, весняний, гостинці, кінцівка тощо);

· шиплячі звуки [ж], [ч], [ш] до свистячих [з], [з’], [с], [с’], [͡дз], [͡дз’], [ц], [ц’], і навпаки, свистячі приголосні до сусідніх шиплячих  (сте[з’]ці, дорі[з’]ці, усміхає[с’]ся, (бе[ж]жальний, ро[ж]шифрувати). 

· приголосні [т], [т’] до свистячих чи шиплячих (пишеться, вимовляється, друкуються, коротший, льотчик, кетчуп).

Зразки тестових завдань

А) Підкреслена буква позначає той самий звук в усіх словах рядка: 

А фужер, левкой, марафон, симфонія 

Б пишеться, тюлень, стіл, тьмяний 

В хибний, хвалько, схопити, мох 
Г просьба, сім’я, прихильність, сяйво 

Д колесо, мокрий, вокзал, скупість (2009);

Б) Підкреслена буква позначає однаковий звук у кожному слові рядка: 

А засвітити, зломити, зчищати 

Б садочок, футболіст, дивина 

В коротший, витрачати, позаторік 

Г царювати, цимбаліст, цікавий 

Д анекдот, покрівля, краяти (2010).

3. Позначення рядка, у якому в усіх словах використано тільки дзвінкі або глухі приголосні. 

До дзвінких приголосних належать звуки:[б], [д], [д’], [з], [з’], [г], [ґ], [͡дз], [͡дз’] [ж], [͡дж]; [л], [л’], [р], [р’], [н], [н’], [м], [в], [й].

Глухими приголосними є звуки: [п], [т], [т’], [с], [с’], [х], [к], [ц], [ц’], [ш], [ч], [ф].

Зразки тестових завдань

Позначте рядок, у якому в усіх словах приголосні звуки тільки глухі:

А фікус, папуга, цукати, тьохкати;

Б капуста, пакетик, сахатися, ціпочок;

В ситечко, тапочки, пайок, часопис;

Г тактика, пощастити, сестриця, цяточка;

Д сипучість, частка, пакуночок, точиться (2006).

4. Виявлення слів зі спрощенням у групах приголосних, яке позначається на письмі.

Серед спрощень, закріплених правописом, виділяють такі групи приголосних: [ждн] ( [жн]: тиждень – тижневий, [здн] ( [зн]: виїздити – виїзний, [слн] → [сн]: масло – масний, [скн] → [сн]: тиск – тиснути, [стн] → [сн]: честь – чесний, [стл] → [сл]: лестощі – улесливий.

Винятки: зап’ястний, кістлявий, пестливий, хвастливий, хворостняк, шістнадцять, баластний, контрастний, форпостний, компостний.

Зразки тестових завдань

А) Позначте рядки, у яких у всіх словах спрощення в групах приголосних позначається на письмі:

А шелес..нути, безжаліс..но, невіс..ці, влас..ний;

Б ціліс..ний, безкорис..ливий, хворос..няк, беззахис..но;

В мес..ник, безпристрас..но, безвиїз..но, чес..ний;

Г гус..нути, двоміс..ний, облес..ливість, доблес..но;

Д благовіс..ний, мас..ниця, жаліс..ний, наперс..ний;

Е наміс..ник, інтеліген..ський, совіс..ливий, піс..ний (2006);
Б) Спрощення приголосних позначається на письмі в усіх словах рядка:

А пристрас..ний, щас..ливий, шіс..надцять, об’їз..ний

Б захис..ник, студен..ський, корис..но, облас..ний

В водоочис..ний, свис..нути, перс..ні, корис..ливий

Г зліс..ний, аген..ство, особистіс..ний, перехрес..ний

Ґкапос..ний, контрас..ний, доблес..ний, тиж..невик (2013).

5. Виявлення випадків подовження приголосних в іменниках жіночого роду ІІІ відміни у формі орудного відмінка.

В іменниках жіночого роду ІІІ відміни у формі орудного відмінка перед ю відбувається подовження приголосних, якщо в називному відмінку основа іменника закінчується на один м’який або шиплячий приголосний: молодь – молоддю, мить – миттю, мазь – маззю, вісь – віссю, міць – міццю, сіль – сіллю, тінь – тінню, подорож – подорожжю, ніч – ніччю, розкіш – розкішшю. 

Зразки тестових завдань

А) Подовження приголосного відбувається у формі орудного відмінка іменника: 

А нежить 

Б гордість 

В кошеня 

Г подорож
Д праматір (2010);

Б) Подовження приголосних відбувається у формі Ор. в. однини всіх іменників рядка:

А путь, річ, шампунь

Б міць, стать, продаж

В сталь, дріб, суміш

Г поміч, сіль, доповідь

Д вісь, мить, ступінь (2015).

6. Позначення рядка, у словах якого не відбувається чергування приголосних звуків при творенні прикметників за допомогою суфікса -ськ-.

При творенні прикметників із суфіксом -ськ- відбуваються чергування приголосних звуків, якщо основа іменників, від яких утворюються прикметники, закінчується на приголосні [г], [ж], [з]: Париж – паризький; [к], [ч], [ц]: козак – козацький; [х], [ш], [с]: товариш – товариський.

Винятки: Чукотка – чукотський, В’ятка – в’ятський, казах – казахський, Цюріх – цюріхських.

Зразки тестових завдань

А) Від поданих іменників утворіть прикметники за допомогою суфікса -ськ-. Позначте рядок, у якому в обох словах НЕ ВІДБУВАЄТЬСЯ чергування в групах приголосних:

А Париж, калмик;

Б Гаага, Виборг;

В Буг, Чорнухи;

Г Цюріх, казах;

Д Іртиш, чех (2006);

Б) Чергування приголосних НЕ відбуватиметься в прикметнику, утвореному за допомогою суфікса -ськ- від слова:

А викладач

Б козак

В товариш

Г депутат (2013);

В) Прикметники із суфіксом -ськ- утворяться від усіх іменників у рядку: 

А адвокат, Калуш, гагауз

Б Карпати, матрос, чех 

В узбек, Бахмач, латиш 

Г казах, черкес, Прага 

Д студент, інгуш, Париж (2014).

7. Визначення рядка, у якому на місці всіх пропусків потрібно вживати прийменник у.

У вживається для того, щоб уникнути збігу приголосних, важких для вимови:

· між приголосними (птах у небі);

· перед наступними в, ф (поїхати у відрядження, взяти у фотографа);
· перед сполученнями літер льв, св, тв, хв і под. (нарада у Львові, одягнена у светр). 
Зразки тестових завдань

А) Прийменник у на місці пропуску слід уживати в усіх словах рядка:

А висновок … статті, експонат … музеї, птах … небі, участь … форумі
Б поїхати… відрядження, наймиліше…світі, покласти…узголів’я, здали…архів

В побувати … Львові, квітник … саду, залишиться … спогадах, купити … аптеці

Г вишня … цвіту, мешкала … Індії, оселя … рушниках, віра … безсмертя

Д перебував … Ватикані, запевнили … добросусідстві, приведення … відповідність, заявити … відповідь (2008);

Б) Потрібно поставити у на місці всіх пропусків у рядку:

А гуляв ... лісі, улюблений ..читель, блиск ... очах

Б було ... Києві, лежала... шухляді, плавала... воді

В знімки ... фотографа, ліси... хвої, читати ..голос

Г перерва ... навчанні, їхати ... вагоні, десь ... річці

Д бути ... формі, осінь ... Каневі, допоможе ..війти (2015).

Учасник ЗНО з розділу «Орфоепія» повинен знати відображення вимови голосних і приголосних звуків у фонетичній транскрипції, а також слів з апострофом; повинен уміти визначати особливості вимови звуків, наголошувати слова відповідно до орфоепічних норм.

Типові тестові завдання

1. Визначення рядка, у якому фонетичний запис відображає правильну вимову.

Фонетична транскрипція – спосіб передачі на письмі усного мовлення з усіма його звуковими особливостями. 

Для транскрипції використовують літери українського алфавіту та додаткові знаки, за допомогою яких передають різні відтінки звука. 

У фонетичному записі не використовують літери  я, ю, є, бо вони часто позначають по два звуки (сім’я – [с’імйá], сім’єю – [с’імйéйу]); букви ї, щ, які завжди передають на письмі два приголосні (їжа, – [йіжа], дощ – [дошч]), і ь, якому в усній мові не відповідає жоден звук (тінь – [т’ін’]).

Для позначення голосних використовують літери а, о, у, е, и, і. Нечітка вимова ненаголошеного [е] позначається [еи], [и] – [ие], [о] перед складом з наголошеним у, і – [оу].

Злиті звуки позначають так: [д͡ж], [͡дз].

Із додаткових знаків використовують:
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] після літери вгорі – м’якість приголосного: [óс′ін′], [с′іл′];

[‘]після літери вгорі – напівм’яка вимова приголосного: [в’ікнó], [к’ін′].

[:] після літери – подовження звука: [жиет′:á];

[á] над голосним – наголос;

Текст, записаний фонетичною транскрипцією, береться в квадратні дужки.

Зразки тестових завдань

А) Позначте рядок, у якому в усіх словах фонетична транскрипція відображає нормативну вимову:

А кожух [коужу´х]; левада [лева´да];

Б приносить [приено´сиет′]; походжає [походжа´йе];

В голубка [гоулу´бка]; свято [с′в’а´то];

Г промінчик [пром’і´н′чиек]; земля [зеимл′а´];

Д кишеня [киеше´н′а]; зозуля [зозу´л′а] (2006);

Б) Правильну вимову відображає фонетичний запис слів у рядку:

А  джміль [джміл′], щастя [шчáс′т′а]; 

Б  займаєшся [займáйеис′:а], свято [свйáто];

В  джерело [джеиреилó], вокзал [воґзáл];

Г  колеться [к EQ \o (о;)
леи т′с′а], виллю [вúл′:у];
Д  висока [вие сóка], дзеркало [͡дзéркало] (2007);

2. Позначення рядка, кожне слово якого вживається з певним звуком.

Буква – це знак, який лише позначає звук на письмі, але не відтворює його. Якщо у слові наявне уподібнення приголосних, то серед букв є такі, які мають не таке звукове значення, яке закріплене за ними в алфавіті.

Зразки тестових завдань

А) Звук [ґ] треба вимовляти в обох словах рядка: 

А об..рунтувати, во..зальний
Б за..ратований, нама..атися 

В..удзичок, перемо..ти 

Г а..русовий, домо..тися 

Д по..ратися,..атунок (2010);

Б) Звук [д] є в кожному слові рядка:

А дитина, боротьба, день

Б кладка, футболіст, город

В ведмідь, десять, джерело

Г баскетбол, душа, дзвінок

Д податок, дятел, звідти (2015).

3. Виявлення слів із наголосом на першому, другому чи третьому складі. 

Слова з наголосом на першому складі: виняток, дрова, закладка, зручний, кидати, кроїти, колія, курятина, олень, подруга, решето, слина, соняшниковий, статуя, фольга, центнер.

Слова з наголосом на другому складі: вимова, вимога, ім’я, корисний, ознака, предмет, дочка, читання, коваль, обруч, однаковий, цемент, шофер.

Слова з наголосом на третьому складі: жалюзі, запитання, кілометр, листопад, множина, міліметр, течія, український, урочистий, черговий, кропива, абетковий, квадратовий.

Зразки тестових завдань

А) На перший склад падає наголос у слові:

А жалюзі

Б чіткий

В перепис

Г деякий (2012);
Б) На другий склад падає наголос у слові:

А черговий

Б псевдонім

В ознака

Г осока (2013);

В) На третій склад падає наголос у слові:

А кропива

Б периметр

В підошва

Г однаковий (2013).
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(Вінницький обласний

комунальний гуманітарно-

педагогічний коледж)

ДОТРИМАННЯ ОРФОЕПІЧНИХ ТА АКЦЕНТУАЦІЙНИХ НОРМ У ПРОЦЕСІ ПІДГОТОВКИ ДО ЗНО

Уважають, що показником володіння літературною мовою є вміння людини правильно ставити наголос у словах. При цьому третина помилок, які допускаються в усному мовленні, припадає саме на наголошення слів. Це пояснюється багатьма причинами: і постійна змінність норм наголошення у їх історичному розвитку, і неусталеність в сучасній літературній мові, і умови використання наголосу лише в усному мовленні, тобто відсутність контролю у писемному, і вплив російського та діалектного мовлення, і недостатнє вивчення у школі та ін.

При вивченні мови у школі слід більшу увагу звернути на практичне засвоєння норм літературного наголосу, на вироблення стійких навичок правильного наголошення слів. Необхідно постійно привертати увагу учнів до слів, які викликають труднощі у мовців щодо наголошення.

До особливостей наголошування слів української мови належать:

· наголошування слів з рухомим наголосом (віз, везла́);
· наголошування слів з усталеним наголосом, переважно іншомовних 
(кварта́л, кіломе́тр, аристокра́тія);

· подвійне наголошування слів (за́вжди́, по́ми́лка);
· наголошування складних слів (прива́тнорабовла́сницький, ра́боторгі́вля);
· наголошування іншомовних слів, які можуть становити труднощі у вимові (фено́мен, догмат, генезис);
· наголошування слів, форм слів, відповідники яких у російській мові або в діалектному мовленні мають відмінні наголоси (ки́дати, нови́й, ви́падок, віднести́,);
· наголошування слів з метою розрізнення їх значень (ви́ходити і виходи́ти, забі́гати і забіга́ти).
Український наголос має такі особливості:
· він вільний, тобто не закріплений за певним складом слова: ду́жий,спромо́жний, докуме́нт. (порівняйте: у французькій мові наголошеним є останній склад слова: акваре́ль, гурма́н; в англійській мові – перший склад: бро́кер, ма́ркер; у польській – передостанній: кобі́та, жо́внір);

· він рухомий, тобто може переміщуватися з однієї частини слова на іншу при словозміні або словотворенні: сло́во – слова́м, висо́кий – ви́соко;

· за допомогою наголосу іноді розрізняють лексичні значення слів: хара́ктерний (з характером – хара́ктерний чоловік) –характе́рний (притаманний  багатьом, типовий, специфічний – характе́рне явище);

· поширена помилка в усному мовленні – змішування наголосів різних мов, особливо російської та української. Порівняйте:

	російська мова
	українська мова

	до́чка

оди́ннадцать

четы́рнадцать

се́мьдесят

приро́ст

опереже́ние
	дочка́ 

одина́дцять

чотирна́дцять

сімдеся́т

при́ріст

ви́передження


· також на наголошування впливає діалектний наголос у дієсловах: розка́жу, замість розкажу́; пле́сти, замість плести́;

· ще однією типовою помилкою є неправильне наголошування прикметників: черго́вий, замість чергови́й; укра́їнський, замість украї́нський; числівників: одно́го – одно́му, замість одного́ – одному́; займенників: то́го, цьо́го, всьо́го, всьо́му, замість того́, цього́, всього́, всьому́; прислівників: всереди́ні, водноча́с, воднора́з, замість всере́дині, водно́час, водно́раз;

Усі випадки сумнівів у наголошенні слід перевіряти за словниками: будь-який тип словника містить наголос. Існують і спеціальні словники.

Але для окремих груп слів можна виділити такі акцентні закономірності: 

·  в іменниках чоловічого роду з префіксом наголос переважно падає на префікс: запит, ро́згляд, ро́змір, ро́зпад, на́клеп;
· наголошений префікс мають іменники з суфіксом -ок-: ро́звиток, на́прямок, за́лишок;

·  іменники середнього роду, утворені від дієслів, мають наголос такий, як інфінітив: писа́ти – писа́ння, пита́ти – пита́ння, вжива́ти – вжива́ння;
· у двоскладових іменниках на -ання наголошується останній склад: знання́, звання́, спання́;
·  іменники на -щина, -чина зберігають наголос іменника, від якого утворені: Ки́їв – Ки́ївщина, Ві́нниця – Ві́нниччина;
· однаково наголошуються абстрактні іменники, утворені від прикметників за допомогою суфікса -ин (а): старовина́, глибина́, величина́, височина́, новина́;
·  в іменниках жіночого роду з суфіксом -к(а), а також -ечк, -єчк, -очк у формі множини наголос переміщується із основи на закінчення: кни́жка – книжки́, пля́шка – пляшки́;
·  складні іменники мають наголос на другій частині: малолі́ток, газопро́від;
· у складних іменниках з другою частиною -пис (крім іменника іко́нопис) наголос падає на з’єднувальний голосний: літо́пис, скоро́пис. У похідних прикметниках з другою частиною -пис(ний) наголос із з’єднувального голосного переміщається на наступний склад: живопи́сний, правопи́сний, рукопи́сний;
· складні слова (дієслово+іменник) мають наголос на дієслівній основі: верти́хвіст, вари́вода;

· у дієсловах, утворених від вищого ступеня порівняння прикметника, наголос стоїть перед суфіксом -іш-, -ш-: кра́щати, ме́ншати, густі́шати;

· дієслова 1 і 2 особи множини мають наголос на закінченні, якщо у формах дійсного способу однини наголошеним є закінчення: несу́, несе́ш – несемо́, несете́; везу́ – веземо́, везете́;
· у дієсловах, що в жіночому роді минулого часу мають наголос на закінченні, такий же наголос залишається і в множині: була́ – були́,взяла́ – взяли́ (а не бу́ли, взя́ли);
· безпрефіксні дієслова, в яких наголос падає на суфікс, у 1 особі однини теперішнього часу мають наголошене закінчення, а в інших особах – корінь: ходи́ти – ходжу́, хо́диш, хо́дить; носи́ти – ношу́, но́сиш, но́сить; писа́ти – пишу́, пи́шеш, пи́ше;
· префіксальні дієслова в усіх формах мають наголос на корені: перехо́дити – перехо́джу, перехо́диш, перехо́дить, перехо́дять; перено́сити – перено́шу, перено́сиш, перено́сить, перено́сять;
· у прикметниках, утворених від префіксальних дієслів за допомогою суфікса -н-, наголос падає на закінчення: доповідни́й, відправни́й, приставни́й, а також питни́й;

· у присвійних прикметниках, утворених від іменників 1 відміни, у формі чоловічого роду наголошується суфікс: доччи́н, сестри́н, вдови́н, куми́н, а у формах жіночого та середнього – закінчення: доччина́, доччине́, сестрине́;

· слід запам’ятати наголос у словах, які часто вимовляються неправильно: валови́й, о́птовий, сільськогоспода́рський, ти́тульний, урочи́стий, нови́й, кори́сний, ці́лий, грома́дський, поря́дковий, фахови́й тощо.

· у числівниках від 11 до 19 наголошується склад на: одина́дцять, чотирна́дцять, шістна́дцять, вісімна́дцять. Відмінювання цих числівників у паралельних формах має неоднаковий наголос, порівняймо: одина́дцяти (одинадцятьо́х), сімна́дцяти (сімнадцятьо́м);
· відмінюючи числівник один, ставлять наголос на останній склад: одного́, одному́, одни́м, на одному́. Якщо слово входить до складу стійких сполук і має форму непрямих відмінків, наголос переміщується на перший склад: всі до о́дного, один до о́дного, ні ́одного, один за о́дного, один з о́дним;
· у числівниках від 50 до 80 у непрямих відмінках наголошується останній склад: п’ятдесяти́ (п’ятдесятьом́), вісімдесяти́ (вісімдесятьо́х);
· у формах родового і знахідного відмінків займенники мають наголос на кінцевому складі: мене́, тебе́, його́, мого́, свого́, кого́, чого́, цього́, того́, всього́. Якщо ці форми уживаються із прийменниками, наголос переходить на перший склад: доме́не, до ньо́го, у мо́го;
· означальний займенник самий (сама, саме, самі) залежно від змісту може наголошуватися по-різному. Наголос на першому складі са́мий він має тоді, коли: 1) вживається для підкреслення точно визначеного якогось просторового або часового поняття: до са́мого ранку, до са́мої осені, до са́мого дому; 2) у сполученні із вказівним займенником той для позначення тотожності: той са́мий, та са́ма, те са́ме, ті са́мі. В інших значеннях займенник самий має наголос на закінченні.

· заперечні займенники ніхто, ніщо у непрямих відмінках, залежно від значення, мають подвійний наголос. В інфінітивних реченнях, коли займенник заперечує можливість здійснення дії за браком суб’єкта або об’єкта, наголос падає на префікс: ні́чого робити, ні́кому допомогти, ні́ з ким порозмовляти. В іншому значенні займенника наголос зберігається на корені.

· неозначені займенники мають наголос на частці: хто-не́будь, що-не́будь, який-не́будь, аби́хто, аби́що.
Отже, розглядаючи норми наголошення сучасної української літературної мови, можна зробити висновок про те, що ці норми є складними для засвоєння, а відтак досить важливою ланкою у вивченні мови. В усному мовленні часто трапляються помилки, що виникають внаслідок змішування рухомого і нерухомого наголосу, впливом інших мов, зокрема російської. Наголос є засобом фонетичного оформлення слова, виступає виразником душі слова. Втрачаючи наголос, слово часто втрачає свою самостійність.

Професіоналізм вчителя визначається не тільки теоретичними знаннями та методикою їх викладання, а й зразковим мовленням, адже педагог (а особливо філолог) для учнів є еталоном правильного мовлення. Якщо вчитель не користується нормами наголошення, то він ризикує не тільки втратити авторитет в учнів (адже вони часто будуть це помічати, й нерідко виправляти його мовлення), а й неправильно навчити учнів акцентуаційним нормам.

Подолання недоліків у наголошенні потребує насамперед від педагога усвідомлення особливостей усного мовлення і спеціального тренування. Тому під час підготовки до уроку вчитель повинен звертати увагу на логічні наголоси в реченні, і безпосередньо на наголошення слів. Якщо ж це вчителеві дається важко, то психологи радять промовляти фрази, слухаючи себе, тобто, готуючись до уроку, педагог повинен вголос «проганяти» урок, виправляючи помилки у наголошенні. Таке тренування усного мовлення стане запорукою гарного володіння акцентуаційними нормами в майбутньому. Їх (норми наголошення) треба використовувати не тільки на уроках, а й у повсякденному житті, адже важливі вони для мовлення кожної людини, не тільки вчителя. Слідкуйте за своїм мовленням.

Практикум

1. Прочитайте слова вголос: спочатку з наголосом на першому складі, а потім – на другому. Вкажіть відмінність у значенні слів. Складіть і запишіть словосполучення з цими словами.

Зразок: Надворі тепло; тепло дружніх сердець.
Батьків, заклад, води, брати, бігом, атлас, сушу, гірка, обід, ніде.

2. З’ясуйте лексичне значення слів іншомовного походження. Запам’ятайте наголос у словах. З п’ятьма з них складіть і запишіть речення (на вибір).

3. Момент, експеримент, медикамент, документ, постамент, інструмент, цемент, аплодисменти, апартаменти.

4. Вимова, вимога, ознака, оцінка, завдання, читання, обруч, корисний, зупинка, сім’я, предмет, російський, дефіс.

5. Однина, множина, кілометр, урочистий, черговий, український, листопад, запитання, міліметр, течія.

6. Прочитайте дієслова з наголосом на різних складах. Яка роль наголосу? Складіть із ними речення на тему «Народні прикмети».

Розсипати – розсипати; насипати – насипати; відрізати – відрізати; розкидати – розкидати.

7. Виправте помилки у наголошуванні слів. Чим вони спричинені?

Сла́бий, ста́рий, черка́ти, че́рствий, сі́мдесят, пурха́ти, серди́ти, кропи́ва, ко́трий, куря́тина, ку́хонний, то́впитися.

8. Назвіть правильний наголос у наведених словах.

1. а) моно́лог;  б) моноло́г;

       2. а) пе́репис;   б)пере́пис;

       3. а) санти́метр;  б) сантиме́тр;

       4. а) при́ятель;  б) прия́тель;

       5. а) зібрання́;  б) зібра́ння;

       6. а) ненави́діти;  б) нена́видіти;

       7. а) кори́сно;  б) ко́рисно;

       8. а) ви́разно;  б) вира́зно;

       9. а) чита́ння;  б) чи́тання;

      10.а) по́друга;  б) подру́га;

      11.а) разо́м;  б) ра́зом;

      12.а) порядко́вий;  б) поря́дковий;

      13.а) бре́шу;  б) брешу́;

      14.а) но́вий;  б) нови́й;

      15.а)гурто́житок;  б) гуртожи́ток.

9. Знайдіть десять слів з неправильним наголосом, випишіть їх, поставте наголос правильно.

Варіант 1. Світо́глядний, псевдо́нім, ко́лія, голки́, епіло́г, в’яли́ти, шістна́дцяти, громови́й, вче́ння, мути́ти, до того́ дому, часопи́сний, шо́фер, при́ймеш, рясни́й, черго́вий, ві́ршем, множина́, юрми́тися, га́лява, мелю́, вказівки́, чоти́рнадцять, о́лень, лю́блю, ласка́во, о́птовий, спина́, нести́, чітки́й, ві́ршів, дочка́, ллємо́, то́нкий, алфаві́т, дефі́с, кує́те, чиню́, грозови́й, переве́ртень, експе́рт, шаблі́.

Варіант 2. Ім’я́, те́чія, рукопи́сний, діало́г, верба́, бадьори́ти, трина́дцяти, кіло́метр, валови́й, ви́мова, приказки́, моро́чити, то́встий, си́нява, жа́доба, мая́чити, полю́, оди́надцять, вірша́, візьме́ш, сере́дина, втри́дорога, часови́й, бе́шкет, ве́сти, низьки́й, ара́хіс, здобу́ток, говорю́, на цьому́ занятті, повне́нький, ві́ршами, п’є́мо, дужки́, слизьки́й, кропива́, печете́, тро́щу, спи́ртовий, це́нтнер, предме́т.
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імені Богдана Хмельницького)
ПРОБЛЕМИ ФОРМУВАННЯ ЄДИНОГО ПІДХОДУ ДО НАВЧАННЯ ТА ОЦІНЮВАННЯ ВИПУСКНИКІВ ІЗ РОЗДІЛУ «ФОНЕТИКА. ОРФОЕПІЯ»
Ознайомлення з фонетичними особливостями української мови, зокрема із орфоепічними її нормами, дуже значиме для зростання якості усного мовлення школярів. Правильна вимова окремих звуків, звукосполучень, дотримання літературних норм наголошення є показниками культуромовної компетентності мовця, яка у свою чергу полегшує мовленнєву взаємодію співбесідників, забезпечує досягнення комунікативної мети. Правильність, чіткість, виразність – саме такі комунікативні ознаки притаманні для мовлення особистості, яка майстерно послуговується мовними засобами усного варіанта літературної мови.

Ясна річ, практика проведення зовнішнього оцінювання у письмовій формі не дозволяє повноцінно оцінити уснорозмовну майстерність випускників шкіл, (цьому раніше сприяли випускні та вступні іспити, що передбачали усне монологічне мовлення випускників та абітурієнтів), проте відмовлятися від контролю складників такої компетентності школярів не варто.

Згідно з чинною програмою, серед державних вимог до рівня загальноосвітньої підготовки учнів із фонетики та орфоепії є такі, що можна перевірити у письмовій формі: учень/учениця розрізняє тверді й м’які, дзвінкі й глухі приголосні, знаходить і виправляє орфоепічні помилки, використовує логічний наголос для виділення слів із смисловим навантаженням, розпізнає у словах і словосполученнях явища уподібнення, спрощення, чергування [5, с. 22–24]. Програмні вимоги зовнішнього незалежного оцінювання з української мови до цих вимог шкільної програми додають таке: Звуки мови й звуки мовлення. Склад, складоподіл, наголос, ненаголошені й наголошені склади [6, с. 364].

Ознайомлення із посібниками для підготовки до ЗНО виявляє завдання, які мають на меті проконтролювати рівень знань та умінь із фонетики та орфоепії. Посібник В.І. Новосьолової, Л.В. Скуратівського, Л.В. Плетньової містить завдання а) на характеристику звукового складу слів (наприклад, виявити слова, що складаються із шести звуків); б) на виявлення звукової зміни та її кваліфікацію (розпізнати слова, записані або графічно, або фонетично, під час вимови яких відбувається уподібнення; на зміну приголосних при словотворенні, на виявлення спрощення у групах приголосних; в) на аналіз наголосу (розпізнати рядок, в усіх словах якого наголошений другий склад, виявити помилки у наголошенні іменників, прислівників [6, с. 83]; г) на складоподіл (виявити слова, неправильно поділені на склади [6, с. 8] або рядок, у якому всі слова складаються з відкритих складів; ґ) на аналіз фонетичної транскрипції (правильну вимову відображає фонетичний запис [6, с. 74], розпізнати помилки транскрипційного запису [6, с. 8].

Посібник Л.Ю. Лазарчук до поданих завдань додає тести на характеристику звукового складу (виявити рядок, у якому в усіх словах є певний звук; у якому рядку в усіх словах приголосні дзвінкі або глухі; тверді або м’які; шиплячі, подовжені). Уведено термін «злитий звук» на позначення /дз/, хоча використання такого терміна ні в програмі, ні в підручниках не було помічено. До уподібнення за дзвінкістю, глухістю та м’якістю додано уподібнення «шиплячих перед свистячими» [4, с. 40]. Завдання на чергування приголосних подають приклади слів, що мають фонетичні зміни перед суфіксом -ськ- [4, с. 47]. Л.Ю. Лазарчук, на відміну від авторів попереднього джерела, застосовує термін «транскрипція». Некоректно сформульованим вважаємо завдання на виявлення «чергування літери с із щ при словозміні» (впр. 812, рядок Г : пісок, віск, високий). По-перше, чергування стосується лише фонетичних одиниць, тобто звуків мови, а графічні, тобто літери, призначені лише для фіксації їх, а таке звучання текстового завдання шкодить реалізації принципу науковості у шкільному курсі фонетики. По-друге, двоє із поданих для аналізу трьох слів можуть демонструвати чергування приголосних не при словозміні, тобто у процесі творення їхніх форм, а лише при словотворенні, наприклад, пісок – піщаний, піщина; віск – вощина. І лише третє слово високий демонструє таке чергування при словозміні, а саме ступенюванні: високий – вищий.

Отже, аналіз змістового наповнення розділу «Фонетика. Орфоепія» у чинних програмах для 5 класу та ЗНО, у шкільних підручниках та посібниках для підготовки до тестування виявляє низку протиріч, на які належить звернути увагу всім, хто дотичний до процесу контролю рівня мовної та мовленнєвої компетентності випускників, – як авторам шкільної програми та програми ЗНО, так і авторам шкільних підручників. По-перше, потрібно виробити єдині підходи до використання термінологічних одиниць. Наприклад, шкільна програма пропонує термін «фонетична транскрипція», тоді як у підручнику О. Глазової з незрозумілої причини використано терміни-синоніми «звукопис» та «звукозапис» [1, с. 150], автори альтернативного підручника С. Єрмоленко та В. Сичова почергово застосовують аж три терміни: «звуковий запис», «фонетична транскрипція», «фонетичний запис» [4, с. 117–118]. А в одному з посібників для підготовки до ЗНО запропоновано ще й «транскрипційний запис» [6, с. 8]. Вважаємо, що така розмаїтість термінів на позначення того самого поняття неприпустима з різних причин. По-перше, науковий стиль, навіть у його науково-навчальному підстилі, передбачає однозначність терміна, тому що це сприяє забезпеченню точності як комунікативної ознаки культури наукової мови. По-друге, учневі легше запам’ятати одну одиницю на позначення одного поняття. Скажімо, у згаданому посібнику Л. Лазарчук використано єдиний термін «фонетична транскрипція» у таких завданнях з орфоепії : «Продовжити речення «Фонетична транскрипція – це…», «У котрому рядку допущено помилку у фонетичній транскрипції?»; «У котрому слові подано правильну транскрипцію?»; «У якому рядку правильно подано транскрипцію?» [4, с. 55–58]. По-третє, використання такої терміносполуки ніколи не становило труднощів для школярів, оскільки нею вони послуговуються на уроках іноземної мови; по-четверте, така розмаїтість сприймається нами як безвідповідальність перед учасниками ЗНО,оскільки тестове завдання може містити термін, яким учні не послуговувалися на уроках та в процесі підготовки до контролю, що може призвести до неправильного тлумачення змісту завдання, а значить, і до неправильного його виконання.

По-друге, аналіз науково-методичної літератури виявляє наявність у програмі для ЗНО питання про складоподіл, а в посібниках для підготовки – завдання на визначення межі складоподілу у словах, які містять два інтервокальні приголосні, тоді як ні в навчальній програмі з української мови, ні в усіх проаналізованих підручниках немає теоретичної інформації про норми складоподілу у такому випадку. У шкільних підручниках так само подано завдання на визначення межі складоподілу, наприклад, учням належить поділити на склади слова пісня, музикальний, троянда, безмежний, далекосяжний, світлофор, антена, скрипка [1, с. 134–136], в другому підручнику – слова стародавні, найдавніших, олівців, табличках, книжку, пергаментом [2, с. 114], в третьому – слова тролейбус, вірність, каштани, сільський, мобільний [3, с. 96]. Експеримент, який ми провели зі студентами-філологами першого та третього курсів Черкаського національного університету, запропонувавши їм записати фонетичною транскрипцією та поділити на склади подані у підручниках для 5 класу слова, дав такі результати: першокурсники (10 учасників) загалом допустили 50 помилок, у середньому 5 помилок на кожного учасника, а саме від 1 до 9; третьокурсники (12 учасників) загалом припустилися 61 помилки, у середньому 5,8 помилки, а саме від 1 до 10. На запитання «Чи ознайомлювали вас учителі української мови з нормами складоподілу?» студенти першого курсу відповіли: «У школі не пояснювали, лише в університеті», «Теорії не подавали, маю університетські знання», «У шкільній програмі ця тема не передбачена», «У школі складоподіл вивчали поверхово», «Правил зі школи не пам’ятаю», «Керуюся знаннями університетськими та від репетитора».

Отже, авторам наступної навчальної програми з української мови для 5 класу до змісту навчального матеріалу варто внести поняття про норми складоподілу, орієнтуючи авторів нового покоління підручників подавати цю інформацію, наприклад, так:

– межа складоподілу проходить між приголосними, якщо вони: а) обидва є сонорними; б) сонорним є перший із них; в) якщо дзвінкий стоїть перед глухим і не оглушується;

– обидва приголосні звуки належать до наступного складу, якщо: а) шумний стоїть перед сонорним; б) обидва приголосні належать до однієї групи за дзвінкістю/ глухістю; в) глухий у позиції перед дзвінким уподібнюється до нього.

Схематично це можна подати так: а) сонорний – сонорний, б) сонорний – шумний, в) дзвінкий – глухий; а) – шумний, сонорний, б) – дзвінкий, дзвінкий; в) – глухий, глухий; г) – глухий, дзвінкий.

Тоді правильно виконаними є завдання з підручників, якщо мають такий вигляд: пі-сня, музикаль-ний, троян-да, без-ме-жний та бе-зме-жний (межа складоподілу у префіксальній морфемі залежить від темпу мовлення), далекося-жний, сві-тлофор, ан-тена, скри-пка (підручник О. Глазової); стародав-ні, най-дав-ніших, олів-ців, та-бли-чках, книж-ку, пер-га-мен-том (підручник С. Єрмоленка та В.Сичової); тролей-бус, вір-ність, ка-штани, сіль-ський, мобіль-ний (підручник О. Заболотного, В. Заболотного). Як бачимо, для формування уміння не інтуїтивного, а нормативного поділу слів на фонетичні, а не орфографічні склади належить ввести поняття про сонорні приголосні, які від звичайних дзвінких відрізняються тим, що у них голос переважає над шумом (схематично С = Г+ ш), тоді як у дзвінких, що мають парні глухі, навпаки, шум переважає над голосом (схематично Дзв. = г + Ш). У наукових працях методистів інколи натрапляємо на думки про те, що не варто переобтяжувати школярів науковою інформацією про сонорні, яка була уведена до шкільного підручника автором І. Ющуком, але така інформація принципова для наукового підходу для поділу слів на склади, а без такого різновиду навчальної діяльності не обійтися, оскільки повний фонетичний розбір слова передбачає характеристику кожного із складів залежно від якості останнього звука (відкритий чи закритий) та від наголошеності (наголошений, ненаголошений). Інша справа, що можна не уводити до навчального обігу сам термін «сонорний приголосний», називаючи такі звуки описово – «дзвінкий приголосний, що не має парного глухого».

Отже, вчителям-словесникам належить домагатися від тих фахівців, які створюють програми для шкільної мовної освіти та ЗНО, авторів шкільних підручників з української мови та посібників з української мови для підготовки до ЗНО реалізації єдиних, усталених підходів до використання мовознавчої термінології, до тлумачення змісту лінгвістичних понять, закономірностей, правил та добору завдань, що відповідають рівневі шкільної підготовки випускників.
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ОРФОГРАФІЯ

Авраменко В. І., Хлистун І. В.

(Уманський державний

педагогічний університет

імені Павла Тичини)

За програмою зовнішнього незалежного оцінювання з української мови і літератури для осіб, які бажають здобувати вищу освіту на основі повної загальної середньої освіти, затвердженою Міністерства освіти і науки України з теми «Орфографія» вступники повинні мати знання з таких тем: 

Позначення на письмі ненаголошених е,и,о в коренях слів. Вживання е, о після шиплячих та й. Спрощення в групах приголосних. Правила вживання м’якого знака. Правила вживання апострофа. Подвоєння букв на позначення подовження і збігу приголосних. Написання слів іншомовного походження. Написання префіксів з- (зі-, с-), роз-, без-. Написання префіксів пре-, при-, прі-. Зміни приголосних при словотворенні. Написання разом, окремо і через дефіс слів різних частин мови. Велика буква і лапки у власних назвах. Написання не, ні з різними частинами мови. Правила переносу слів з рядка в рядок.

Учасник ЗНО повинен уміти: знаходити у словах чи в реченнях відповідні орфограми; вміти пояснити правильне написання слів; обрати правильний варіант написання слова згідно з правилом і відповідно до контексту.

Мінімально підготовленому вступникові необхідно повторити такі основні правила орфографії, використовуючи тестові завдання.

Позначення на письмі ненаголошених е,и в коренях слів

Літеру е на місці пропуску треба писати в усіх словах рядка: 

А. стеж..чка, в..рховий, тр..мтіти
Б. зл..тіти, кр..вавий, з..мляний 

В. ос..редок, кр..латий, пл...кати 

Г. мар..во, бл..щати, підн..бесний 

Д. мереж..во, п..кти, побіл..ний (2014)

Вживання е, о після шиплячих та й
Літеру о на місці пропуску треба писати в усіх словах рядка:

А. пекуч..сті, увеч..рі, ч..рний

Б. свіж..сті, ш..сти, ж..натий

В. ч..рнетка, щ..тина, ч..тири

Г. ч..рнило, веч..рові, пш..но
Д. щ..ка, менш..сті, пш..ниця (2015)

Спрощення в групах приголосних

Спрощення приголосних позначається на письмі в усіх словах рядка:

А. водоочис..ний, свис..нути, перс..ні, корис..ливий
Б. захис..ник, студен..ський, корис..но, облас..ний

В. пристрас..ний, щас..ливий, шіс..надцять, об’їз..ний

Г. зліс..ний, аген..ство, особистіс..ний, перехрес..ний

Д. капос..ний, контрас..ний, доблес..ний, тиж..невик (2013)

Також завдання на цю тему може бути сформульоване нейтрально, без вказівки на орфограму:

Правильно написано всі слова в рядку:

А. улесливий, цілістний, шелеснути

Б. тріснути, тиждневик, контрастний

В. рідкісний, ненависний, захистний

Г. форпосний, пісний, кількісний

Д. шістсот, кістлявий, студентський (2015)

Правила вживання м’якого знака

Завдання з такою орфограмою включаються у ЗНО постійно. Причому, як на правила вживання, так і невживання м’якого знака. Напр.:

М’який знак на місці пропуску треба писати в усіх словах рядка:

А. перелаз..те, стежин..ці, памороз..

Б. уман..ський, люд..ми, пісен..ці

В. л..лється, поглян..те, гір..кий

Г. волос..кий, брун..ці, різ..блення (2012)
М’який знак на місці крапок НЕ треба писати в усіх словах рядка:

А. багрянец.., чіткіс..ть, п’ят..десят

Б. вагаєш..ся, скрин..ці, ослін..чик

В. русал..чин, спитаєш.., нен..чин

Г. хустин..ці, тіт..чин, хар..ків’янин
Д. радіст..ю, лан..цюг, різ..бяр (2013)

Завдання на правила вживання м’якого знака можуть подаватися у формі тексту, в який включено слова з орфограмами. Напр.:

Прочитайте речення. 

Коли переконуєт(1)ся, що все йде за його сценарієм, малюсін(2)кий жайвір починає повіл(3)но, ніби на невидимій ниточ(4)ці, підніматися в т(5)мяну височину. 

М’який знак треба писати на місці всіх цифр, окрім: 

А. 1 

Б. 2 

В. 3 

Г. 4
Д. 5 (2010)

Правила вживання апострофа

Апостроф на місці пропуску треба писати в усіх словах рядка:

А. черв..ячок, в..юнкий, р..юмсати

Б. пір..їнка, трав..янистий, зів..яти
В. без..іменний, п..єса, з..єднаний

Г. міл..ярд, жнив..яний, пред..явник (2014)

Подвоєння букв на позначення подовження і збігу приголосних

Це завдання може охоплювати всі випадки вживання:

Подвоєні літери треба писати в усіх словах рядка:

А. радіст..ю, нездолáн..ий, зіл..я

Б. зван..я, жовч..ю, розрізан..ий

В. завдан..я, велич..ю, старан..о
Г. зроблен..ий, забут..я, с..авець

Д. піч..ю, стоптан..ий, священ..е (2012)

Або ж деякі конкретні випадки, напр.:

Подовження приголосних відбувається у формі Ор. в. однини всіх іменників рядка:

А. вісь, мить, ступінь

Б. путь, річ, шампунь

В. міць, стать, продаж

Г. сталь, дріб, суміш

Д. поміч, сіль, доповідь (2015)

Таке завдання вимагає також знань з морфології щодо визначення роду іменників.

Завдання на правила подвоєння букв на позначення приголосних також можуть подаватися у формі тексту, в який включено слова з орфограмами. Напр.: 

Прочитайте уривок

Сонце з батогом промін(1)я – вогнян(2)ий погонич.

Навпростець по небі – сині хмари в перегони.

На куделі верховіт(3)я сиве павутин(4)я

Підпирає далечін(5)ю гори сині.

Подвоєні літери треба писати на місці всіх цифр, ОКРІМ:

А. 1

Б. 2
В. 3

Г. 4

Д. 5 (2012)

Написання слів іншомовного походження

Букву і треба писати на місці обох пропусків у рядку:

А. невідомий інду..зм, переможний ф..ніш

Б. великий еліпсо..д, беззаперечний тр..умф

В. надміцний т..тан, радіоактивний цез..й

Г. неповторна грац..я, визнаний пр..оритет (2013)
Помилку в написанні слова допущено в рядку:

А. кипарис, азимут, косінус
Б. інженер, скепсис, символіст

В. дивізіон, антагонізм, шкіпер

Г. партитура, афоризм, акціонер

Д. аквамарин, сюїта, шифон (2014)

Написання префіксів з- (зі-, с-)

Префікс з- треба писати в усіх словах рядка:

А...ціпити,..палити,..чинити

Б...хопити,..цідити,..чистити

В...садити,..чепити,..варити
Г...сувати,..пиляти,..чесати (2013)

Літеру с на місці пропуску потрібно писати в усіх словах рядка:

А...терти,..чепитися,..кинути

Б...творити,..класти,..хибити
В...казати,..цідити,..хитрувати

Г...пекти,..шити,..формувати

Д...клеїти,..простити,..цілити (2013)

Написання префіксів пре-, при-, прі-
Літеру и на місці пропуску треба писати в усіх словах рядка:

А. пр..буток, пр..крашений, пр..своїти
Б. пр..бічник, пр..славний, пр..леглий

В. пр..ховати, пр..звище, пр..гріти

Г. пр..подобний, пр..бій, пр..ваба (2012)

Зміни приголосних при словотворенні

Завдання з такою орфограмою досить широко представлені у ЗНО.

Прикметники із суфіксом -ськ- утворяться від усіх іменників у рядку: 

А. адвокат, Калуш, гагауз 

Б. Карпати, матрос, чех
В. узбек, Бахмач, латиш 

Г. казах, черкес, Прага 

Д. студент, інгуш, Париж (2014)

Чергування приголосних НЕ відбуватиметься в прикметнику, утвореному за допомогою суфікса -ськ- від слова:

А. викладач

Б. козак

В. товариш

Г. депутат (2013)

Написання разом, окремо і через дефіс слів різних частин мови

РАЗОМ треба писати всі складні іменники в рядку:

А. екс/чемпіон, зірви/голова, напів/провідник

Б. орг/відділ, учитель/словесник, живо/пис

В. праце/люб, метео/служба, сімдесяти/річчя
Г. проф/спілка, відео/телефон, 40/метрівка

Д. авто/стоп, багато/тиражка, віце/прем’єр (2013)

Правильно написано всі займенники в рядку:

А ніщо, будь-який, де-котрий, ніскільки

Б. дехто, ніякий, скільки-небудь, абищо
В. будь-що, якийсь, аби-хто, що-небудь

Г. нічий, хто-небудь, де-який, будь-чий

Д. будь-хто, якийсь, ніякий, хто-зна-що (2013)

Через дефіс треба писати всі прислівники в рядку:

А. в/тричі, колись/то, хтозна/куди

Б. по/людськи, як/небудь, як/найбільше

В. віч/на/віч, по/домашньому, будь/де
Г. де/не/де, в/цілому, по/четверте

Д. до/речі, без/кінця/краю, далеко/таки (2013)

Виділене слово є сполучником і його треба писати разом у реченні:

А. Як/би дівчата не любили гомоніти, а мовчать.

Б. Як/би не було важко, іди до своєї мети.

В. Як/би знав я чари, що спиняють хмари.
Г. Як/би там не було, ми мали це перевірити.

Д. Як/би хотілося мені щастя знайти у світі. (2013)

Також постійно включаються у ЗНО завдання, у яких потрібно визначити правильне написання слів у тексті. Напр.:

Прочитайте текст і виконайте завдання:

(1) Поза хатами стежка розширювалась і прямувала попід кам’яною горою до самісінького ліска. (2) Між деревами ховався невеличкий струмок, у ньому – завжди холодна й різка джерельна водиця. (3) Трохи віддалік дорога круто забирала праворуч, і опускалася в/низ до річки, блакитний відблиск якої було […] видно з/верху дерева. (4) На/весні річка в цьому місці широко розливалася, затоплюючи собою велику ділянку землі, а влітку, коли вода спадала, на лузі селилося безліч усякої дрібної звірини, і великий птах там полював. (5) Аж ген від отого лісочка, що не/виразно синів удалині, і до високого пагорба був його луг.

Окремо в тексті треба писати сполуку слів:

А. з/верху
Б. в/низ

В. на/весні

Г. не/виразно (2012)

Прочитайте текст і виконайте завдання:

(1) Прилинули не/зліченні теплі молдавські вітри, насунуло з півдня велике жовте одноманіття. (2) Наставали дедалі кращі й леткі наче мильні бульбашки дні, і кожний видавався так до краю шляхетним, що всяка хвиля тривання була чудом надмірним і ще не/звіданим. (3) У тиші глибоких і гарних днів змінювалась не/помітно тканина листків. (4) Аж певного дня дерева постали в солом’яному вогні цілком здематеріалізованого листя, у красі легкій, як відцвілі пелюстки, як прекрасні пави й фенікси, котрі мусять лишень схитнутись і затріпотіти, щоб струсити те злиняле та не/потрібне пір’я.

Окремо в тексті треба писати сполуку:

А. не/зліченні

Б. не/звіданим
В. не/помітно

Г. не/потрібне (2013)

Прочитайте текст і виконайте завдання: 

(1) Холодні осінні тумани клубочаться в/горі і спускають на землю мокрі коси. (2) Пливе в сірі без/вісті нудьга, пливе [...], і стиха хлипає сум. (3) Плачуть голі дерева, плачуть солом’яні стріхи, умивається сльозами вбога земля і не/знає, коли усміхнеться. (4) Міріади дрібних крапель спадають до/долу, і пливуть, змішані з землею, брудними потоками. (5) Недобрі думи крутяться тут, над головою, висять хмарами, котяться туманом.

У тексті окремо треба писати:

А. в/горі

Б. до/долу

Б. без/вісті

В. не/знає (2015)

Велика буква і лапки у власних назвах

Завдання на знання цієї орфограми переважно подаються у ЗНО у вигляді текстів чи окремих речень, у яких потрібно визначити вживання слів з малої чи з великої літери. Тут важливим є розуміння контексту, в який включено слово чи словосполука.

Прочитайте фрагмент тексту.

Уперше ступаючи на стародавню бруківку (1)В/вічного міста навесні 1837 року, Гоголь стає обожнювачем (2)Р/рима, його чудовим знавцем. Працюючи над (3)«М/мертвими душами», він часто полишає перо на своєму вузенькому пюпітрі й відвідує пам’ятки минувшини, розкішні (4)Р/римські палаци, а до улюбленого друга й порадника (5)К/колізею йде з мольбертом і фарбами.

З малої букви треба писати слово після цифри:

А. 1

Б. 2

В. 3

Г. 4
Д. 5 (2013)

Прочитайте текст і виконайте завдання: 

Дуб здавна постає як символ незламної сили, могутності та переможного довголіття. (2) У селі (В,в)ерхня Хортиця, яке нині перетворилося на передмістя Запоріжжя, височить дуб-велетень, вік якого понад вісімсот років. (3) Ще за часів (К,к)иївської Русі з брунатного жолудя проклюнувся паросток і, набираючи сили, згодом перетворився на розлоге дерево. (4) Під ним проходили мешканці (П, п)івденних степів, у його затінку вони відпочивали, ховалися від дощу або палючого сонця. (5) Нині над дубом-велетнем мчать реактивні лайнери, пролітають штучні супутники (З,з)емлі.

З маленької букви в тексті треба писати слово:

А. (В,в)ерхня

Б. (К,к)иївської

В. (П,п)південних
Г. (З,з)емлі (2014)
Прочитайте фрагмент тексту. 

Було всього – і звад, і згод, І перша слава (1)Ж/жовтих (2)В/вод, І (3)К/корсуня звитяжний клич, І (4)Б/берестечка чорна ніч, І сонце Золотих (5)В/воріт – Всього було за плином літ. 

Малу літеру треба писати після цифри: 

А. 1 

Б. 2 

В. 3 

Г. 4 

Д. 5 (2010)
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ЛЕКСИКА

Січкар С. А.

(Уманський державний

педагогічний університет

імені Павла Тичини)
За програмою зовнішнього незалежного оцінювання з української мови і літератури для осіб, які бажають здобувати вищу освіту на основі повної загальної середньої освіти, затвердженою Міністерством освіти і науки України, з теми «Лексика» вступники повинні мати міцні знання з тем:

Лексикологія як учення про слово. Ознаки слова як мовної одиниці. Лексичне значення слова. Багатозначні й однозначні слова. Пряме та переносне значення слова. Омоніми. Синоніми. Антоніми. Пароніми. Лексика української мови за походженням. Власне українська лексика. Лексичні запозичення з інших мов. Загальновживані слова. Професійна, діалектна, розмовна лексика. Терміни. Лексика української мови з погляду активного й пасивного вживання. Застарілі й нові слова (неологізми). Нейтральна й емоційно забарвлена лексика.

Зазвичай у сертифікаційній роботі з розділів програми «Лексикологія. Фразеологія» представлено 5 завдань. За формами тестових завдань кількісний розподіл такий: за вибором однієї правильної відповіді – 4,  на встановлення відповідності – 1.

Мінімально підготовленому вступнику необхідно повторити основні визначення з відповідних тем, виконуючи тестові завдання.

Лексичне значення слова

Лексичне значення слова – це його реальний зміст, тобто те, що це слово називає.

1. Лексично неправильне словосполучення утворить іменник легіон:

А іноземний 

Б почесний

В військовий 

Г промисловий 

Д жіночий (2 сесія, 2012 р.).

2. Лексично неправильне словосполучення утворить слово «навичка» з прикметником:

А рухова 

Б шкідлива 

В практична 

Г граматична 

Д життєва (2 сесія, 2012 р.).

3. Помилково вжито слово в рядку: 

А знаний у столиці 

Б бувший у користуванні 

В охочий відвідати виставку 

Г необхідне для кожного 

Д прикрі помилки (1 сесія, 2013 р.).

4. Лексичної помилки НЕМАЄ в рядку:

А несподіваний сюрприз 

Б пам’ятний сувенір 

В вільна вакансія 

Г чинний закон (2 сесія, 2013 р.).

5. Лексичну помилку допущено в рядку: 

А церковний канон 

Б раритетні видання

В депутатські привілеї 

Г меморіальний пам’ятник 

Д фінішна дистанція (1 сесія, 2014 р.).

6. Редагування потребує сполука в рядку:

А упродовж місяця, на протязі місяця 

Б згадати між іншим, принагідно згадати 

В дотепер не з’ясовано, досі не з’ясовано 

Г насамперед знати, передусім знати 

Д знайти без зволікань, знайти негайно (2 сесія, 2014 р.)

7. Немає лексичної помилки в рядку:

А погляди співпадають 

Б багаточисельні дзвінки 

В рішити завдання 

Г наступного разу (базовий рівень, 2015 р.).

Аналіз психометричних показників тестових завдань з української мови ЗНО виявив, що вони є найскладнішими. Учні не завжди знають лексичне значення загальновживаного слова, тому вказують на неправильне словосполучення, що його утворить іменник легіон із прикметниками: іноземний (10,95%), почесний (16,83%), військовий (15,93%), промисловий (44,95 %), жіночий (10,99%). Правильно вказали на неможливість поєднання іменника «навичка» із прикметником шкідлива лише 30,51% учнів. Інші утворили словосполучення: рухова (25,34 %), практична (10,78 %), граматична (23,93 %), життєва (9,19 %).

Складними виявились тестові завдання, у яких потрібно виявити таке порушення лексичної норми літературної мови, як тавтологія та плеоназм.Учні не побачили лексичну помилку у рядку: несподіваний сюрприз (21,48%)пам’ятний сувенір (13,41%),вільна вакансія (29,37%),чинний закон (35,24%). Як порушення лексичної норми вказали: церковний канон (10,43%), раритетні видання (16,81%), депутатські привілеї (14,03%), меморіальний пам’ятник (22,40%), фінішна дистанція (35,89%).

Кращими є результати виконаних завдань із суржиковими формами: знаний у столиці (12,62%), бувший у користуванні (67,79%), охочий відвідати виставку (8,21%), необхідне для кожного (4,72%), прикрі помилки (6,22%) та погляди співпадають (14,48%),багаточисельні дзвінки(9,85%), рішити завдання(17,65%), наступного разу (57,44%).

Значні труднощі виникли при редагуванні сполук у рядку. Лише 23,60% учнів вказали на правильний варіант: упродовж місяця, на протязі місяця. Інші помилково відзначали: згадати між іншим, принагідно згадати (54,51%);дотепер не з’ясовано, досі не з’ясовано (8,95%);насамперед знати, передусім знати (5,69%);знайти без зволікань, знайти негайно (6,73%).
Групи слів за значенням

Пряме – це основне, головне, первинне значення слова.

Переносне – вторинне, виникло шляхом перенесення назви з одного явища дійсності на інше за подібністю інших ознак.

1. Виділене слово вжите в прямому значенні в реченні:

А Холодні осінні тумани спускають на землю мокрі коси.
Б У чужу душу не влізеш.
В Умивається сльозами убога земля.

Г Приходять друзі, виринають у пам’яті спогади (2007 р.).

При виконанні завдання необхідно вміти пояснювати значення слів.

Омоніми – це слова, однакові за звучанням, але різні за значенням. 

Пароніми – це слова, близькі за своїм звучанням, але різні за значенням і написанням.
1. Позначте пару речень, у яких виділені слова є омонімами: 
А Слово, чому ти не твердая криця! Слово – срібло, мовчання – золото. 

Б Вона зрозуміла душевний стан гостя. У хлопця плечі широкі, стан високий. 

В Рідна земля і в жмені мила. Земля – хлібодарка і медоносиця. 

Г У хвалька язик діє, а рука не вміє. Держи язик за зубами. 

Д Ми молоді, ми юні, і нам належить світ. Брехнею світ обійдеш, а назад не вернеш (2006 р.).

2. Обидва слова, подані в дужках, можливі за змістом у реченні:

А Це фахівець найвищого класу – справжній (профі, профан).

Б Наша невеличка група здійснила (екскурс, екскурсію) центром Тернополя.

В Протягом (століть, сторіч) український Степ належав кочовикам.

Г Передвиборча (компанія, кампанія) була в самісінькому розпалі

Д Цей(абонент, абонемент) дає нам право відвідувати басейн щосереди (2 сесія, 2013 р.).

Правильно визначили слова, які можливі за змістом у реченні 69,29% учнів.

Синоніми – це слова, різні за звучанням і написанням, але однакові або близькі за значенням.

1. Синоніми наведено в рядку:

А зустрічати гостя – проводжати гостя 

Б жвавий хлопчина – прудкий хлопчина 

В привозити подарунки – привезені подарунки 

Г будівельний кран – водопровідний кран (2009 р.).

2. Синонімом до слова головний є:

А чільний
Б останній
В завзятий 

Г другорядний (1 сесія, 2014 р.).

Аналіз психометричних показників цих тестових завдань виявив, що синоніми у рядку вказують правильно 67,83% (жвавий хлопчина – прудкий хлопчина) і 69,44% (головний – чільний).
Антоніми – це слова з протилежним значенням.

1. Антоніми вжито в прислів’ї:

А Добро далеко розходиться, а зло ще далі.

Б Не говори, що знаєш, але знай, що говориш.

В Птицю знати по пір’ю, а чоловіка по бесіді.

Г Коли хочеш щось сказати – перш подумай(2008 р.).

2. Антонімічну пару вжито в прислів’ї :

А Малі діти – малий клопіт, а підростуть – буде великий 

Б Діти – як квіти: поливай, то ростимуть.

В У дитини заболить пальчик, а в матері серце.

Г Рідня до півдня, а як сонце зайде – ніхто не знайде! (2 сесія, 2014 р.).

Завдання на визначення антонімів мають такий показник правильних відповідей: 70,74% (добро далеко розходиться, а зло ще далі), 67,89% (малі діти – малий клопіт, а підростуть – буде великий).

Групи слів за походженням

Власне українська лексика – це слова, які вживаються лише в українській мові.

Запозичена лексика – це слова, що увійшли до української мови з інших мов (слова іншомовного походження).

1. Доберіть українські відповідники до іншомовних слів (2 сесія, 2010 р.):

	Іншомовне слово
	Український відповідник

	1 критерій
	А чинник

	2 фіаско
	Б мірило

	3 фактор
	В учення

	4 рецепт
	Г припис

	
	Д провал 


	
	А
	Б
	В
	Г
	Д

	1
	
	х
	
	
	

	2
	
	
	
	
	х

	3
	х
	
	
	
	

	4
	
	
	
	х
	


2. Доберіть синоніми(2 сесія, 2013 р.):

 Слово 





Синонім  

1 абсолютний  




А цілковитий

2 автентичний 




Б самостійний 

3 автономний 




В сучасний 

4 аналогічний




Г схожий








         Д справжній 
	
	А
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3. Доберіть синоніми:

 Слово 





Синонім  

1 кардинальний  




А істотний

2 превентивний 




Б всеосяжний

3 тотальний 




В передовий

4 фіктивний




Г підроблений








         Д запобіжний (2015 р.).
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4. Доберіть антоніми до поданих слів (3 сесія, 2010 р.):
Слово 





Антонім 

1 альтруїстичний




А принадний 

2 огидний 





Б свійський 

3 шкідливий




В тямущий

4 недалекий 




Г корисний  

         Д корисливий 

	
	А
	Б
	В
	Г
	Д
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	х
	

	4
	
	
	х
	
	


Аналізуючи виконання таких завдань, змушені констатувати, що випускники шкіл не знають лексичних значень багатьох слів сучасної мови. Правильно дібрали усі синоніми до іншомовних слів 31,61% (2 сесія, 2010 р.), 37,21% (2 сесія, 2013 р.), 22,99% (2015 р.), антоніми – 21,16% (3 сесія, 2010 р.) учнів.

Групи слів за вживанням

Професійними називаються такі слова і словосполучення, які властиві мовленню певної професійної групи людей. Це в основному назви знарядь виробництва, трудових процесів, спеціальні професійні вислови. Діалектними називаються слова, які вживаються лише на певній території. Розмовна лексика – слова, що їх уживають у побутовому мовленні і які виразно передають оцінку осіб, предметів, явищ і почуття.
1.Помилково вжито слово в рядку:

А розв’язувати задачу

Б уникнути небезпеки

В надіслати привітання

Г заказати букет квітів.

Д Перекладати сербською (1 сесія, 2011 р.).

2. Помилково вжито слово в рядку:

А ювілейні міроприємства

Б громадянське суспільство

В парламентська республіка

Г непримиренні опоненти

Д прикордонна територія (2 сесія, 2011 р.).

3. Помилково вжито слово в рядку:

А винайняв квартиру в центрі

Б запросив до вітальні

В розповів про відрядження

Г приїхав вісім років назад (1 сесія, 2012 р.).

4. Помилково вжито слово в рядку:

А відхиливши пропозицію

Б давно знати друг друга

В передплатити дві газети

Г довгостроковий проект (2 сесія, 2012 р.).

Вказані тестові завдання перевіряють знання лексичних норм літературної мови. Правильно вказали на вжиту суржикову форму заказати букет квітів –55,35%, ювілейні міроприємства – 67,20%, приїхав вісім років назад – 51,57%,давно знати друг друга – 76,98% учнів. Але є випускники, які визнали словосполучення: перекладати сербською (23,55%), громадянське суспільство (15,13%), винайняв квартиру в центрі (39,15%), передплатити дві газети (14,55%) – помилковими. 

Особливої уваги потребує вміння вступника знаходити у тексті вивчені групи слів. Проаналізувавши сертифікаційні роботи минулих років, відзначаємо, що вони завжди поєднуються із завданнями з теми «Орфографія», «Морфологія», «Синтаксис». 

1. Прочитайте текст і виконайте завдання:

(1) Усе починається з дитинства, з колискової, з голосу материнської душі над колискою. (2) Уже в/перше звучання почутої мелодії на/вічно вплітається для маленької дитини багатоголосся душі та світу. (3) Від/тепер відкривається шлях її радощам, смуткові й веселості, тривогам, і сподіванням. (4) І, на/певно, головному – взаємності з життям, зі світом. (5) Колискова – це не/наче душа, яка ходить навшпиньках.
У переносному значенні вжито в тексті виділене слово
А маленької дитини 

Б над колискою 

В почутої мелодії 

Г ходить навшпиньках (1 сесія, 2010 р.)

2. Прочитайте текст і виконайте завдання: 

(1) Стояла тиха травнева ніч у буянні зела й кипінні садів. (2) Шаленіли в лузі солов’ї, кумкали жаби, кричали горлиці. (3) І носила в ту не/ймовірну весняну молоду ніч із срібної криниці срібним цеберцем срібну воду зозуля і (…) її по землі. (4) Вилила добрий ківш і на Андрія. (5) Від/того прокинувся, та побрів під розчахнуту липу. (6) На душі було срібно й високо. (7) Дослухався тихої й радісної музики небес, удивлявся в ту не/звідану глибінь. (8) Від/нині знав, що там живе вічна й свята таїна.

Замість пропуску в третьому реченні має бути слово:  

А роздмухувала 

Б розпорошувала 

В розхлюпувала 

Г розводила.

Синонімом до слова «добрий» у четвертому реченніє:
А повний 

Б хороший 

В милий  

Г смачний (2 сесія, 2010 р.).

3. Прочитайте текст і виконайте завдання: 

(1) У моїй батьківщині на/світанні колишуться польовими доріжками навантажені хлібом вози. (2) Удосвіта часом кукурікають півні, вечорами линуть до/гори сині димочки. (3) У моїй батьківщині осінь по/тихеньку ступає в червоних чобітках заквітчана в соняшники й китиці винограду. (4) Вечірні тумани заступають хороводи русалок, і зорі, на диво, сяють близько над землею, що/б можна було говорити до них. (5) У моїй батьківщині сонце ходить босоніж, підперезане бабиним літом, з червоною калиною в русявому волоссі.

У переносному значенні вжито в тексті виділене слово:
А колишуться вози 

Б кукурікають півні 

В осінь ступає 

Г зорі сяють. 

Під час виконання 1-3 завдань учні повторюють вживання апострофа, знака м’якшення, правопис сполучень прислівникового типу, знаходять фразеологізми, з’ясовують, які слова є вставними, визначають типи складних речень та вказують де допущено пунктуаційну помилку (3 сесія, 2010 р.).

4. Прочитайте текст і виконайте завдання:
(1) Навколо аеродрому лежали пшеничні поля, розбавлен..і яскраво-ядучими квітами, над якими тягуче нависали оси. (2) Зранку сонце прогрівало асфальт і сушило траву, що пробивалася крізь бетон..і плити. (3) Біля злітної смуги рвалися на вітрі полотнища прапорів, тяглися дерева, обплетен..і павутиною й запален..і гострим ранковим світлом. (4) Над аеродромом безмежно нависало небо раннього червня, воно розгорталося під вітром, лунко підіймалося, й опадало вниз. (5) Оглушуючи ранок своїм допотопним дуднінням, [...] розвертався над сонним містечком, будячи його з легкого та примарного сну.

Замість пропуску в останньому реченні має бути слово:

А птах 

Б літак 

В дощик 

Г буревій.

Під час виконання 4 завдання учні повторюють правопис н та нн прикметниках та дієприкметниках, пояснюють написання слів разом, окремо і через дефіс, замінюють слова фразеологізмами, визначають типи складних речень та вказують де допущено пунктуаційну помилку (1 сесія, 2011 р.).

5. Прочитайте текст і виконайте завдання:

(1) На невеличкій прогалині тут, посеред гори, розкинулася пасіка. (2) Високі дерева, підіймаючи на/зустріч сонцю своє густе гілля, оточують її з усіх боків. (3) У/середині росте трава, з квітками рясно помішана, та стоїть із десяток вуликів. (4) Сонце кидає з/верху хвилі тепла і золоті бджоли бринять у повітрі. (5) Ось щось торкнулося моєї руки: це одна з бджілок неспішно поповзла по/моєму ліктю. (6) А я стою, затамувавши подих і […].

Синонімом до слова «підіймаючи» в другому реченні може бути:
А підбираючи 

Б підносячи 

В підвищуючи 

Г підтягаючи.

Під час виконання 5 завдання учні повторюють правопис складних слів разом і через дефіс, добирають фразеологізми на завершення останнього речення, з’ясовують, чи є у тексті відокремлені уточнювальні члени речення, визначають типи складних речень та вказують де допущено пунктуаційну помилку (2 сесія, 2011 р.).

6. Прочитайте текст і виконайте завдання:

(1) Поза хатами стежка розширювалася і прямувала попід кам’яною горою до самісінького ліска. (2) Між деревами ховався невеличкий струмок, у ньому – завжди холодна й різка джерельна водиця. (3) Трохи віддалік дорога круто забирала праворуч, і опускалася в/низ до річки, блакитний відблиск якої було […] видно з/верху дерева. (4) На/весні річка в цьому місці широко розливалася, затоплюючи собою велику ділянку землі, а влітку, коли вода спадала, на лузі селилося безліч усякої дрібної звірини, і великий птах там полював. (5) Аж ген від отого лісочка, що не/виразно синів удалині, і до високого пагорба був його луг. 

На місці пропуску в третьому реченні має бути слово:

А добре 

Б легко

В суттєво 

Г гаразд.

Під час виконання 6 завдання учні повторюють правопис разом, окремо і через дефіс прислівників та сполучень прислівникового типу, з’ясовують, чи є у тексті відокремлені уточнювальні члени речення, визначають види речень в українській мові та вказують де допущено пунктуаційну помилку (1 сесія, 2012 р.).

7. Прочитайте текст і виконайте завдання:

(1) Навесні ми часто блукали сонячними пагорбами поміж торішнім листям визбируючи перші не/сміливі фіалки, вдихали міцний і п’янкий дух землі. (2) А коли забуяв зеленню травень, заквітчав широкі, не/приховані від людського ока луги ромашками, усе наче потонуло в білому морі, якому не/має кінця-краю. (3) Ковтаєш трепетний запах квітів, і тебе вабить кудись у не/звідане. (4) А згори ніжно припікає сонечко, у чистому прозорому небі – ні хмаринки, тільки лине […] пісня жайворонка.

У четвертому  реченні пропущено слово:

А гамірна

Б чарівна

В свавільна 

Г нечутна.

Під час виконання 7 завдання учні повторюють правопис не з різними частинами мови, визначають види речень в українській мові та вказують де допущено пунктуаційну помилку (2 сесія, 2012 р.).

8. Прочитайте текст і виконайте завдання:

(1) Дуб здавна постає як символ незламної сили, могутності та переможного довголіття. (2) У селі (В,в)ерхня Хортиця, яке нині перетворилося на передмістя Запоріжжя, височить дуб-велетень, вік якого понад вісімсот років. (3) Ще за часів (К,к)иївської Русі з брунатного жолудя проклюнувся паросток і, набираючи сили, згодом перетворився на розлоге дерево. (4) Під ним проходили мешканці (П,п)івденних степів, у його затінку вони відпочивали, ховалися від дощу або палючого сонця. (5) Нині над дубом-велетнем мчать реактивні лайнери, пролітають штучні супутники (З,з)емлі, а він, які колись, живе, зеленіє, задумливо шумить серед безкраїх рідних обширів.

Синонімом до прикметника «розлоге» в третьому реченні тексту є слово: 

А похиле 

Б гіллясте 

В коренасте 

Г листяне.

Під час виконання 8 завдання учні повторюють правопис великої літери, визначають види речень в українській мові та знаходять відокремлені члени речення (2 сесія, 2014 р.).

9. Прочитайте текст і виконайте завдання:

(1) Холодні осінні тумани клубочаться в/горі і спускають на землю мокрі коси. (2) Пливе в сірій без/вісти нудьга, пливе […], і стиха хлипає сум. (3) Плачуть голі дерева, плачуть солом’яні стріхи, умивається сльозами вбога земля і не/знає, коли усміхнеться. (4) Міріади дрібних крапель спадають до/долу, і пливуть, змішані з землею, брудними потоками. (5) Недобрі думи крутяться тут, над головою, висять хмарами, котяться туманом.

На місці пропуску в тексті можуть бути всі слова, ОКРІМ:

А відчай 

Б злість

В розпач

Г безнадія.

Під час виконання 9 завдання учні повторюють правопис не з різними частинами мови, визначають відокремлені уточнювальні члени речення та вказують де допущено пунктуаційну помилку (базовий рівень, 2015 р.).

Отже, аналіз психометричних показників тестових завдань з української мови дає змогу зробити такі висновки: мінімально підготовлений учасник ЗНО повинен вміти: пояснювати лексичні значення слів та визначати, чи можуть сполучатися ці слова у запропонованих словосполученнях; добирати до слів синоніми й антоніми та використовувати їх у мовленні; уживати слова в переносному значенні; дотримуватися лексичних норм сучасної української літературної мови.
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ФРАЗЕОЛОГІЯ

Молодичук О. А., Барабаш І. В.

(Уманський державний педагогічний

університет імені Павла Тичини)

За програмою зовнішнього незалежного оцінювання з української мови і літератури для осіб, які бажають здобувати вищу освіту на основі повної загальної середньої освіти, затвердженою Міністерством освіти і науки України, з теми «Фразеологія» вступники повинні мати такі знання:

Поняття про стійкі сполуки слів і вирази. Фразеологізми. Приказки, прислів’я, афоризми.

Учасник ЗНО повинен уміти: пояснювати значення фразеологізмів, приказок, прислів’їв, крилатих висловів, правильно й комунікативно доцільно використовувати їх у мовленні.

Мінімально підготовленому вступнику під час усвідомлення теми «Фразеологія» варто звернути увагу на такі ознаки фразеологізмів: значення фразеологізму єдине, виражається сполученням кількох слів, як правило, експресивне; слова у складі фразеологізму часто мають переносне значення; має переважно яскраве стилістичне забарвлення і вживається здебільшого у розмовному мовленні; неможливий або утруднений переклад на іншу мову; за значенням і вживанням схожий до слова. 

Фразеологізм – неподільне, стійке словосполучення, яке можна замінити синонімічним словом.

1. Замініть фразеологізм одним словом (2012).

	Фразеологізм

1 гнути кирпу В
2 мотати на вус Д
3 водити за носа А
4 ловити ґав Г

	Значення

А обдурювати

Б сварити

В зазнаватися

Г байдикувати

Д помічати


2. Фразеологічний зворот ужито в рядку: 

А А мелодія лине, як дніпрова вода. 

Б Людська заздрість – гірша, як слабість. 

В Ішов би робити, а не байдики бити! 

Г За Борисполем житом виспілим хоч які замилуються очі (2009).

Доцільно звернути увагу на ознаки системності українських фразеологізмів, що простежуються у явищах синонімії та антонімії. 

Фразеологізми, як і слова, можуть вступати в синонімічні та антонімічні відношення. Так, одне й те саме значення можна виразити за допомогою різних фразеологізмів. Такі фразеологізми утворюють синонімічні ряди, наприклад: байдуже – море по коліна, хоч трава не рости, як з гуски вода, не гріє і не знобить; дотепний – гострий на язик, гострий на слово.

3. Позначте рядок, у якому фразеологічні звороти є синонімічними: 

А на живу нитку – білими нитками шитий; 

Б і води не замутить – хоч у вухо бгай;

В попасти на слизьке – накрити мокрим рядном; 

Г бентежити кров – не чути землі під собою; 

Д закрутити веремію – укрутити хвоста (2006).

4. Синонім до фразеологізму з речення «Він справді набив руку старанними, наполегливими й самозреченими вправами»:
А набити оскому 

Б робити своє 

В узяти в руки 

Г собаку з’їсти (2006).

Фразеологізми-антоніми – протилежні за змістом сталі словосполучення, що характеризують явище з однієї сторони, але протилежно, наприклад: намотати на вус (добре запам’ятати) – викинути з голови (назавжди забути); ледве ноги пересуває (дуже повільно, не поспішаючи) – конем не доженеш (дуже швидко, поспішаючи).

5. Фразеологізм через пень-колоду має антонім:

А комар носа не підточить

Б далеко куцому до зайця

В і кіт не валявся

Г як курка лапою

Д мухи не зобидить (2015).
6. До фразеологізму перебиватися з хліба на воду, використаного в реченні

«Перебиваючись із хліба на воду, бідуючи, 1901 року він написав наукову працю…» НЕ МОЖЕ БУТИ синонімом фразеологізм:
А перебиватися з юшки на квас

Б перебиватися з копійки на копійку

В зводити кінці

Г зводити рахунки (2008).

Учасники ЗНО повинні знати тлумачення фразеологізмів. 

Для прикладу подаємо короткий словничок фразеологізмів, які були запропоновані у тестових випробуваннях минулих років: 

До сьомого поту, з сл. працювати, трудитися та ін. До крайньої граничної втоми. 

На всю губу. 1. Значний, великий, справжній. 2. з словом жити, пожити. Дуже добре, розкішно, багато, без ніяких обмежень. 3. Дуже багато. 4. У великій мірі, дуже.

З притиском. Дуже пристрасно, настійно.

На чистоту. Прямолінійно, щиро, відверто.

Мороз пробирає по спині. 1. Хтось відчуває озноб, здригається, тремтить від холоду, хвилювання, впливу чого-небудь на органи чуття і т. ін. 2. Кому-небудь стає неприємно, моторошно, страшно і т. ін.

Не за горами. 1. У найближчому майбутньому, незабаром, скоро. 2. На невеликій відстані; недалеко, близько. 

Мов (як, ніби) на світ народився. Відчути полегкість, певне задоволення, душевний спокій після страждань, переживань, фізичних мук і т. ін.

Гнути (дерти, задирати) кирпу (носа, ніс). Гордовито триматися, ставати чванливим, гонористим, зазнаватися.

Мотати на вус. 1. Придивлятися, прислухатися до чого-небудь. 2. Робити висновки з чого-небудь; враховувати. 3. Розбиратися в чомусь, уясняти що-небудь.

Ловити гав. 1. Марно витрачати час, нічим не займатися; байдикувати

2. Розглядати все навколо з зайвою цікавістю. 3. Виявляти неуважність, бути неуважним. 4. Не використовувати якоїсь можливості, упускати слушну нагоду.

Водити за носа. Обдурювати кого-небудь, не виконуючи обіцяного або приховуючи щось.

Комар носа не підточить. Дуже якісно; не буде до чого причепитися, прискіпатися. 

Далеко куцому до зайця. Велика різниця між ким-небудь; хто-небудь зовсім не рівня комусь, не схожий на когось.

І кіт не валявся. Нічого не робиться.

Як курка лапою. Недбало, неохайно, неакуратно і т. ін. (перев. писати).

Мухи не зобидить. Хто-небудь дуже спокійний, сумирний, лагідний. 

СЛОВОТВІР

Молодичук О. А., Барабаш І. В.

(Уманський державний педагогічний

університет імені Павла Тичини)

За програмою зовнішнього незалежного оцінювання з української мови і літератури для осіб, які бажають здобувати вищу освіту на основі повної загальної середньої освіти, затвердженою Міністерством освіти і науки України з теми «Будова слова. Словотвір» вступники повинні мати такі знання:

Будова слова. Основа слова й закінчення. Значущі частини слова: корінь, префікс, суфікс, закінчення. Словотвір. Твірні основи при словотворенні. Основа похідна й непохідна. Основні способи словотворення в українській мові: префіксальний, префіксально- суфіксальний, суфіксальний, безсуфіксальний, складання слів або основ, перехід з однієї частини мови в іншу. Основні способи творення іменників, прикметників, дієслів, прислівників. Складні слова. Способи їх творення. Сполучні голосні [о], [е] у складних словах.

Учасник ЗНО повинен вміти:

Відділяти закінчення слів від основи, членувати основу на значущі частини, добирати спільнокореневі слова, слова з однаковими префіксами й суфіксами; розрізняти форми слова й спільнокореневі слова, правильно вживати їх у мовленні; визначати спосіб творення слів.

Корінь – це головна морфема, яка є носієм лексичного значення окремого слова і всіх споріднених слів. Наприклад, корені весн-, вар- об’єднують спільним поняттєвим змістом слова, що належать до різних частин мови: весна, весняний, по-весняному; варити, варений, повар, заварка.

Спільнокореневі слова утворюються за допомогою префіксів і суфіксів від одного кореня.

1. Спільнокореневим до слова «сонний» є:

А унісон

Б спросонку

В соняшник

Г підсоння (2012).

Уважним потрібно бути при виділенні кореня в омонімічних словах. Кореневі омоніми (омонімічні корені) – це корені різних за значенням, але однозвучних лексичних омонімів, наприклад: балк-а – дерев’яний чи металевий брусі балк-а – яр з пологими схилами. Можливі омонімічні корені у словах різної структури: куп-и-ти і куп-а-ти, пар-а, пар-ов-ий і пар-а, пар-ни-й, на-пар-ник. Різнокореневими будуть, наприклад, слова буд-и-ти, буд-ень, буд-як, буд-ува-ти, буд-учи. 

Префікс – значуща частина слова, яка стоїть перед коренем і служить для утворення слів із новим лексичним значенням (вікно – під-віконня, різати – від-різати).

Суфікс – значуща частина слова, яка стоїть після кореня і служить для утворення слів з новим лексичним значенням(весна – весн-ян-ий, веселий – весел-о).

Закінчення – змінна частина слова, яка служить для зв’язку слів у словосполученні і реченні.

2. Позначте рядок, у якому всі слова мають таку будову: один префікс, корінь, один суфікс, закінчення:

А досвітній, прилетів, по-сільському, безпомилковий;

Б супутник, вистраждав, взимку, узаконений;

В надбудова, вивідавши, напарник, заземлений;

Г виголошене, надлишок, припечений, приказка;

Д затінок, викупив, якнайдобріший, переможний (2006).

Словотвір – це розділ мовознавства, що вивчає способи та особливості творення похідних слів.
Твірне слово є базою для утворення іншого слова.

Твірна основа – частина слова, від якого творяться нові слова. Твірна основа може бути непохідною (не членується на морфеми) і похідною (членується на морфеми). 

Порівняй: вода – основа непохідна, водяний – основа похідна.

Наприклад: водянистий (похідне слово);

водяний – твірне слово;

водян – твірна основа похідна.

Способи словотворення:

– суфіксальний – це творення слів за допомогою суфіксів (род‑ин‑а);

– префіксальний – це творення слів за допомогою префіксів (перед-день);

– флексійний – це творення слів за допомогою закінчення (ворон‑а);

– префіксально-суфіксальний – це творення слів за допомогою префікса і суфікса, які приєднуються до слова одночасно (о-двір-ок);

– префіксально-постфіксальний – це творення слів за допомогою префікса і постфікса (роз-шуміти-ся);
– префіксально-суфіксально-постфіксальний – це творення слів за допомогою префікса, суфікса і постфікса (роз-щедр-и-ти-ся);

– суфіксально-постфіксальний – це творення слів за допомогою суфікса і постфікса (іскр-и-ти-ся);

– постфіксальний – це творення слів за допомогою постфікса (вмиватися).
Безсуфіксний (нуль-суфіксальний) – творяться іменники від дієслівних та прикметникових твірних основ відкиданням афікса, наприклад: відварити – відвар, міцний – міць.

Складання:

а) основоскладання (поєднання кількох слів за допомогою інтерфіксів о, е або без них : землемір, доброзичливий, фотовиставка);

б) словоскладання (це поєднання кількох слів або словоформ в одному слові, наприклад: дівчина-красуня, дрібно-дрібно);

в) абревіація (полягає в утворенні похідних шляхом скорочення твірних слів): стінгазета, кабмін, УНР (Українська народна республіка).

3. Установіть відповідність між словами та способами їх творення(2006):

	А префіксальний 3;
	1 дослідник, надійний, багатіти;

	Б суфіксальний 1;
	2 всюдихід, двовладдя, сталевар;

	В префіксально-суфіксальний 7;
	3 прозелень, прадавній, залетіти;

	Г безсуфіксальний 5;
	4 підліток, відлетіти, розбіг;

	Д складання основ 2.
	5 розповідь, перехід, запис;

	
	6 від’їхати, по-козацьки, доповідь;

	
	7 по-новому, провулок, заземлити 
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ЗАВДАННЯ ІЗ ФРАЗЕОЛОГІЇ

Підбірка завдань має на меті поповнити словниковий запас школярів із фразеології, вміння учнів знаходити стійкі сполуки у текстах, з’ясовувати, якими членами речення вони виступають. Розвивати навички встановлення відповідностей між фразеологізмами-синонімами та фразеологізмами-антонімами, поєднувати фразеологізми та їх значення, самостійно вводити стійкі сполуки у речення.

1. Прочитайте уривок тексту

Лис Микита кпив собі із них, оминав усякі небезпеки, ще й інших своїх товаришів остерігав. А вже як вибрався на лови – чи то до курника, чи до комори, то не було смілішого, вигадливішого та спритнішого злодія над нього. Дійшло до того, що він не раз у білий день вибирався на полювання і ніколи не вертав з порожніми руками. 

Се незвичайне щастя і та його хитрість зробили його страшенно гордим (І. Франко).

Фразеологізм вжито у реченні

А першому 

Б другому 

В третьому

Г четвертому.

2. Прочитайте уривок тексту

Але не встиг він добігти до торговиці, коли йому назустріч біжить Пес, з іншого боку надбігає другий, там видить третього. Псів уже наш Микита не обдурить. Зараз занюхали, хто він, загарчали та й як кинуться до нього! Господи, яке страхіття! Наш Микита скрутився, мов муха в окропі: що тут робити? Куди дітися? (І. Франко)

Фразеологізм вжито у реченні

А першому 

Б третьому

В четвертому

Г п’ятому.

3. Прочитайте уривок тексту

Господи! Що сталося? Всі співаки відразу затихли. Всім міністрам і слугам царським відразу мов полуда з очей спала. Та се Лис! Простісінький фарбований Лис! Ще й паскудною олійною фарбою фарбований! Тьфу! А ми собі думали, що він не знати хто такий! Ах ти, брехуне!

Фразеологізм вжито у реченні

А третьому

Б четвертому

В шостому

Г сьомому.

4. З’ясуйте, яким членом речення є виділений фразеологізм

Ми ніколи не кривили душею
А підмет 

Б присудок 

В додаток 

Г означення 

Д обставина

5. З’ясуйте, яким членом речення є виділений фразеологізм

Кума десь ділась, наче крізь землю провалилась
А присудок 

Б додаток

В підмет 

Г обставина 

Д означення

6. З’ясуйте, яким членом речення є виділений фразеологізм

Еней, попливши синім морем, 

На Карфегену оглядавсь; 

Боровсь з своїм, сердега, горем, 

Слізьми, бідняшка, обливавсь.

А обставина 

Б додаток

В підмет 

Г присудок

Д означення

7. З’ясуйте, яким членом речення є виділений фразеологізм

На зустрічі з діловими партнерами ми вирішили поставити усі крапки над і.

А означення 

Б обставина 

В додаток 

Г присудок

Д підмет

8. З’ясуйте, яким членом речення є виділений фразеологізм

Кайдашиха замовкла й не знала, де й очі діти.
А означення 

Б додаток 

В присудок

Г обставина 

Д підмет

9. Установіть відповідність між фразеологізмами-синонімами

1 як крізь землю провалився         А з заячий хвіст

2 у голові літали джмелі                Б накивати п’ятами

3 дати драла                                    В вискакували клепки

4 як кіт наплакав                             Г як вітром здуло

Д хоч лопатою горни 

10. Установіть відповідність між фразеологізмами-синонімами

1рукою подати                               А стрімголов

2замести сліди                                Б нести нісенітниці

3з усіх ніг                                        В в двох кроках

4 молоти дурниці                           Г сховати кінці у воду

                                                           Д не шкодуючи сил

11. Установіть відповідність між фразеологізмами-антонімами
1 кров з молоком                             А з різного тіста

2 обоє рябоє                                     Б співати дифірамби 

3 хоч греблю гати                            В крапля в морі

4 давати прочухана                          Г шкіра та кістки

Д дати маху

12. Установіть відповідність між фразеологізмами-антонімами

1 держати хвіст бубликом               А опускати крила

2 дивитися в сто очей                       Б дивитися крізь пальці

3 й у вус не дути                               В як на голках

4 каші не звариш                               Г дійти згоди

Д комар носа не підточить

13.  У фразеологізмах «з легкої…», «під гарячу…», «покласти … на серце», «липкі …» замість крапок має бути слово

А голова 

Б рука 

В губа 

Г нога 

Д п’ята

14.  У фразеологізмах «голова з …», «об’їсти …», «і за … не свербить», «розвішати …» замість крапок має бути слово

А вухо 

Б рука 

В голова 

Г язик 

Д ніс 

15.  У фразеологізмах «кидати недобрим …», «кинути …», «аж іскри з … сиплються», «колоти …» замість крапок має бути слово 

А вухо 

Б рука 

В голова 

Г око 

Д зуб 

16.  «Лови помилку»

1. Пекти раків (заплутана справа)

2. Язиком злизати (обманювати)

3. Набрати в рот води (утекти)

4. Піррова перемога (перемога рівноцінна поразці) 

5. Землі під собою не чути (сердитися)

6. Губи копилити (радіти) 

7. Замилювати очі (червоніти) 

8. Гордіїв вузол (мовчати)

9. П’ятами накивати (зникнути)

17.  Складіть речення, в яких наведені вислови виступали б у ролі фразеологізмів 

Гладити проти шерсті. 2. Виходити сухим із води. 3. Ні в тин ні в ворота. 4. Поставити на ноги. 5. Ні риба ні м’ясо. 6. Розбити горщика. 7. Висмоктати з пальця. 8. Прокрустове ложе.

МОРФОЛОГІЯ

ІМЕННІ ЧАСТИНИ МОВИ

Шевчук І. Л.

(Уманський державний 

педагогічний університет

імені Павла Тичини)
Блок «Іменні частини мови» охоплює знання випускників ЗОШ та коледжів з декількох розділів морфології сучасної української мови, а саме: «Іменник як самостійна частина мови», «Прикметник як самостійна частина мови», «Числівник як самостійна частина мови» та «Займенник як самостійна частина мови».

З розділу «Іменник як самостійна частина мови» вступники повинні мати такі знання:

· іменник як частина мови: значення, морфологічні ознаки, синтаксична роль;

· лексико-граматичні категорії іменників: істоти / неістоти, загальні / власні, конкретні / абстрактні, збірні, речовинні;

· рід та способи його вираження, рід незмінюваних іменників, іменники спільного роду;

· число іменників, іменники, що мають форми тільки однини або тільки множини;

· відмінки іменників;

· відмінювання іменників, поділ іменників на відміни й групи, незмінювані іменники;

· особливості написання іменників у кличному відмінку;

· написання й відмінювання чоловічих і жіночих прізвищ, імен по батькові;

· перехід інших частин мови в іменники.

Учасник ЗНО повинен вміти:

· знаходити іменники в реченні;

· визначати правильно належність іменника до певної відміни, роду, числа;

· пояснювати основні значення відмінків;

· відмінювати іменники, відрізняти правильні форми іменників від помилкових;

· визначати форму іменника в реченні, значення іменникових суфіксів;

· використовувати іменники І–ІV відмін, а також незмінювані іменники;

· утворювати іменники різними способами;

· правильно писати іменники з вивченими орфограмами;

· правильно утворювати чоловічі й жіночі прізвища, імена по батькові;

· знаходити слова, які перейшли в іменники з інших частин мови.

Мінімально підготовленому вступнику необхідно повторити такі основні терміни, використовуючи тестові завдання.

Іменник – це повнозначна частина мови, яка має значення предметності й відповідає на питання хто? шо?

Тест (2007):

Визначте, якою частиною мови є виділені слова в реченні (цифра позначає наступне слово).

Людство давно та всерйоз замислюється над тим, як обмежити (1)свій,(2)найчастіше небажаний, вплив на живу природу, як регулювати клімат, (3)стримуючи цим темпи глобального (4)потепління.

1 іменник

2 займенник

3 дієприкметник

4 дієприслівник

5 прислівник

6 частка

Правильна відповідь: 1 – Б, 2 – Д, 3 – Г, 4 – А.

Тест (2011):

З’ясуйте, якими частинами мови є виділені слова (цифра в дужках позначає наступне слово).

(1)Обабіч левад (2)скрізь видно розкішні садки, які (3)неначе заглядають в долину через (4)верхи верб.

А іменник

Б займенник

В частка

Г прислівник

Д прийменник

Е частка

Правильна відповідь: 1– Д, 2 – Г, 3 – Е, 4 – А.
Визначаючи частини мови, потрібно завжди пам’ятати, що деякі з них можуть змінювати свій статус і переходити до іншого розряду слів. Так, субстантивуватись, тобто переходити в іменники, можуть прикметники, дієприкметники та інші частини мови.

Тест (2016):

Іменником є слово, виділене в реченні:

A. На світанку подорожні вирушили в далеку путь.

Б. Із вершини пагорба мандрівники бачили чарівні долини.

B. За далекими долинами здіймалися рицарські замки.

Г. Бастіони були оповиті ніжно-голубим туманом.

Правильна відповідь: А.

Окремих тестів, які стосуються лексико-граматичних категорій іменника, у сесіях ЗНО з 2006 по 2016 рр. нами не зафіксовано, але ці знання необхідні випускникам, коли виконуються завдання з правопису, відмінювання іменників, визначення числа та сполучуваності іменників з числівниками, прикметниками, займенниками. Тому тезисно нагадаємо термінологію:

· Загальні іменники – це узагальнене найменування ряду однорідних предметів, що належать до класу подібних (людей, тварин, речей, явищ, подій тощо): місто, річка, гора, кінь [4, с. 172].

· Власні назви – це індивідуальні назви окремої особи чи одиничного предмета, тобто виділення з однотипного ряду чогось (чи когось), що (чи хто) є єдиним, неповторним [4, с. 173]. Власні назви завжди пишемо з великої літери (див. розділ «Орфографія»).

Між власними і загальними назвами немає постійної межі. Належність деяких іменників до розряду власних чи загальних визначається тільки в контексті. Так, омонімічні загальні назви земля (ґрунт), береза (дерево), вишеньки (ягоди) можуть уживатися як власні: Земля (планета), Береза (прізвище), Вишеньки (село) [4, с. 173] (див. розділ «Лексика»).

· Іменники, що відповідають на питання хто?, об’єднуються в семантичну групу назв істот: людина, ведмідь, мавка [4, с. 171].

· Назви неживих предметів, явищ природи, рослинного світу, опредмечені дії чи ознаки, абстрактні поняття об’єднуються в групу назв неістот і відповідають на питання що?: дуб, картопля, стіл. 

Категорія істот і неістот далеко не завжди відповідає науковому розрізнюванню живої і неживої природи. Н-д, іменники, що є назвами предметів і явищ живої органічної природи – дерев, рослин (дуб, картопля), також іменники, що означають сукупність істот як неподільне ціле (полк, загін, народ, студентство, стадо, зграя тощо), належать до категорії неістот, а іменники, що означають назви міфічних істот (мавка, домовик, Венера), назви уособлених предметів (Мороз, Вітер) належать до категорії істот.

Іменники назв істот і неістот мають відмінність і в засобах граматичного вираження. Граматичні відмінності категорії істот і неістот виражаються формою З.в. у такий спосіб:

· формою З.в. однини чоловічого роду іменників – назв істот збігаються з родовим однини: викликати брата, зустріти товариша, зустріти сина, слухати солов’я; 
· форма З.в. однини чоловічого роду назв неістот збігається з називним відмінком (викопати колодязь, подарувати олівець, вивчити вірш).

Таке ж явище маємо і в множині. Іменники, що означають назви істот (усіх трьох родів), у З.в. множини мають форми, спільні з родовим відмінком (гнати на пашу волів, корів, телят; зустрічати друзів, братів, сестер, малят). Іменники, що означають назви неістот, у З.в. множини мають форму, спільну з називним (писати романи, повісті, оповідання; бачити будинки, тополі, вікна, озера).

Іменники жіночого і середнього роду в однині за категорією істот і неістот не розрізняються. Так, іменники жіночого роду на -а, -я, як ті, що означають назви істот, так і ті, що означають назви неістот, у З.в. однини мають однакові закінчення -у, -ю: зустрів сестру Марію, прочитав книжку, провів лінію.
Отже, розрізнення за граматичними ознаками в іменниках чоловічого роду далеко чіткіше, ніж у інших слів. Це не випадково, бо категорія істот і неістот історично розвинулася на основі давньої праслов’янської категорії персональності / імперсональності, за якою розрізнялися і протиставлялися назви осіб чоловічої статі з одного боку і назви речей, явищ, понять з другого боку.

· Іменники з конкретним значенням називають предмети, явища дійсності, що пізнаються безпосередньо за допомогою органів чуття людини [4, с. 173].

· Слова із значенням назв процесів, ознак, властивостей, які не належать до конкретних предметів і мисляться поза зв’язком з ними, називають абстрактними [4, с. 174].

Граматичні ознаки абстрактних іменників:

· нездатність утворювати форми обох чисел (більшість уживається тільки в однині): політика, праця, розум; лише деякі вживані в однині і в множині: функція – функції, швидкість – швидкості;
· несполучуваність з власне кількісними числівниками (лише деякі з них можуть поєднуватися з неозначено-кількісними – багато щастя, чимало праці);
· частина цих іменників уживається тільки в множині: фінанси, дебати, лестощі, лінощі [4, с. 174].

· Іменники, які позначають сукупність однакових або подібних предметів, що сприймаються як одне ціле, називають збірними: молодь, студентство, деканат.

Для збірних іменників характерні такі особливості:

· вони вживаються тільки в однині, через те що виражають об’єднання багатьох предметів, які не підлягають лічбі;

·  не сполучаються з власне кількісними числівниками, лише з неозначено-кількісними чи дробовими: багато рідні, трохи кукурудзиння [4, с. 174-175].

· Іменники, які позначають однорідну за своїм складом речовину з ознакою цілого, що підлягає виміру, а не лічбі, називають речовинними: просо, горох, вугілля, шовк, анальгін. 

Більшість речовинних іменників вживаються в однині: кава, віск, шовк, лише деякі можуть мати множину: вершки, висівки, макарони, парфуми.

ГРАМАТИЧНІ ОЗНАКИ ІМЕННИКА

РІД ІМЕННИКІВ: Іменники бувають чоловічого, жіночого або середнього роду.

Способи вираження роду іменників:

Лексичний. Властивий назвам людей і тварин (свійських) і відповідає поділові за статтю: батько – мати, бик – корова.

Морфологічний. Специфічні закінчення іменників у Н.в. одн., наприклад: іменники чоловічого роду мають нульове закінчення, -о, -а (‑я); жіночого – -а (-я), нульове; середнього – -о, -е, -а (-я).

Словотворчий. Притаманний тільки для похідних іменників, коли суфікс утворює:

·  співвідносні іменники (для назв тварин і людей) чоловічого, жіночого і середнього роду: ведмідь – ведмедиха – ведмежа;
· переважно збірні та абстрактні іменники (середнього роду): людство, ремесло, павутиння [4, с. 177].

Синтаксичний. Узгодження з родовою формою іменника родових форм прикметників, числівників та дієслів минулого часу чи умовного способу; співвідношення іменника з займенниками він, вона, воно або поєднання з цей, ця, це, наприклад: цей суддя (він), ця стаття (вона), це життя (воно); цей степ (він), ця путь (вона), це листя (воно), цей біль (він), цей Дніпро (він).

Запам’ятай! Назви осіб за професією чи родом діяльності формально належать до іменників чоловічого роду, хоча можуть називати осіб як чоловічої, так і жіночої статі: Молодий (да) директор виступив (ла) перед учителями-пенсіонерами.
Від деяких з них творяться назви осіб жіночого роду, але вони мають певні стилістичні обмеження: вчителька, секретарка, поетеса, директорша.
Деякі іменники можуть бути подвійного роду (спільного роду) – чоловічого або жіночого, наприклад: убогий сирота і убога сирота, цей задавака і ця задавака, цей плакса і ця плакса; чоловічого або середнього: цей ледащо і це ледащо, цей базікало і це базікало; жіночого або середнього: така головище і таке головище, чорна хмарище і чорне хмарище. Рід таких іменників визначаємо за контекстом.

Інколи дітям важко розмежувати рід відмінюваних іменників, що мають нульове закінчення, тому радимо використовувати такий прийом:

· іменники жіночого роду в орудному відмінку мають подовження приголосних (крім губних та -р), якщо не мають збігу приголосних: річ – річчю;
· іменники ж чоловічого – закінчення -ом, -ем: нежить – нежитем.

Так, у тестових завданнях 2006–2016 років зустрічаємо такі відмінювані іменники чоловічого роду з нульовим закінченням: Сибір, степ, смерч, насип, пил, Псалтир, кір (кором), аерозоль, рояль, ґедзь, бевзь (бовдур), тесть, шампунь, тюль, толь, віхоть, лосось, нежить, біль, полин, дріб, рукопис, ступінь. Їх варто запам’ятати.

Щодо роду незмінюваних іменників, то треба мати на увазі таке:

1) назви осіб мають рід відповідно до статі: цей аташе, цей кабальєро, ця леді, ця мадам;

2) назви тварин мають чоловічий рід: цей шимпанзе, цей поні, цей гну, цей какаду, цей боа; виняток: ця цеце (муха); але якщо треба вказати на самку, назві надається значення жіночого роду: ця кенгуру, ця шимпанзе;

3) назви неістот мають, як правило, середній рід: це кашне, це рагу, це меню, це кіно, це журі; але: ця кольрабі (капуста);

4) власні назви мають рід відповідно до роду загальної назви: штат Міссісіпі (він), ріка Міссісіпі (вона), місто Сочі (воно), річка Сочі (вона);

5) незмінювані складноскорочені слова мають рід відповідно до роду іменника, який входить до абревіатури в називному відмінку: НБУ (Національний банк України – чоловічого роду), СБУ (Служба безпеки України – жіночого роду), ВАТ (Відкрите акціонерне товариство – середнього роду).

У невідмінюваних звукових абревіатурах рід також установлюється за стрижневим словом: облвно повідомив (відділ – чол. рід) [4, с. 179].

Примітка: рід змінюваних складноскорочених слів визначається граматично (за типом відмінювання): КрАЗ – КрАЗа – КрАЗові – КрАЗом – на КрАЗі – чоловічий рід. Такий же рід мають і іменники ДЕК, МОП, ВАК (хоча головне слово словосполучення комісія – жіночого роду). 

Іменники, що вживаються тільки в множині, за родами не розрізняються: ці двері, ці ворота, ці хитрощі, ці Суми, ці Карпати.

Тести (2006):

1. До жіночого роду належать усі іменники рядка

А ООН, Чилі, леді, Міссісіпі

Б Сочі, таксі, метро, кіно

В піаніно, Делі, аташе, ГЕС

Г бязь, СДПУ, Токіо, мадам

Правильна відповідь: А (ООН – Організація Об’єднаних Націй, Чилі – країна, леді – жінка, Міссісіпі – річка).

2. До спільного роду належать усі іменники рядка

А професор, математик, педагог, адвокат

Б архітектор, касир, бібліотекар, листоноша

В сирота, зануда, чистьоха, приблуда

Г ябеда, каліка, ледащо, сподвижник

Правильна відповідь: В.

Тест (2013):

Правильно узгоджено прикметник з іменником

А далека путь

Б десяткова дріб

В наукова ступінь

Г нестерпна біль

Д хронічна нежить

Правильна відповідь: А.

ЧИСЛО ІМЕННИКІВ

Іменники мають два числа: однину й множину.

Іменник в однині можна співвіднести з він, вона, воно або поєднати з цей, ця, це: цей корінь (він), ця сосна (вона), це коріння (воно).

Іменник у множині можна співвіднести з вони або поєднати з ці: ці корені (вони), ці сосни (вони).

Частина іменників уживається, як правило, тільки в однині. Вони означають:

1) назви речовин: молоко, залізо, віск, кров;

2) збірні назви: студентство, молодь, дітвора, картоплиння, морква, листя, проміння, каміння;

3) назви дій, якостей, почуттів: хода, думання, біганина, далеч, синь, хоробрість, гнів;

4) власні назви: Оксана, Степан, Сосюра, Іваненко, Вінниця, Добротвір.

Ці іменники характеризує те, що вони можуть мати форму множини з погляду граматичного, але в мовній практиці немає потреби їх уявляти в певній кількості: дві журби, два мистецтва.
Незначна кількість іменників має тільки множину. Вони переважно означають:

1) Назви конкретних предметів парної або симетричної будови: ножиці, двері, сани, ковзани, ночви, штани, окуляри, ворота, терези, вила, граблі.

2) Речовинні: вершки, макарони, дріжджі, консерви, парфуми, ліки.

3) Назви сукупності людей і предметів (збірні): діти, гроші, копалини, надра.
4) Назви часових понять, обрядів, процесів: роковини, канікули, заручини, хрестини, входини, іменини, обжинки, приморозки, сутінки, заробітки.
5) Назви ігор: шахи, шашки, піжмурки.
6) Назви абстрактних понять  (із суфіксом -ощ-): заздрощі, ревнощі, хвастощі, лінощі, прикрощі, пахощі.
7) Деякі власні назви: Чернівці, Черкаси, Суми, Бортничі, Жовті Води, Афіни, Карпати, Альпи, Піренеї, Кордильєри.
Іменники такого типу в сучасній українській мові не утворюються. Досить часто вживаються множинні іменники прикметникового походження: зернові, бобові, озимі, цитрусові.
Визначаючи число іменників, треба особливу увагу звертати на збірні іменники – вони, як правило, стоять в однині, хоч і називають сукупність багатьох предметів: наша молодь, осіннє листя, коріння проросло.

Тест (2007):

Форми однини та множини мають усі іменники рядка

А дзеркало, колосся, дерево, космос

Б круча, мати, острів, програма

В слово, річка, листя, селище

Г ім’я, село, коріння, озеро

Д будинок, музика, далина, дорога

Правильна відповідь: Б.
ВІДМІНИ ІМЕННИКІВ

Відмінювання іменників – це їхня словозміна. З погляду відмінювання в сучасній українській мові виокремлюють чотири основні відміни іменників, що різняться системою відмінкових закінчень. Під час такого поділу до уваги беруться дві головні ознаки:

- рід іменників;

- характер закінчення у формі називного відмінка однини.

До першої відміни належать іменники жіночого і чоловічого роду, які в називному відмінку однини мають закінчення -а (орфографічно -а і -я): Микола, Олена, тополя, мрія.

Друга відміна об’єднує іменники:

· чоловічого роду з нульовим закінченням у називному відмінку однини: дуб, робітник, стіл, день, край, та закінченням -о: батько, Петро
· середнього роду із закінченнями -о, -е, -а, (орфографічно -я): село, море, поле, плече, знання, колосся, листя.

До третьої відміни належать іменники жіночого роду з нульовим закінченням у називному відмінку однини: любов, тінь, далеч, папороть, відстань. За характером відмінкових закінчень до третьої відміни належить іменник мати.
До четвертої відміни належать іменники середнього роду із закінченням -а (орфографічно -а і -я) у називному відмінку однини, при відмінюванні яких з’являється суфікс -ат- (орфографічно -ат- і -ят-) або -ен-,-єн-: курча, орля, вим’я, ім’я, плем’я.

Як показує багаторічний досвід роботи на підготовчих курсах, гарний результат при запам’ятовуванні відмін іменників дає робота з динамічною таблицею, яка передбачає такі етапи:

І. Усвідомлення того, що іменники кожного роду можуть належати лише до двох відмін: чоловічий – до І та ІІ, жіночий – до І та ІІІ, середній – до ІІ та ІV (Табл. 1). Тобто, І відміна – це чол. та жін. роди, ІІ – чоловічий та середній, ІІІ –

Табл. 1

	Відміни іменників

	Чол. рід
	Жін. рід
	Середній рід

	

	І відміна
	ІІ відміна
	ІІІ відміна
	ІV відміна


лише жіночий, ІV – середній.

ІІ. Звертаємо увагу на те, що до І та ІІ відміни належать іменники двох родів, а до ІІІ та ІV – іменники лише одного роду.

Табл. 2

	Відміни іменників

	Чол. рід
	Жін. рід
	Середній рід

	

	І відміна
	ІІ відміна
	ІІІ відміна
	ІV відміна

	-а

-я
	
	
	-а

-я


ІІІ. Запам’ятовуємо закінчення: іменники І та ІV відмін мають закінчення -а, -я (Табл. 2).

ІV. Закінчення іменників ІІ та ІІІ відмін починається з нульового (Табл.3).

Табл. 3

	Відміни іменників

	Чол. рід
	Жін. рід
	Середній рід

	

	І відміна
	ІІ відміна
	ІІІ відміна
	ІV відміна

	
	нульове закінчення
	нульове закінчення
	


Потім у ІІ відміні додаємо закінчення -о, -е, -я, а в ІІІ – іменник мати (Табл. 4).

Табл. 4

	Відміни іменників

	Чол. рід
	Жін. рід
	Середній рід

	

	І відміна
	ІІ відміна
	ІІІ відміна
	ІV відміна

	
	нульове закінчення

-о

-е

-я
	нульове закінчення

+ мати
	


V. Звертаємо увагу на розрізнення іменників середнього роду, що належать до ІІ відміни, і тих, що належать до ІV: у іменниках середнього роду на -я ІІ відміни відбувається подовження, а в іменниках середнього роду на -я ІV відміни при відмінюванні з’являються суфікси -ат-, -ят- або -ен-, -єн- (Табл. 5).

Табл. 5
	Відміни іменників

	Чол. рід
	Жін. рід
	Середній рід

	

	І відміна
	ІІ відміна
	ІІІ відміна
	ІV відміна

	-а

-я
	нульове закінчення

-о

-е

-я
	нульове закінчення

+ мати
	-а

-я (при відмінюванні з’являються суфікси -ат-,-ят- або -ен-,-єн-


Зауважте! До відмін не належать:
· множинні іменники (сани, ворота); 
· іменники прикметникового походження (майбутнє);
· незмінювані іменники іншомовного походження (амплуа, пюре);
· жіночі прізвища на приголосний та -о (Козак Ольга, Карпенко Настя), бо в українській мові не змінюються.
Вичерпну інформацію про особливості відмінювання іменників різних відмін можна знайти у підручниках для ЗОШ (6 клас) та чисельних посібниках з української мови [див. 2, с. 105–133; 4, с. 181–196; 1, с. 183–188].

У сесіях ЗНО минулих років зустрічаються такі типи тестів, які стосуються відмінювання іменників:
Тест (2006):

1. Позначте рядок, у якому всі іменники у формі родового відмінка однини мають закінчення -у(-ю):

А секція баскетбол.., художнього гуртк.., задум.. твор…;

Б високого звук.., стовпчик барометр.., запашного бузк..;

В номери концерт.., білого мармур.., держави Ліван..;

Г наслідки землетрус.., сучасного метрополітен.., хвилі Дінц..;

Д атмосферного тиск.., сектор.. цирку, літературного музе…

Правильна відповідь: В.
2. Позначте рядок, у якому всі іменники у формі родового відмінка множини мають нульове закінчення:
А староста, парта, миша, круча;

Б буря, культура, галерея, мозаїка;
В особа, перемога, ескадрилья, лелека;

Г мрія, ліщина, стаття, хиба;

Д чаша, лопата, сім’я, земля.

Правильна відповідь: Б.

Тест (2007):

Закінчення -а у формі родового відмінка мають усі іменники в рядку

А Крим, Львів, Миргород;

Б десяток, нарцис, маневр;

В Харків, вольт, язик;

Г фонтан, кір, займенник;

Д квартал, табун, хліб.

Правильна відповідь: В.

ВІДМІНКИ ІМЕННИКІВ

Іменник, пов’язуючись у реченні з іншими словами, змінюється за відмінками.

В українській мові іменник має сім відмінків, кожний з яких відповідає на певне питання:

1) називний – хто? що? (син, яблуко; сини, яблука);

2) родовий – кого? чого? (сина, яблука; синів, яблук);

3) давальний – кому? чому? (синові, яблуку; синам, яблукам);

4) знахідний – кого? що? (сина, яблуко; синів, яблука);

5) орудний – ким? чим? (сином, яблуком; синами, яблуками);

6) місцевий – на (в, при) кому? на чому? (на синові, яблуку; синах, яблуках);

7) кличний – хто? що? (сину, яблуко; сини, яблука).

Називний відмінок називається прямим, усі інші – непрямими.

Називний і кличний відмінки вживаються завжди без прийменника, місцевий – завжди з прийменником, давальний відмінок, на відміну від місцевого, виступає майже завжди без прийменника (з давальним відмінком поєднуються тільки похідні прийменники назустріч, наперекір, навздогін, на противагу), наприклад: І знов жага (на чому?) на світі жити, чинить добро, людей любити й віддать душі надбитий хист (чому?) країні рідній на користь (М. Старицький). Усі інші відмінки можуть уживатися як з прийменниками, так і без них.

Щоб під час аналізу іменників не сплутати знахідного відмінка з називним або родовим, слід ставити до іменника відразу обидва питання хто? що?, кого? чого? або кого? що?: За сонцем (хто? що?) хмаронька пливе, (кого? що?) червоні поли розстилає і (кого? що?) сонце спатоньки зове у (кого? що?) синє море (Т. Шевченко).
В українській мові є іменники, які не змінюються. Це переважно слова іншомовного походження (кашне, метро, парі, Перу, Чилі, Гейне, Дюма), жіночі прізвища на приголосний та -о (про Зою Гайдай, від Оксани Петрусенко), а також деякі абревіатури (МЗС, ООН, райвно, але: біля загсу, у ЦУМі). Відмінки таких іменників визначаємо за питанням, на яке вони відповідають у реченні або словосполученні.

Кличний відмінок
Іменники І відміни у кличному відмінку однини вживаються із закінченнями -о, -е, -є, -ю.
а) -О мають іменники твердої групи: дружино, Ганно, книжко, Михайлівно, перемого, сестро;
б) -Е мають іменники м’якої та мішаної груп, -Є– іменники м’якої групи після голосного та апострофа: воле, земле, Катре, робітнице, душе, круче; Маріє, мріє, сім’є, Соломіє;
в) -Ю мають деякі пестливі іменники м’якої групи: бабусю, Галю, доню, матусю, татусю.
ЦЕ ТРЕБА ЗНАТИ!
У звертаннях, що складаються з двох власних назв – імені та по батькові, обидва слова мають закінчення кличного відмінка: Ганно Іванівно, Маріє Василівно.

Іменники другої відміни в кличному відмінку закінчуються на -у (‑ю), -є.
1. Закінчення -У мають іменники твердої групи (зокрема із суфіксами -ик, -ок, -к, -о), іншомовні імена з основою на г, к, х і деякі іменники мішаної групи з основою на шиплячий приголосний (окрім ж):батьку, синку, ударнику; Юрку, Джеку, Жаку, Людвігу, Фрідріху; також іменники діду, сину, тату.
2. Закінчення -Ю мають іменники м’якої групи: Віталію, вчителю, Грицю, краю.
3. Закінчення -Е мають безсуфіксні іменники твердої групи, іменники м’якої групи із суфіксом -ець та деякі іменники мішаної групи, зокрема власні назви з основою на ж, ч, ш, дж і загальні назви з основою нар, ж: Богдане, голубе, друже, козаче, мосте, орле, Петре, соколе, Степане, чумаче.
4. Прізвища прикметникового походження на -ів (-їв), -ов, -ев (-єв), -ин, -ін (-їн), як Глібов, Королів, Пушкін, Романишин, Тютчев, Чапаєв, Щоголів, при звертанні мають форму як називного, так і кличного відмінка: Глібов і Глібове та ін.

Географічні назви, до складу яких входять зазначені суфікси, мають у кличному відмінку закінчення -Е: Києве, Лебедине, Львове.

Особливості вживання та написання відмінкових форм іменника ілюструють такі зразки тестових завдань:

Тест (2007):

Закінчення -е у формі кличного відмінка мають усі іменники в рядку

А друг, колега, брат, земля.

Б воля, швець, Богдан, Ілля;

В боєць, кравець, хлопець, молодець;

Г майор, полковник, капітан, лейтенант;

Д син, кум, Михайло, Павло.

Правильна відповідь: Б.

Тест (2014):
Правильно утворено форму кличного відмінка іменників у всіх рядках, ОКРІМ
А Насте, Наталю, Стефаніє.

Б учителю, лікарю, викладачу.

В Олександре, Дмитре, Юріє.

Г бабусю, хлопче, сестро.

Правильна відповідь: В.

Тест (2014):
(1) На картинах неаполітанської школи без кінця старіється післяполудень, немов побачений крізь темну пляшку. (2) Потемніле сонце, здається, в’яне на очах у тих пропащих краєвидах, мов у переддень космічної катастрофи. (3) Старечі світанки, жовті, як пергамент, солодкі від мудрості, як пізні вечори! (4) Передполудні усміхаються хитро, як пожовклі старі книги. (5) День осінній, той старий пройдисвіт бібліотекар, який лазить у вицвілому халаті по драбинах, і куштує конфітюри всіх віків і культур!

У називному відмінку вжито в тексті іменник

А світанки

Б катастрофи

В школи

Г конфітюри

Правильна відповідь: А.

Тест (2014):
Прочитайте фрагмент телевізійного анонсу, у якому пропущено окремі слова.

У нашій програмі – цікаво про кожного... української економіки. Сьогодні спілкуємося з... Петренком – експертом з праці. Чи знаєте ви, що багато хто з наших... має право на доплату за стаж, яка різниться в кожній із... господарства?

Правильним є варіант послідовного заповнення пропусків

А коліща, Ігорем, співгромадян, галузей

Б коліщати, Ігором, співгромадян, галузей

В коліщати, Ігорем, співгромадянів, галузей

Г коліщати, Ігорем, співгромадян, галузей

Д коліщати, Ігорем, співгромадян, галузів

Правильна відповідь: Г.

Тест (2012):

Іменник, виділений у реченні «Холодним словом серця не запалиш», ужитий у 

А родовому відмінку

Б давальному відмінку

В знахідному відмінку

Г орудному відмінку

Д місцевому відмінку

Правильна відповідь: А.

Тест (2007):

Не відмінюються всі слова рядка

А бюро, журі, вікно

Б кенгуру, турне, ательє

В тире, вапно, жалюзі

Г графіті, інтерв’ю, колесо

Правильна відповідь: Б.

Зустрічаються у сесіях ЗНО з української мови та літератури і завдання, що стосуються творення та відмінювання імен по батькові.

Чоловічі імена по батькові творяться додаванням до основ власних імен суфіксів -ович: Іван – Іванович, Василь – Васильович, Андрій – Андрійович.

Жіночі імена по батькові творяться додаванням до основ власних імен суфікса -івн-, а від імен на -й- – за допомогою суфікса -івн- (на письмі -ївн-): Ігор – Ігорівна, Андрій – Андріївна.

ЗАПАМ’ЯТАЙТЕ!

Творення імен по батькові від таких чоловічих імен:

Микола – Миколайович (зрідка Миколович) – Миколаївна;

Григорій – Григорович – Григорівна;

Ілля – Ілліч – Іллівна;

Кузьма – Кузьмич і Кузьмович – Кузьмівна;

Лука – Лукич (зрідка Лукович) – Луківна;

Сава – Савич і Савович – Савівна;

Хома – Хомич і Хомович – Хомівна;

Яків – Якович – Яківна.

Чоловічі імена по батькові відмінюються, як іменники ІІ відміни, що належать до мішаної групи: Ігоря Васильовича, Ігореві (-ю) Васильовичу, Ігорем Васильовичем і т. д.

Жіночі імена по батькові відмінюються, як іменники І відміни твердої групи: Алли Андріївни, Аллі Андріївні, Аллою Андріївною і т. д.

У звертаннях, що складається з імені та імені по батькові, обидва слова мають закінчення кличного відмінка: Алло Андріївно, Іване Васильовичу.

Тест (2013):
Правильно утворено жіноче ім’я по батькові

А Юрійовна

Б Ігоревна

В Андріївна

Г Валерієвна

Д Марковна

Правильна відповідь: В.

Тест (2014):

Помилку у відмінюванні іменників допущено в рядку

А концерт Олега Білоноженко

Б вдячність Ірині Савченко

В офіс Марини Козачук

Г практикум Івана Ющука

Д роман Олександра Дюма

Правильна відповідь: А

Запам’ятайте: Чоловічі прізвища на -о та на -ук, -юк в українській мові відмінюються: Олега Білоноженка, Лева (Льва) Шевчука (родовий відмінок); Олегу Білоноженку, Левові (Львові) Шевчуку (давальний відмінок).

Жіночі прізвища на -о та на -ук, -юк залишаються незмінними: Соломії Білоноженко, Інни Шевчук (родовий відмінок); Соломії Білоноженко, Інні Шевчук (давальний відмінок).

З розділу «Прикметник як самостійна частина мови» вступники повинні мати такі знання:

· прикметник: значення, морфологічні ознаки, синтаксична роль;

· групи прикметників за значенням: якісні, відносні, присвійні; перехід прикметників з однієї групи в іншу; 

· ступені порівняння якісних прикметників, творення їх;

· букви е, о, и в прикметникових суфіксах -ев-(-єв-), -ов-(-йов-, -ьов-);
· творення та написання прикметників із суфіксами: -еньк-, -есеньк-, ‑ісіньк-, -юсіньк-, -ськ-, -цьк-, -зьк-.
Учасник ЗНО повинен вміти:

· знаходити прикметники в реченні;

· визначати його значення, морфологічні ознаки, синтаксичну роль;
· розпізнавати ступені порівняння якісних прикметників;

· правильно утворювати форми ступенів порівняння якісних прикметників;

· розпізнавати вивчені орфограми й пояснювати їх за допомогою правил;

· правильно писати слова з вивченими орфограмами;

· знаходити й виправляти похибки та помилки, спираючись на засвоєні знання.
Мінімально підготовленому вступнику необхідно повторити такі основні терміни, використовуючи тестові завдання.

Прикметник – це самостійна змінна частина мови, яка виражає статичну ознаку або властивість предмета (особи) й відповідає на питання який?, яка?, яке?, які?, чий?, чия?, чиє?, чиї?: Мама вишиває на білому полотні зелений барвінок, жовтогарячі чорнобривці, сині волошки.

Прикметники змінюються за родами, числами та відмінками. Граматична категорія роду, числа та відмінка прикметника не є самостійною, а повністю залежить від іменника, з яким прикметник пов’язується в реченні.

Тест (2013):

З’ясуйте, якою частиною мови є виділені слова в реченні (цифра позначає наступне слово).

Світе мій, гучний, (1)мільйонноокий,

Пристрасний, збурунений, німий,

Ніжний, (2)і ласкавий, і жорстокий,

Дай мені (3)свій простір і неспокій,

Сонцем (4)душу жадібну налий! 

А іменник

Б прикметник

В займенник

Г прислівник

Д сполучник
Правильна відповідь: 1 – Б, 2 – Д, 3 – В, 4 – А.

Тест (2013):

Правильно узгоджено прикметник з іменником

А далека путь

Б десяткова дріб

В наукова ступінь

Г нестерпна біль

Д хронічна нежить

Правильна відповідь: А.

Інші варіанти неправильні, бо іменники дріб, ступінь, біль, нежить – чоловічого роду, тому і прикметники повинні мати форму чоловічого роду десятковий (дріб); науковий (ступінь), нестерпний (біль), хронічний (нежить).

Щороку зустрічаються тести, що торкаються ступенів порівняння якісних прикметників. Тому загадаймо про розряди прикметників за значенням та ступені порівняння якісних прикметників. 

За своєю здатністю виражати ознаки предмета безпосередньо або через відношення його до іншого предмета чи особи прикметники поділяються на розряди: якісні, відносні, присвійні.

Якісними називаються прикметники, що вказують на змінну ознаку, яка сприймається безпосередньо і яка порівняно з ознакою іншого предмета може виявлятися в більшій чи меншій мірі, напр.: жовтий цвіт, бадьора пісня, хоробрий воїн, глухий тупіт, гіркий перець.

Якісні прикметники на сучасному етапі сприймаються як непохідні слова, хоч у минулому були пов’язані з назвами предметів. Безпосередньо виявлені ознаки предмета сприймаються органами чуття людини. 
Якісні прикметники характеризуються такими специфічними тільки для них граматичними особливостями:

· Ознаки, якості, властивості, що передаються якісними прикметниками, при порівнянні можуть виявлятися в предметі в різній мірі. Наслідки такого порівняння ознак передаються особливими граматичними формами, типовими саме для якісних прикметників – ступенями порівняння: бадьорий – бадьоріший, найбадьоріший; білий – біліший, найбіліший.
· Деякі якісні прикметники можуть мати коротку форму: дрібен, зелен, повен, годен.

· Від більшої частини якісних прикметників можна утворити співвідносні якісно-означальні прислівники на -о, -е: близько, сміливо, рішуче, гаряче.
· Від якісних прикметників, що мають якісно-оцінювальне значення, за допомогою суфіксів суб’єктивної оцінки можна утворити збільшені, пестливі, згрубілі й зменшені форми прикметників, тобто прикметники з різною мірою вияву ознаки безвідносно до наявності цієї ознаки в інших предметах: довжелезний, загребущий, жирнющий, здоровенний, мокрісінький, гарненький, малесенький.
· Чимало якісних прикметників утворюють антонімічні пари: великий – малий, довгий – короткий.
· З якісними прикметниками можуть сполучатися прислівники міри і ступеня якості: цілком доступний, досить обережний, надзвичайно щедрий.
· Майже від усіх якісних прикметників творяться іменники з абстрактним значенням за допомогою суфіксів -ість, -от(а), -ин(а), ‑изн(а), -ств(о), -зтв(о), -цтв(о), -яв(а): грубість, доброта, глибина, жовтизна, геройство, молодецтво, синява.
Однак деякі прикметники можуть не мати всіх цих особливостей. Так, не всі якісні прикметники можуть творити ступені порівняння (мертвий, німий); від частини якісних прикметників не утворюються іменники з абстрактним значенням (зубатий, бурий, карий), тільки деякі якісні прикметники мають коротку форму.

Відносні й присвійні прикметники не мають жодної з названих властивостей, оскільки вони виражають ознаки предметів опосередковано через інші предмети.

Відносними називаються прикметники, які виражають ознаки через відношення одного предмета (або поняття) до другого і не містять у собі якісної характеристики предмета: шкіряні рукавиці (із шкіри), сибірські ліси (Сибіру).

Відносні прикметники мають похідні основи і творяться переважно за допомогою закріплених за цим розрядом слів суфіксів або префіксально-суфіксальним способом чи основоскладанням.

Відносні прикметники змінюються за родами, числами відмінками, але не мають тих семи властивостей, що мають якісні.

При творенні відносних прикметників за допомогою суфікса -ськ- відбувається чергування приголосних:

г, ж, з                                                -зьк-

к, ч, ц            + -ськ-                        -цьк-

х, ш, с                                              -ськ-

Волга – волзький, Збараж – збаразький, Кавказ – кавказький;

козак – козацький, Бахмач – бахмацький, Тростянець – тростянецький;

Карабах – карабаський, Балхаш – балхаський, Одеса – одеський.

АЛЕ:

Студентський, туристський, ужгородський, цюрихський, казахський, нью-йоркський.

Тест (2006):

Від поданих іменників утворіть прикметники за допомогою суфікса -ськ-. Позначте рядок, у якому в обох словах НЕ ВІДБУВАЄТЬСЯ чергування в групах приголосних:
А Париж, калмик;

Б Гаага, Виборг;

В Буг, Чорнухи;

Г Цюріх, казах;
Д Іртиш, чех. 

Правильна відповідь: Г.

Відносні прикметники можуть утворюватися і за допомогою суфіксів -ов-, -ев-, -єв-, які вживаються залежно від кінцевого приголосного твірної основи:

· після твердих приголосних – -ов- (зокрема й після шиплячих), якщо наголос падає на закінчення; за цієї умови він уживається й після кінцевого [й] твірної основи: кленовий, дощовий, крайовий;
· суфікс -ев- використовується після м’якого приголосного твірної основи й після шиплячих, якщо наголос падає переважно на основу: березневий, овочевий, грушевий;
· суфікс -єв- – у прикметниках, твірна основа яких закінчується на [й] або на подовжений м’який приголосний, а наголос падає на основу: алюмінієвий, життєвий.
Тест (2006):

Позначте рядок, у якому від усіх іменників прикметники утворюються за допомогою суфікса -ев-(-єв-):

А взірець, куля, корабель, матч;

Б калач, липень, вуглець, плащ;

В корінець, криця, березень, замша;
Г мить, баржа, карамель, кварц;

Д вишня, сіль, журавель, куниця.

Правильна відповідь: В.

Присвійними називаються прикметники, які виражають належність предмета певній людині або (рідше) тварині: батькова хата, Андріїв брат, Оксанин зошит, лисяча голова.

Значення присвійних прикметників однотипні, всі вони виражають індивідуальну віднесеність предмета людині або тварини. Лише у випадку уособлення неживих предметів уживаються прикметники з присвійним значенням, похідні від назв істот: А місяців батько (його сонцем звуть) саме люльку закурив (Тич.).

Присвійні прикметники мають свої словотворчі типи і своєрідні граматичні ознаки. Твірними основами присвійних прикметників виступають лише іменникові і тільки назви істот (за рідким виключенням). Присвійні прикметники творяться: а) від назв людей за допомогою суфіксів -ів(-їв), -ин(-їн): товаришів, Сергіїв, сестрин, Маріїн; б) від назв тварин за допомогою суфіксів -ач, -яч, -ин, -їн: курячий, орлиний, солов’їний.

У поодиноких прикметниках, похідних від назв тварин, виступають суфікси -ів, -ин без закінчень: соловейків, зозулин. Деякі присвійні прикметники мають нульовий суфікс: вовчий, овечий.

Присвійні прикметники, утворені від назв людей, у Н. й З.в. мають коротку форму (Ковалів, Іванів, Маріїн, доччин), а прикметники, похідні від назв тварин, мають повну форму (гусячий, качиний, собачий).

Якщо прикметник виражає належність предмета не одній тварині, а позначає загальну родову віднесеність чи властивість тієї чи іншої тварини, то він входить до розряду присвійно-відносних, присвійно-якісних прикметників. Порівняйте, наприклад: ведмежа голова, орлиний дзьоб (присвійні прикметники); ведмежа шуба, собача зграя, орлине пір’я (відносні); ведмежа послуга, собачий холод, орлиний зір (якісні).

Не виражають значення присвійності і ті прикметники, що входять до складу фразеологічних словосполучень і термінологічних назв: ахіллесова п’ята, гордіїв вузол, адамове яблуко. Не мають присвійного значення і прикметники, що стали географічними назвами або прізвищами: Київ, Харків, Шевченкове, Павлів, Яків, Ковалишин.

ТВОРЕННЯ ПРИСВІЙНИХ ПРИКМЕТНИКІВ

	Від іменників
	Твірне слово
	Суфікс 
	Чергування звуків
	Похідне слово

	Чоловічого роду ІІ відміни
	Брат

Віталій 
	-ів-

-ів-, -їв-
	–

–
	братів (братова, братове)

Віталіїв (Віталієва, Віталієве)

	Чоловічого та жіночого роду І відміни
	Микола

Настя

Надія

свекруха

небога

донька

Мелашка

Палажка

Параска

дочка
	-ин-

-ин-

-ін-, -їн-

-ин-

-ин-

-ин-

-ин-

-ин-

-ин-

-ин-
	–

–

–

[х] – [ш]

[г] – [ж]

[к] – [ч]

[к] – [ч]

[к] – [ч]

[к] – [ч]

[к] – [ч]
	Миколин

Настин

Надіїн

свекрушин

небожин

доньчин

Мелашчин

Палажчин

Парасчин

доччин

	Назв тварин
	теля

осел

порося

сокіл

соловей

ведмідь

вовк

вівця

шпак

зозуля

орел
	-ач-, -яч-

-ач-, -яч-

-ач-, -яч-

-ин-

-ін-, -їн-

–

–

–

-ів-

-ин-

-ин-
	–

–

–

–

–

[д] – [ж]

[к] – [ч]

[ц] – [ч]

–

–

–
	телячий

ослячий

поросячий

соколиний

солов’їний

ведмежий

вовчий

овечий

шпаків

зозулин

орлиний


Тест (2006):

Присвійними є всі прикметники рядка

А лікарів рецепт, лебедина пісня, Оленчина косинка

Б Франкові заклики, ненин голос, слюсарів інструмент

В товаришева книга, Кобзарів заповіт, ахіллесова п’ята

Г професорова лекція, солдатська каска, Іванків олівець

Д Лукашева сопілка, братова допомога, батьківські збори

Правильна відповідь: Б

У варіанті А та В є фразеологізми лебедина пісня та ахіллесова п’ята; у варіантах Г та Д – присвійно-відносні прикметники солдатська та батьківські.

ЗАПАМ’ЯТАЙТЕ!

Від назв людей присвійно-відносні прикметники творяться за допомогою суфікса -ськ-: материнська земля, батьківські збори.

До присвійних прикметників ставимо питання чий?, а присвійно-відносні відповідають на питання який?:

дівочі уста (чиї?)                                дівочий танок (який?)

дідова порада (чия?)                           дідівські методи (які?).

СТУПЕНІ ПОРІВНЯННЯ ЯКІСНИХ ПРИКМЕТНИКІВ

Ступені порівняння – це такі форми якісних прикметників, які означають відносну різницю між предметами щодо ступеня наявності в них властивої їм однорідної якості. Для вираження ступеня вияву ознаки вживаються дві форми прикметника: вищого і найвищого ступенів порівняння.

Вищий ступінь порівняння (ВСП) вказує на те, що в одному з порівнюваних предметів якість виражена більшою або меншою мірою, ніж у іншому (інших), наприклад: Синє спечене небо... стає голубішим та прозорішим (Ян.).

Форми вищого ступеня бувають прості (синтетичні) та складені (аналітичні).

Проста (синтетична) форма – це афіксальна форма ступенів порівняння; тобто вона утворюється приєднанням до кореня або до основи прикметника суфікса -іш-, -ш-: дешевий – дешевший, розумний – розумніший.

При творенні форм вищого ступеня прикметників за допомогою суфікса -ш- відбуваються зміни в основі слова: а) суфікси основи прикметника -к-, -ок-, -ек- випадають: рідкий – рідший, глибокий – глибший, далекий – дальший; б) кінцеві приголосні основи г, ж перед суфіксом -ш- внаслідок асиміляції та дисиміляції змінюються і разом з суфіксом утворюють звукосполучення [жч]: дорогий – дорожчий, дужий – дужчий.

Перед суфіксом -іш- ніяких змін в основі прикметників не відбувається: товстий – товстіший.

Окремі прикметники утворюють форму вищого ступеня від основи іншого слова: гарний – кращий, поганий – гірший, малий – менший, великий – більший. Це суплетивні форми.

Складена (аналітична) форма ВСП утворюється за допомогою додавання слів більш, менш до початкової форми: уважний, більш уважний, розкішний – більш розкішний.

До форми ВСП прикметників можуть приєднуватися слова багато, значно, набагато, куди (розм.), що виражають посилення, виділення інтенсивності ознаки: багато ширший, значно дорожчий.

Найвищий ступінь порівняння (НСП) вказує на те, що в одному з порівнюваних предметів ознака виражена найбільшою або найменшою мірою, наприклад: І найвища, по-моєму, краса – це краса вірності (Гонч.).

НСП теж має дві форми: просту та складену.

Проста (синтетична) форма НСП утворюється додаванням до простої форми ВСП префікса най- (частки за походженням): найбільший, наймолодший.

Складена (аналітична) форма НСП – це утворення від початкової форми прикметника, до якої додаються слова найбільш або найменш: найбільш придатний, найменш цікавий.

Іноді до слів найбільш, найменш додаються частки що, як, що вносить відтінок посилення: щонайбільш дошкільний, якнайменш згубний.
Не всі якісні прикметники можуть мати ступені порівняння. Так, не творять ступеневих форм такі прикметники:

· в яких інтенсивність вияву ознаки має словотворче вираження за допомогою суфіксів або префіксів: синявий, синенький, синюватий, злющий, предобрий, ультрамодний;

· які виражають семантичну ознаку абсолютного порогу інтенсивності: сліпий, босий, мертвий, німий;

· які позначають ознаки предметів на основі кольорової схожості до інших предметів: кремовий, шоколадний, бузковий;

· назви мастей тварин: вороний, карий, буланий;

· складні за будовою: темно-червоний, білосніжний;
які переходять до якісних з інших розрядів: батьківський, орлиний, осінній.
Схематично ступенювання якісних прикметників можна зобразити так:

ЗАПАМ’ЯТАЙ!!!

В українській мові не можна утворювати найвищий ступінь порівняння за допомогою слова САМИЙ (на відміну від російської мови):

рос. самый красивый – укр. найкрасивіший!!!!!

Тест (2007):

У прикметниках вищого й найвищого ступенів порівняння виділіть неправильно утворену форму, запишіть слово правильно.

Вигідніший, зрозуміліший, найдорогіший, набагато зручніший, щонайповніший, якнайближчий, менш придатний. 

Правильна відповідь: НАЙДОРОЖЧИЙ.

Тест (2012):

Форми ступенів порівняння можна утворити від усіх прикметників рядка 

А кругленький, смачний, щирий 

Б красивий, яскравий, лисий 

В широкий, гнідий, бадьорий 

Г скромний, малий, солодкий 

Д здоровенний, вигідний, злий

Правильна відповідь: Г

У варіанті А та Д не утворюють ступені порівняння прикметники кругленький та здоровенний, бо мають суфікси -еньк- та -енн-, які вже вказують на певну міру якості; у варіанті Б – лисий, тому що означає ознаку, яка є сталою; у В – гнідий, бо масть тварини.
Тест (2006):

Неправильну форму ступеня порівняння прикметника вжито в реченні

А Секвоя – саме найбільше дерево на Землі.

Б У цьому місці річка вужча.

В Я поборю найважчі перешкоди.

Г Заздрість – якнайогидніша з усіх емоцій.

Д Найбільш дотепною була команда з Одеси.

Правильна відповідь: А.
З розділу «Числівник як самостійна частина мови» вступники повинні мати такі знання:

· числівник: значення, морфологічні ознаки, синтаксична роль; 
· числівники кількісні (на означення цілих чисел, дробові, збірні, неозначено-кількісні) і порядкові;
· числівники прості, складні й складені;
· відмінювання числівників;
· сполучуваність числівників з різними частинами мови.
Учасник ЗНО повинен вміти:

· усвідомлювати загальне значення числівника, його морфологічні ознаки, синтаксичну роль;
· знаходити числівники в тексті, розрізняти числівники й прислівники;
· утворювати й використовувати правильно відмінникові форми числівників;
· розпізнавати основні способи відмінювання числівників; 
· відрізняти правильні форми числівників від помилкових;

· добирати потрібні форми числівників і використовувати їх у мовленні;
· визначати сполучуваність числівників з іменниками та іншими частинами мови;
· пояснювати правопис числівників; 
· помічати й виправляти помилки на вивчені правила;
Мінімально підготовленому вступнику необхідно повторити такі основні терміни, використовуючи тестові завдання.

Числівник – це самостійна змінна частина мови, яка позначає число, кількість або порядок однорідних предметів при лічбі й відповідає на питання скільки?, котрий?, котра?, котре?, котрі?: вісім, дев’ятеро, сорок третя.

Числівники морфологічно характеризуються такими особливостями:

· майже всі вони втратили категорію числа (крім числівників один, нуль, тисяча, мільйон і порядкових);

· більшість з них не має категорії роду (її зберегли числівники один, два, обидва, півтора, нуль, тисяча, мільйон та порядкові);
· відзначаються особливою системою відмінювання.
Числівникам притаманні такі синтаксичні функції:

– вони поєднуються з іменниками, утворюючи нерозривні словосполучення, що виступають як один член речення – підмет або додаток, наприклад: Одна бджола мало меду носить; Один у полі не воїн;

– у непрямих відмінках числівники, що позначають кількість, є означеннями: Стоїть при дорозі, на одній нозі, Хто її зрушить – плакати мусить (Цибуля); числівники, що означають порядок предметів при лічбі, завжди виступають узгодженим означенням: Слухаю першого грому удари, наче найкращу симфонію у світі (Синг.);

– числівник може виконувати також роль іменної частини складеного присудка, н-д: Серце в нас одно, і шлях єдиний, тож прийми сей голос з України, братня Польще (Рил.);

– числівники не можуть, як, наприклад, іменники, означуватися прикметниками.

Тест (2013):

З’ясуйте, якими частинами мови є виділені слова в реченні (цифра позначає наступне слово).

Ти явилась мені – і здалося, (1)що світ помолодшав (2)навколо на (3)тисячу(4)літ.

А прислівник

Б іменник

В числівник

Г сполучник

Д прийменник

Правильна відповідь: 1 – Г, 2 – А, 3 – В, 4 – Б.

РОЗРЯДИ ЧИСЛІВНИКІВ ЗА ЗНАЧЕННЯМ

Усі числівники за семантичними ознаками та структурно-граматичними властивостями поділяються на дві основні групи: кількісні і порядкові.

Кількісні числівники виражають кількісну характеристику предметів або абстраговане число і відповідають на питання скільки?

Кількісні числівники поділяються на такі групи: 1) власне кількісні, 2) збірні, 3) дробові; 4) неозначено-кількісні.

Збірні числівники творяться від основ кількісних, що позначають цілі числа у межах двох десятків та числівника тридцять, тобто до збірних числівників належать:

Двоє (двійко), троє (трійко), четверо (четвірко), п’ятеро (п’ятірко), шестеро, семеро, восьмеро, дев’ятеро, десятеро, одинадцятеро, дванадцятеро, тринадцятеро, чотирнадцятеро, п’ятнадцятеро, шістнадцятеро, сімнадцятеро, вісімнадцятеро, дев’ятнадцятеро, двадцятеро, тридцятеро, а також числівники обоє, обидва, обидві.

Неозначено-кількісні числівники складають невелику групу слів, що означають загальну, точно не визначену кількість. Вони вказують на загальну кількість конкретних предметів. Кілька, декілька – означають кількість у межах від трьох до десяти, кільканадцять – кількість у межах від одинадцяти до дев’ятнадцяти, кількадесят – кількість із кількох десятків, стонадцять – кількість понад сто.

Для позначення інших загальних неконкретизованих кількісних понять уживаються слова інших лексико-граматичних категорій, зокрема ряд прислівників (багато, небагато, мало, немало, чимало), іменників (безліч, тьма, сила, хмара, море, океан, маса, купа, прірва тощо), так званих лічильних іменників (десяток, сотня тощо), кількісних числівників (тисяча, мільйон, мільярд тощо). Наприклад: море сміху, тьма грошей.

Цікава природа слів мало, чимало, багато, небагато, які можуть сполучатися і з абстрактними та речовинними іменниками (мало уваги, багато цукру), й виступати в ролі прислівників при дієсловах (мало говорити, багато їсти тощо).

Дробові – означають кількість частин, виділених у складі цілого: дві цілі й чотири сьомі.

Порядковими називаються такі числівники, які вказують на порядок предметів при лічбі або місце того чи того предмета в ряді однорідних предметів і відповідають на питання котрий? Наприклад: десятий будинок по вулиці Польовій; друге місце на Олімпіаді юних математиків тощо.

Порядкові числівники в сучасній українській мові мають усі ознаки прикметників та утворюються від основ кількісних за допомогою закінчень -ий, -а, -е, -і (десятий, десята, десяте), крім числівників перший, другий, які утворилися від іншої основи та числівників третій, четвертий, основа яких зазнала певних змін.

Кількісні й порядкові числівники за будовою поділяються на три групи: прості, складні й складені.
До простих належать числівники, утворені з одного кореня: кількісні (від одного до десяти, сорок, сто, тисяча, мільйон, нуль); збірні числівники і їх варіанти (обоє, двоє, троє, четверо тощо, двійко, трійко тощо, двоєчко, троєчко тощо); неозначено-кількісні числівники, співвіднесені з відповідними прислівниками (кілька, декілька, багато, небагато, мало, чимало); відповідні порядкові числівники.

До складних належать числівники, що утворилися об’єднанням двох або трьох слів в одне (на ґрунті двох коренів): кількісні числівники – від одинадцяти до дев’ятнадцяти, двадцять, тридцять, від п’ятдесяти до вісімдесяти, від двохсот до дев’ятисот; збірні числівники – обидва, обидві, одинадцятеро – дев’ятнадцятеро, двадцятеро, тридцятеро; дробові числівники – півтора, півтори, півтораста; неозначено-кількісні числівники – кільканадцять, кількадесят, стонадцять і відповідні порядкові числівники.

Складені числівники – це комбіновані сполучення двох і більше простих та складних числівників: тридцять сім, триста сорок дев’ять, тисяча дев’ятсот один. До них також належать дробові числівники: три п’ятих, шість сьомих тощо.

ВІДМІНЮВАННЯ ЧИСЛІВНИКІВ

Варто звернути особливу увагу на такі парадигми відмінювання числівників:

а) Відмінювання числівників від п’яти до двадцяти, тридцять, відповідних збірних та неозначено-кількісних числівників кільканадцять, кількадесят

	Н.
	п’ять, п’ятеро
	шість, шестеро
	сім, семеро
	вісім, восьмеро
	одинадцять, одинадцятеро

	Р.
	п’яти, п’ятьох
	шести, шістьох
	семи, сімох
	восьми, вісьмох
	одинадцяти, одинадцятьох

	Д.
	п’яти, п’ятьом
	шести, шістьом
	семи, сімом 
	восьми, вісьмом
	одинадцяти, одинадцятьом

	З.
	як Н. або Р.

	О.
	п’ятьма, п’ятьома
	шістьма, шістьома
	сьома, сімома
	вісьма, вісьмома
	одинадцятьма, одинадцятьома

	М.
	(на) п’яти, п’ятьох
	(на) шести, шістьох
	(на) семи, сімох
	(на) восьми, вісьмох
	(на)одинадцяти, одинадцятьох


б) Відмінювання числівників п’ятдесят – вісімдесят
	Н.
	п’ятдесят
	вісімдесят

	Р.
	п’ятдесяти, п’ятдесятьох
	вісімдесяти, вісімдесятьох

	Д.
	п’ятдесяти, п’ятдесятьом
	вісімдесяти, вісімдесятьох

	З.
	Як Н. або Р.

	О.
	п’ятдесятьма, п’ятдесятьома
	вісімдесятьма, вісімдесятьома

	М.
	(на) п’ятдесяти, п’ятдесятьох
	(на) вісімдесяти, вісімдесятьох


ЗАПАМ’ЯТАЙ!!! У складних числівниках на -десят (назви десятків) змінюється лише друга частина!

в) Відмінювання числівників сорок, дев’яносто, сто

	Н., З.
	сорок
	дев’яносто
	сто

	Р., Д., О., М.
	сорока
	дев’яноста
	ста


г) Відмінювання числівників двісті – дев’ятсот та неозначено-кількісного кількасот

	Н.
	двісті
	триста
	шістсот
	сімсот
	вісімсот

	Р.
	двохсот
	трьохсот
	шестисот
	семисот
	восьмисот

	Д.
	двомстам
	трьомстам
	шестистам
	семистам
	восьмистам

	З.
	як Н. або Р.

	О.
	двомастами
	трьомастами
	шістьмастами, шістьомастами
	сьомастами, сімомастами
	вісьмастами, вісьмомастами

	М.
	(на) двохстах
	(на) трьохстах
	(на) шестистах
	(на) семистах
	(на) восьмистах


УВАГА! У складних числівниках на -сот (назви сотень) змінюються обидві частини.

ґ) Відмінювання числівників іменникового походження нуль, тисяча, мільйон, мільярд.

Числівник тисяча відмінюється, як іменник І відміни мішаної групи (за зразком круча, площа).

Числівники нуль, мільйон, мільярд відмінюються, як іменники ІІ відміни м’якої та твердої груп (нуль – як день; мільйон, мільярд – як стіл).

д) У дробових числівниках, які є за будовою складеними, чисельник відмінюється, як відповідний кількісний числівник, а знаменник – як порядковий. Причому після чисельника дві, три, чотири знаменник ставимо у формі Н.в. мн., а після п’ять і більше – у формі Р.в. мн.: дві треті (частини), п’ять шостих (частини).

	Н.
	одна друга
	чотири цілі і три п’яті

	Р.
	однієї (-ої) другої
	чотирьох цілих і трьох п’ятих

	Д.
	одній другій
	чотирьом цілим і трьом п’ятим

	З.
	одну другу
	як Н.в.

	О.
	однією (-ою) другою
	чотирма цілими і трьома п’ятими

	М.
	(на) одній другій
	(на) чотирьох цілих і трьох п’ятих


ЗАПАМ’ЯТАЙ! Такі числівники як півтора, півтори, півтораста взагалі не відмінюються.

е) У складених кількісних числівниках відмінюється кожне слово за своїм зразком, наприклад:

Н. сто п’ятдесят вісім
Р. ста п’ятдесяти (п’ятдесятьох) восьми (вісьмох)
Д. ста п’ятдесяти (п’ятдесятьом) восьми (вісьмом)
З.          як Н. або Р.

О. ста п’ятдесятьма (п’ятдесятьома) вісьма (вісьмома)
М. (на) ста п’ятдесяти (п’ятдесятьох) восьми (вісьмох)
є) порядкові числівники відмінюються, як прикметники твердої групи, крім числівника третій (відмінюється, як прикметник м’якої групи.)

ж) У складених порядкових числівниках змінюється лише остання частина.

Тест (2006):

Позначте рядок, у якому порушено норму при відмінюванні числівників:

А трьохсот, трьомстам, на трьохстах;

Б п’ятисот, п’ятистам, п’ятистами;
В семисот, сімомастами, на семистах;

Г дев’ятисот, дев’ятистам, дев’ятьмастами;

Д двохсот, двомастами, на двохстах.

Правильна відповідь: Б.

Тест (2007):

Упишіть до таблиці форму давального відмінка числівника двісті.
Правильна відповідь: ДВОМСТАМ.

Тест (2013):

Неправильною є відмінкова форма числівника в рядку

А Р. в. трьохсот п’ятдесяти шести

Б Д. в. трьомстам п’ятдесяти шести

В Зн. в. триста п’ятдесят шість

Г Ор. в. трьомастами п’ятдесятьма шістьма

Д М. в. (на) трьохсот п’ятдесяти шести.

Правильна відповідь: Д.

Тест (2014):

Порушено норму відмінювання числівник в рядку

А швидкість бігу гепарда – від сто двадцяти до сто сорока кілометрів за годину.

Б На змаганнях директор нагородив п’ятьох учнів.

В Серед восьмисот сорока семи приток Дніпра є велика річка Прип’ять.

Г прийшовши на спортмайданчик, він зустрів там сімох однокласників.

Д Запорозька чайка вміщала від п’ятдесяти до сімдесяти козаків.

Правильна відповідь: А.

Майже кожного року зустрічаються тести на знання абітурієнтів про правильне поєднання числівників з іншими частинами мови. Потрібно запам’ятати:

· Числівники один, одна, одне (одно), одні узгоджуються з іменниками в роді, числі та відмінку.

· Числівники два (дві), три, чотири вимагають форми Н. в. мн. з наголосом Р. в. одн.: два брати, три бабусі, чотири вчителі.
Якщо до складу словосполучення з цими числівниками входить означення, то воно може мати форму Н. в. чи Р. в. мн.: два нові (нових) будинки; двадцять чотири кваліфіковані (кваліфікованих) працівники.

Зовсім не сполучаються ці числівники з іменниками, що мають тільки форму множини, та з іменниками ІV відміни.

· Числівники п’ять, шість і т. д. уН. в. і Зн. в. керують формою Р. в. мн.: п’ять книжок, сто сім дерев.
· Числівники тисяча, мільйон, мільярд вимагають Р. в. мн.: тисяча доріг, мільйон шляхів.
· Збірні числівники вимагають Р. в. мн.: семеро ягнят,
АЛЕ: обидва, обидві – Н. в. мн. з наголосом Р. в. одн.: обидва лíкарі, обидві квíтки.

· Дробові числівники вимагають Р. в. одн.: три четверті гектара.
Якщо до складу мішаних чисел увійшли слова половина, чверть, то форма іменника визначається числівником, що означає ціле число: два з половиною метри, п’ять з чвертю годин.

· Числівники півтора, півтори керують іменником у Р. в. одн., а числівник півтораста – у Р. в. мн.: півтора місяця, півтораста кілометрів.
ЗАПАМ’ЯТАЙТЕ!

Порядковий числівник на означення дня місяця вживається у формі Н. в. або Р. в., але поширеніша перша форма. Іменники у цьому сполученні має форму Р. в. одн.: восьме (восьмого) березня, десяте (десятого) лютого.

Тест (2013):

Правильно поєднано іменник з числівником у рядку

А обидва хлопця

Б чотири поверха

В три десятих метри

Г два випускники

Д сто два клена

Правильна відповідь: Г.

Тест (2007):

Упишіть до таблиці слово викладач, узгодивши його з числівником два.

Правильна відповідь: ВИКЛАДАЧІ.

З розділу «Займенник як самостійна частина мови» вступники повинні мати такі знання:

· займенник:значення, морфологічні ознаки, синтаксична роль;

· розряди займенників за значенням: особові, зворотний, присвійні, вказівні; питальні й відносні; заперечні; означальні й неозначені;

· відмінювання займенників усіх розрядів;

· написання разом і через дефіс неозначених займенників;

· правопис заперечних займенників.

Учасник ЗНО повинен вміти:

· усвідомлювати значення, морфологічні ознаки й синтаксичну роль займенника;

· знаходити займенники в тексті;

· відрізняти займенники від інших частин мови;

· утворювати неозначені й заперечні займенники;

· відмінювати правильно розряди займенників;

· помічати й виправляти помилки в написанні та вживанні займенників.

Тестів на займенник у сесіях ЗНО 2006–2016 рр. не так уже й багато. Переважно це завдання, що стосуються знайдення займенника в реченні або особливостей правопису неозначених чи заперечних займенників.

Займенник – це самостійна змінна частина мови, яка вказує на предмети, ознаки, кількість або порядок при лічбі, не називаючи їх і відповідає на питання хто?, що?, який?, чий?, котрий?, скільки?, наприклад: Про що тобі, мій краю, заспіваю?

За лексичним значенням і морфологічними ознаками займенники поділяються на дев’ять розрядів:

· особові: я, ти, ми, ви, він, вона, воно, вони;

· зворотний: себе;

· присвійні: мій, наш, твій, ваш, свій, їхній;

· вказівні: цей (сей, оцей), той (отой), такий, стільки;

· означальні: весь (увесь), всякий (усякий, усяк), кожен (кожний), інший, жоден (жоден), сам, самий;

· питально-відносні: хто, що, який, чий, котрий, скільки;

· заперечні (питально-відносні + частка ні- (ані-)): ніхто, ніщо, ніякий, нічий, ніскільки, аніхто, аніщо, анічий;

· неозначені (питально-відносні + частки будь-, -небудь, казна-, хтозна-, де-, аби-, -сь): абихто, дечий, якийсь, будь-хто, скільки-небудь, казна-хто.
Тест (2012):

З’ясуйте, якими частинами мови є виділені в реченні слова (цифра позначає наступне слово). 

Надвечірнє сонце, (1)вихопившись із хмари, кинуло коротку тінь під пнями, (2)навколо (3)яких літо (4)щороку кораловим намистом розсипає запашну суницю.

Правильна відповідь:

вихопившись дієприслівник (форма дієслова)

навколо прийменник

яких займенник

щороку прислівник

Тест (2013):

З’ясуйте, якою частиною мови є виділені слова в реченні (цифра позначає наступне слово).

Щасливий (1)той, хто знайшов мудрість, хто розум придбав, (2)бо таке (3)придбання ліпше від придбання срібла, і (4)понад золото такий прибуток.

А іменник

Б прикметник

В займенник

Г прийменник

Д сполучник

Правильна відповідь: 1 – В, 2 – Д, 3 – А, 4 – Г.

Правопис займенників відображає наступна таблиця:

	ПРАВОПИС ЗАЙМЕННИКІВ

	Разом
	Через дефіс
	Окремо

	З частками ні-, аби-, де-, -сь: ніхто, абиякий, котрийсь

	З частками будь-, -небудь, казна-, хтозна-, бозна-, невідь-:

будь-що, який-небудь, казна-хто, невідь-чий
	Якщо прийменник стоїть між часткою і займенником (у непрямих відмінках):

ні в кого, будь з чим, аби в чому (але: в нікого, у хтозна-чому, до декого та ін.)



Тест (2013):

Правильно написано всі займенники в рядку

А дехто, ніякий, скільки-небудь, абищо

Б ніщо, будь-який, де-котрий, ніскільки

В будь-що, якийсь, аби-хто, що-небудь

Г нічий, хто-небудь, де-який, будь-чий

Д будь-хто, якийсь, ніякий, хто-зна-що

Правильна відповідь: А.

Тест (2014):

Правильною є форма займенника в словосполученні

А всим підприємцям

Б з твоєго району

В звернутися до їх

Г на тім березі.

Правильна відповідь: Г.

ЗАПАМ’ЯТАЙТЕ!

У місцевому відмінку однини займенники той, цей мають паралельні форми: на тому – на тім, на цьому – на цім.
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ПРИСЛІВНИК

Денисюк В. В.
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педагогічний університет

імені Павла Тичини)
Готуючись до тестових завдань з теми «Прислівник», абітурієнт має звернути увагу на такі важливі моменти: 1) чи запропоноване слово є прислівником; 2) правопис прислівників (див. «Орфографія»); 3) ступені порівняння; 4) синтаксична функція. Звичайно, найскладнішим питанням є правопис прислівників, оскільки й донині він остаточно не унормований. 

Є слова, які залежно від зв’язків у реченні можуть бути різними частинами мови. Зокрема, слова мало, немало, багато, небагато, добре та ін. у сполученні з іменниками виступають неозначено-кількісними числівниками (мало учнів), якісними прикметниками (добре яблуко), а у сполученні з дієсловами – прислівниками (багато читати, добре відпочив). Цю ж особливість спостерігаємо й зі словами в різних відмінкових формах (без прийменника чи з ним): Він горою котить на мене прокльони (прислівник) – За горою сонце сідає (іменник); Твоє добро вік буду пам’ятати (прислівник) – Двадцять перший вік вимагає нових підходів до отримання знань (іменник); Жити будемо по-новому(прислівник) – По новому автобану мчать перші машини (прикметник); Стомившись украй, вони швидко заснули (прислівник) – Украй Шевченка їдуть туристи (іменник). Зверніть також увагу й на те, що прислівник, утративши своє лексичне значення, вживається в ролі службових частин мови: Довкола розкинувся густий ліс (прислівник) – Довкола села розкинувся густий ліс (прийменник); Як мені виконати це завдання? (прислівник) – Він був мені як брат (сполучник). Інколи визначити частиномовну належність допомагає наголос: бігом (орудний відмінок іменника) – бігом (прислівник), на дворі (прийменник з іменником у місцевому відмінку)– надворі (прислівник).

Найчастіше абітурієнтам пропонують (з урахуванням цієї специфіки) віднайти в тексті прислівник. Наприклад: 

З’ясуйте, якою частиною мови є виділені слова в реченні (цифра позначає наступне слово). 

На сонячному пагорбі, (1) неподалік уже (2) давним-давно запустілого старовинного маєтку, стоїть школа, (3) мурована з червоної (4) вогнетривкої цегли.

А прикметник 

Б дієприкметник (форма дієслова) 

В прислівник 

Г прийменник 

Д частка 

(У запропонованому завданні прислівником є слово давним-давно, що залежить від дієприкметника запустілий і відповідає на питання відколи?, з якого часу?, а слово неподалік у реченні є прийменником, оскільки втратило своє лексичне значення і сполучається з відмінковою формою іменника (Р. в.))

Як і якісні прикметники, прислівники на -о, -е мають просту і складену форми вищого і найвищого ступенів порівняння. Вищий ступінь утворюється за допомогою суфіксів -ше, -іше (довго – довше, тепло – тепліше) а також суплетивно (гарно – краще, погано – гірше) або аналітичним способом (вдало – менш вдало, ясно – більш ясно). При утворенні вищого ступеня відбуваються чергування приголосних (дорого – дорожче, вузько – вужче). Найвищий ступінь твориться за допомогою префікса най-, що додається до форми вищого ступеня (може підсилюватися префіксами що-, як-) (весело – веселіше, найвеселіше), або аналітичним способом (найбільш чітко).

У реченні прислівник залежно від зв’язків з іншими частинами мови може виконувати різну синтаксичну роль: 

· залежить від дієслова, дієприслівника, дієприкметника – виконує переважно роль обставини дії, часу, місця, причини, мети (Вдалині виднілися будинки);

· залежить від прикметника або іншого прислівника – обставини міри, ступеня (Надто пізно буде, коли ми про це дізнаємося);

· залежить від іменника – неузгодженого означення (Він замовив котлету по-київськи та каву по-варшавськи);

· зрідка в односкладному реченні прислівник виконує роль присудка (Мені соромно);

· уживаючись у значенні іменника, прислівник може виконувати синтаксичну роль підмета чи додатка («Незабаром» не підшиєш до протоколу, потрібно «точно»).

Поєднуючись з іншими частинами мови у словосполученні, прислівники вступають з ними тільки в синтаксичний зв’язок прилягання.
ДІЄСЛОВО. ОСОБЛИВІ ФОРМИ ДІЄСЛОВА

Розгон В. В.

(Уманський державний 

педагогічний університет

імені Павла Тичини)

За програмою ЗНО особи, які бажають здобувати вищу освіту на основі повної загальної середньої освіти, повинні знати такий теоретичний матеріал:

Дієслово як частина мови: значення, морфологічні ознаки, синтаксична роль. Форми дієслова: дієвідмінювані, відмінювані (дієприкметник) і незмінні (інфінітив, дієприслівник, форми на -но, -то). Безособові дієслова. Види дієслів: доконаний і недоконаний. Творення видових форм. Часи дієслова: минулий, теперішній, майбутній. Способи дієслова: дійсний, умовний, наказовий. Творення форм умовного та наказового способів дієслів. Словозміна дієслів І та II дієвідміни. Особові та числові форми дієслів (теперішнього та майбутнього часу й наказового способу). Родові та числові форми дієслів (минулого часу й умовного способу). Чергування приголосних в особових формах дієслів теперішнього та майбутнього часу. 

Дієприкметник як особлива форма дієслова: значення, морфологічні ознаки, синтаксична роль. Активні та пасивні дієприкметники. Творення активних і пасивних дієприкметників теперішнього й минулого часу. Відмінювання дієприкметників. Дієприкметниковий зворот. Безособові форми на -но, -то.

Дієприслівник як особлива форма дієслова: значення, морфологічні ознаки, синтаксична роль. Дієприслівники доконаного й недоконаного виду, їх творення. Дієприслівниковий зворот.

Учасники ЗНО повинні вміти: Розпізнавати дієслова, особливі форми дієслова, безособові дієслова; визначати загальне значення дієслова, морфологічні ознаки, синтаксичну роль, часи й способи дієслів, дієвідміни, особливості словозміни кожної дієвідміни; використовувати один час і спосіб у значенні іншого; розрізняти основні способи творення дієслів, зокрема видових форм, форм майбутнього часу недоконаного виду, форм умовного та наказового способу дієслів; відрізняти правильні форми дієслів від помилкових. Розпізнавати дієприкметники (зокрема відрізняти їх від дієприслівників), визначати їхнє загальне значення, морфологічні ознаки, синтаксичну роль, особливості творення, відмінювання; відрізняти правильні форми дієприкметників від помилкових; добирати й комунікативно доцільно використовувати дієприкметники та дієприкметникові звороти в мовленні. використовувати дієприкметники в мовленні. Розпізнавати дієприслівники, визначати їхнє загальне значення, морфологічні ознаки, синтаксичну роль, основні способи їх творення; відрізняти правильні форми дієприслівників від помилкових; правильно будувати речення з дієприслівниковими зворотами.

Дієслово – це самостійна частина мови, що означає дію або стан і відповідає на питання що робити ? що зробити ?
СИНТАКСИЧНА РОЛЬ ДІЄСЛІВ

	Форми дієслова
	Члени речення
	Приклади

	1.Неозначена форма (інфінітив)

що робити ?

що зробити?
	підмет,

присудок,

додаток,

означення,

обставина
	Лиш боротись – значить жить (І. Франко)

Нас просили не кричати.

Жага знань і бажання поділитися ними визначали життєве кредо Григорія Сковороди.

Розглядайте,хлопці, коней та й лягайте спочивать (Народна творчість). 



	2.Особові форми дієслова 

що роблю ?

що зробив?

що зробимо?
	присудок
	Одлунала далека пісня, Гамірливий вечір замовк (В. Симоненко).

	3. Дієприкметник

який? яка? яке? які?
	означення

присудок
	Натомлені села вечеряти сіли під грушами, вишнями і небесами

(М.Вінграновський).

	4. Дієприслівник 

що роблячи?

що зробивши?
	обставина
	Загуркотів мотор,і легкий човен стрімко помчав проти течії,залишаючи за собою високий гребінь спіненої води (С. Хаврусь).

	5. Безособові дієслова

що робиться?

що зроблено?
	Головний член, співвідносний з присудком
	Дощить.

Йому таланило в усьому.


ФОРМИ ДІЄСЛОВА

	Форми дієслова
	На яке питання відповідає
	Що означає
	Як змінюється
	Які граматичні категорії має

	Неозначена форма (інфінітив)

(говорити,

умитися)
	що робити?

що зробити?
	Дія,стан безвідносно до часу особи,способу, числа
	Не змінюється
	Вид

	Особові форми (говорю,

умиємось)
	що роблю?

що зробив?

що будемо робити?
	Реальна дія, яка виконується певною особою в певний час
	Дієвідмінювання
	Вид,особа,час,

спосіб,число,рід

	Дієприкмет-ник (запорошений,

умитий)
	який?яка?

яке?які?
	Ознака предмета за дією
	Змінюється за відмінками
	Вид,час, рід, число, відмінок

	Дієприслів-ник (говорячи,

умивши)
	що роблячи?

що зробивши?

що робивши?

що зроблячи?
	Додаткова дія
	Не змінюється
	Вид,час

	Безособові форми на -но, -то (висловлено,

умито)
	що роблено?

що зроблено?
	Дія, процес без зазначення особи
	Не змінюється
	Вид,час,спосіб


ТЕСТ

З’ясуйте, якими частинами мови є виділені слова в реченні (цифра позначає наступне слово). 

Він (1)прожив під сонцем (2)коло ста літ, (3)ніколи не (4)ховаючись у холодок. 

1 дієслово; 2 прийменник; 3 прислівник; 4 дієприслівник (форма дієслова) (2010).

ДОКОНАНИЙ І НЕДОКОНАНИЙ ВИД ДІЄСЛОВА
Дієслова можуть означати завершену і незавершену дію. Відповідно до цього вони поділяються на дієслова доконаного і недоконаного виду.
Дієслова недоконаного виду називають незавершену, не обмежену в часі дію,без вказівки на її результат і відповідають на питання що робити? що робимо? що робив? що робитиму? що роблячи? що робивши? (змагатися, змагаємося, змагався, змагатимусь,  змагаючись, змазавшись).

Дієслова доконаного виду називають завершену, обмежену в часі дію та відповідають на питання що зробити? що зроблю? що зробив? (позмагатися, позмагався, змагатимусь).

Дієслова доконаного і недоконаного виду часто (але не обов’язково) утворюють видові пари, які відрізняються лише значенням виду, наприклад: читати – прочитати, писати – написати,  зігріти – зігрівати.
Як правило, дієслова однієї видової пари творяться одне від одного.

Дієслова доконаного виду утворюються від дієслів

недоконаного виду за допомогою
	префіксів

з-(с-), за-, на-, по-, при-, 

про-, ви-


	робити – зробити

копали – скопали

лити – налити

зеленіти – позеленіти

копати – викопати

	випадіння голосних звуків у коренях слів


	забирати – забрати

присилати – прислати




Дієслова недоконаного виду утворюються від дієслів

доконаного виду за допомогою

	суфіксів

-а-, -ува-, -ва-


	лягти – лягати 

виписати – виписувати

зігріти – зігрівати



	зміни наголосу
	викидати – викидàти

розрізати – розрізàти

скликати – скликàти




Дієслово, що не утворює видової пари, належить до одновидових дієслів.
Дієслова доконаного виду, що не мають пари недоконаного виду (одновидові дієслова), означають завершені дії або стани, обмежені коротким відтинком часу, наприклад: побігти, заплакати, розговоритися, поспати, попрацювати та ін.

Дієслова недоконаного виду, які не мають пари доконаного виду (одновидові дієслова), означають тривалі дії  або стани, наприклад: літати, намагатися, ворогувати, потребувати, марити, їздити, міркувати та ін.
Деякі дієслова із суфіксом -ува- поєднують у собі значення обох видів: розслідувати, адресувати, телеграфувати, організувати, гарантувати, наслідувати. Визначити вид таких дієслів можна лише в контексті. 
ТЕСТ
З’ясуйте, у якому рядку всі дієслова не мають пари доконаного виду 

А ворогувати,літати, міркувати; Б намагатися, бігати, будувати; В наслідувати, їздити,читати; Г міркувати, адресувати,їздити; Ґ марити,намагатися, переписувати (правильним буде варіант А, оскільки тільки в цьому рядку дієслова позначають тривалі дії) (2008).
КАТЕГОРІЯ ЧАСУ ДІЄСЛОВА

В українській мові розрізняють минулий, теперішній і майбутній часи дієслова.

	ДІЄСЛОВА

	минулого часу
	теперішнього часу
	майбутнього часу

	називають дію, що відбулася або відбувалася до моменту мовлення
	називають дію, яка відбувається постійно або в момент мовлення
	називають дію, яка відбувається або відбуватиметься після моменту мовлення

	Відповідають на питання

	що робив?

що зробила?

що робило?

що зробили?
	що роблю?

що робиш?

що робимо?

що робите?
	що зроблю?

що буде робити?

що зроблять?

що будуть робити?

	Мають вид

	доконаний і недоконаний:

вирішили, вирішували
	тільки недоконаний:

вирішую, вирішуємо


	доконаний і недоконаний:

вирішать,

будуть вирішувати

	Змінюються за

	родами і числами:

читав, читала, читали


	особами і числами:

читаю, читаєш, читаємо, читають


	особами і числами:

читатиму, читатимеш,

читатимемо,

читатимуть


ТВОРЕННЯ ДІЄСЛІВ МИНУЛОГО ЧАСУ

Дієслова минулого часу утворюються від основи інфінітива (без суфікса -ти, -ть) за допомогою суфікса -в- у чоловічому роді та суфікса ‑л- у жіночому і середньому родах та в множині: співати – співав, співала, співало, співали. Деякі форми дієслів минулого часу чоловічого роду утворюються без суфікса, якщо основа інфінітива закінчується на приголосний: бігти – біг, нести – ніс.

Зверніть увагу! У дієсловах минулого часу без суфікса відбувається чергування голосних о – і, е – і в корені: могти – міг, мести – мів.
ТВОРЕННЯ ФОРМИ ЧОЛОВІЧОГО РОДУ МИНУЛОГО ЧАСУ ДІЄСЛІВ ІЗ СУФІКСОМ -НУ-

Дієслова із суфіксом -ну-, що означають одноразову тривалу недоконану дію,у минулому часі мають паралельні форми: мерзнути – мерз,мерзнув; мокнути – мокли,мокнули. Більш уживана в літературній мові форма без суфікса.

Дієслова із суфіксом -ну-, що означають одноразову чи раптову дію, у минулому часі мають одну форму: стрибнути – стрибнув, крикнути – крикнув.

ЗМІНА ДІЄСЛІВ У МИНУЛОМУ ЧАСІ
	Однина
	Множина

	Чоловічій рід
	Жіночий рід
	Середній рід
	

	Був, подарував, віз
	Була, подарувала,

везла
	Було, подарувало,

везло
	Були, подарували,

везли


ЗМІНА ДІЄСЛІВ ТЕПЕРИШНЬОГО ЧАСУ

	Особа
	Однина
	Множина

	1-ша
	(я) думаю,удосконалююся
	(ми)думаємо,удосконалюємося

	2-га
	(ти) думаєш,удосконалюєшся
	(ви)думаєте,удосконалюєтесь

	3-тя
	(він,вона,воно) думає,удосконалюється
	(вони)думають,удосконалюються


Зверніть увагу!Дієслова одного часу можуть уживатися у значенні іншого, зокрема:
1. Дієслова минулого часу можуть позначати теперішню або майбутню дію, чим підкреслюється, що названа дія обов’язково здійснюється: Мамо, я пішов.
2. Дієслова теперішнього часу можуть означати майбутню дію: Концерт починається о 1900. 
3. Дієслова теперішнього часу можуть означати також майбутню дію, яка незабаром неодмінно відбудеться: Потяг відправляється через 10 хвилин.

ДІЄВІДМІНЮВАННЯ ДІЄСЛІВ ТЕПЕРІШНЬОГО ІМАЙБУТНЬОГО ЧАСУ


Дієвідмінюванням називається зміна дієслова за особами та числами. За особовими закінченнями дієслів теперішнього часу недоконаного виду і майбутнього часу доконаного виду розрізняємо два типи дієвідмінювання – першу і другу дієвідміни. Дієслова минулого часу за особами не змінюються.
Зразки дієвідмінювання дієслів І дієвідміни

	Однина
	1-ша
	росту
	співаю
	виросту
	заспіваю

	
	2-га
	ростеш
	співаєш
	виростеш
	заспіваєш

	
	3-тя
	росте
	співає
	виросте
	заспіває

	Множина
	1-ша
	ростемо
	співаємо
	виростемо
	заспіваємо

	
	2-га
	ростете 
	співаєте
	виростете
	заспіваєте

	
	3-тя
	ростуть
	співають
	виростуть
	заспівають


Зразки дієвідмінювання дієслів ІІ дієвідміни

	
	Особа
	Теперішній час
	Майбутній час

(доконаний вид)

	Однина
	1-ша
	мовчу
	сплю
	змовчу
	просплю

	
	2-га
	мовчиш
	спиш
	змовчиш
	проспиш

	
	3-тя
	мовчить
	спить
	змовчить
	проспить

	Множина
	1-ша

	мовчимо
	спимо
	змовчимо
	проспимо

	
	2-га

	мовчите
	спите
	змовчите
	проспите

	
	3-тя
	мовчать
	сплять
	змовчать
	просплять


Зразки дієвідмінювання форм дієслів недоконаного виду

майбутнього часу

	
	Особа
	Проста форма
	Складена форма

	Однина
	1-ша

	нестиму
	ловитиму 
	буду нести
	буду ловити

	
	2-га

	нестимеш
	 ловитимеш
	будеш нести
	будеш ловити

	
	3-тя
	нестиме 
	ловитиме
	буде нести
	буде ловити



	Множина
	1-ша

	нестимемо
	ловитимемо
	будемо нести
	будемо ловити



	
	2-га

	нестимете
	ловитимете 
	будете нести
	будете ловити



	
	3-тя
	нестимуть
	ловитимуть
	будуть нести
	будуть ловити




Зверніть увагу! Дієслова бути, їсти, дати, розповісти, доповісти, відповісти тощо мають нетипові форми відмінювання.

ТЕСТ
Правильно утворені дієслівні форми в рядку:

А лікувати – лічу, лікуєш, лікуйте

Б очолити – очолю, очолиш, очоліть

В пролити – проллю, проллєш, пролийте

Г полоскати – полощу, полоскаєш, полощіть

Д провести – проводжу, проводиш, проводьте (2009).

Зразки дієвідмінювання дієслів їсти (у теперішньому часі), дати, розповісти(у майбутньому часі)
	Особа


	Однина
	Множина

	1-ша

	їм
	дам
	розповім
	їмо
	дамо
	розповімо

	2-га

	їси
	даси
	розповіси
	їсте
	дасте
	розповісте

	3-тя
	їсть
	дасть
	розповість
	їдять
	дадуть
	розповідять


Зверніть увагу! У сучасній українській мові форма 3-ої особи множини дієслів доповідять, розповідять, відповідять, уживається рідко. Частіше використовують форми дадуть відповідь, зроблять доповідь, розкажуть тощо.

1. Правильно утворено форму другої особи однини дієслів майбутнього часу в  рядку А доповіси, розповіси, даси; Б доповіси,будеш доповідати, розповім; В поїси, доповіси, дадуть; Г будеш розповідати, будеш їсти, поїм; Ґ будеш давати, поїсиш, розповісиш.

ДІЙСНИЙ, УМОВНИЙ, НАКАЗОВИЙ СПОСОБИ ДІЄСЛІВ

В українській мові розрізняють дійсний, умовний і наказовий способи.
	Дійсний
	Умовний
	Наказовий

	Відповідають на питання

	що робив?

що зробив?

що робили?

що робитимуть?
	що робив би?

що зробила б?

що робили б?

що робило б?
	що роби?

що зроби?

	Означають

	реальну дію, тобто таку, яка відбулася, відбувалася,

відбувається чи буде відбуватися в реальній дійсності 
	не реальну, а лише бажану або можливу за певних умов дію
	дію, яка реально ще не існує й не існувала,але з погляду мовця має відбутися.

Через наказ, заклик, побажання, прохання, пораду мовець спонукає до дії.

	Змінюються за

	– числами;

– часами;

– особами (у теперішньому й майбутньому часах);

· родами (у минулому часі)
	– числами;

– родами
	– числами;

– особами

	Приклади

	стрибала,стрибнули,

стрибаю,стрибаємо,

стрибнеш,будуть стрибати,стрибатимуть
	стрибав би, стрибнули б, стрибнула б, стрибнув би,

стрибнула б
	стрибай,стрибни,

стрибніть,стрибайте,

хай стрибне,

хай стрибають


Зверніть увагу! При дієвідмінюванні в наказовому способі утворюються три прості форми (2-ої особи однини,1-ої та 2-ої особи множини) та дві складені форми (у 3-й особі однини та множини).

Прості форми наказового способу творяться від основи теперішнього часу (від форми дієслова 3-ої особи однини): збирає (збирайте),біжить, прийде, повертається. Форми наказового способу однини утворюються від названої основи без закінчення або додаванням закінчення -и; у множині – додаванням -мо (-імо), -те(-іте).
Складені форми наказового способу дієслів утворюються сполученням форм теперішнього часу недоконаного виду або простих форм майбутнього часу доконаного виду та часток хай, нехай.

Дієслова одного способу можуть уживатися замість дієслів іншого способу, відтінюючи висловлену думку.

Заміна дієслів одного способу дієсловом іншого способу або неозначеною формою (інфінітивом)

	Використане дієслово
	У значенні дієслова якого способу вжито
	Мета
	Приклади

	1.Дієслово дійсного способу 2-ої особи теперішнього або майбутнього часу доконаного виду
	У значенні дієслова наказового способу
	Пом’якшення тону наказу,побажання,

прохання,поради,

висловлювання
	Це коло накреслиш більшим.

Сьогодні працюєш на годину довше.

	2. Дієслово дійсного способу

минулого часу
	У значенні дієслова наказового способу
	
	Стали в коло!

	3.Дієслово умовного способу
	У значенні дієслова наказового способу
	
	Ти б швидше збирався.

	4.Дієслово умовного способу
	У значенні дієслова дійсного способу
	Різка відмова виконувати якусь дію
	Так би я тебе і послухала!

	5.Дієслова наказового способу
	У значенні дієслова дійсного способу
	Раптовість дії
	А він візьми та й кинь шапку.

	6.Дієслова наказового способу 
	У значенні дієслова умовного способу
	Більша зацікавленість мовця
	Зателефонуй він раніше,я б не відмовився.

	7.Дієслово неозначеної форми
	У значенні дієслова наказового способу
	Категоричність розпорядження 
	Не розмовляти!

Не заходити!

	8.Дієслово неозначеної форми 
	У значенні дієслова умовного способу
	Підсилення бажаної дії
	Піти б пішки!


1. Неправильно утворено форму наказового способу в дієслова в рядку А пишемо Б пишімо В пиши Г пишіть Ґ хай пише.

БЕЗОСОБОВІ ДІЄСЛОВА

Безособові дієслова – це окрема група дієслів, які називають дію або стан, що триває без відносно до особи: світає, сутеніє, дощить, таланить, сниться. Безособові дієслова мають тільки: неозначену форму (почало щастити, стало вечоріти); форми третьої особи однини теперішнього і майбутнього часу (щастить, щаститиме, буде щастити, вечоріє, вечорітиме); форми середнього роду однини минулого часу й умовного способу (щастило, вечоріло, щастило б, вечоріло б); форму наказового способу (хай щастить!). 

Безособові дієслова означають: 

а) явища природи (смеркає, розвидняється, дніє, замело, хурделить, підмерзає, похолодало); 
б) фізичний або психічний стан людини (нудить, лихоманить, кортить, трусить, не спиться, не сидиться);
в) міру наявності або відсутності чогось (сталося, минулося, бракує, вистачає);
г) успіх (щастить,поталанило, фортунить). 

ДІЄПРИКМЕТНИК ЯК ОСОБЛИВА ФОРМА ДІЄСЛОВА

Дієприкметник – це особлива форма дієслова, що називає ознаку за дією або станом і відповідає на питання  який? яка?яке? які?
На відміну від прикметників, що називають постійну ознаку, дієприкметники вказують на ознаку за дією.

Дієприкметники можуть утрачати дієслівні й прикметникові ознаки і переходити в іменники. Тоді вони називають не ознаку предмета за дією, а сам предмет, і в реченні виконують, як і іменники, синтаксичну роль підмета чи додатка. Наприклад: 1. Військовозобов’язані прибули на навчання вчасно. 2. Запорізькі козаки завжди по-людяному ставились до полонених.

АКТИВНІ ТА ПАСИВНІ ДІЄПРИКМЕТНИКИ
	Активні
	Пасивні

	називають ознаку предмета за дією, яку він сам виконує: 

граючий тренер (тренер, який ще грає в команді);

зів’яле листя (листя, що вже зів’яло)


	називають ознаку предмета:

а) за дією, яку виконує над ним

інший предмет: проспівана пісня (пісня, яку хтось проспівав);

б) за зворотною дією на самого

себе: усміхнена дівчина (дівчина

усміхнулася)

	Творення активних дієприкметників

Активні дієприкметники теперішнього часу недоконаного виду творяться від основи теперішнього часу дієслів недоконаного виду за допомогою суфіксів -уч-, -юч-, -ач-, -яч-
в’януть + уч= в’янучий

працюють + юч= працюючий

лежать + ач= лежачий

свистять + яч= свистячий

Активні дієприкметники минулого

часу доконаного виду творяться

від основи інфінітива дієслів

доконаного виду за допомогою

суфікса -л-. Суфікс основи

-ну- при творенні дієприкметників найчастіше випадає

дозріти + л= дозрілий

змерзти + л= змерзлий

промокнути + л = промоклий

(суфікс -ну- випав)




Творення пасивних дієприкметників
	Пасивні дієприкметники доконаного і недоконаного виду творяться від основи інфінітива за допомогою суфіксів -н-, -ен-, -єн-,-т-
	записати + н = записаний

при нес ти + ен = принесений

кле ї ти + єн = клеєний

ми ти + т = митий


Від зворотних дієслів дієприкметники не утворюються. Якщо ж є такі окремі випадки, то частка -ся відпадає: розчервонітися – розчервонілий, зажуритися – зажурений
ТЕСТ

Правильно утворені всі форми дієприкметників у рядку:

А накреслений, зшитий, роблячий, побачений

Б лежачий, посивілий, зліплений, нафарбований

В зацікавлений, помолодівший, уславлений, змарнілий

Г розвалений, посміхаючийся, палаючий, знайдений

Д оформлений,випечений, потемнівший, забутий (2008)

З’ясуйте, якою частиною мови є виділені слова у реченні (цифра позначає наступне слово) На сонячному пагорбі, (1)неподалік уже (2)давним-давно запустілого старовинного маєтку, стоїть школа, (3)змурована з червоної (4)вогнетривкої цегли.

1 прийменник; 2прислівник; 3 дієприкметник (форма дієслова); 4 прикметник (2009).
ДІЄПРИКМЕТНИКОВИЙ ЗВОРОТ

Дієприкметник разом із залежними від нього словами утворює дієприкметниковий зворот. Дієприкметниковий зворот у реченні виконує роль поширеного означення: Хліба, змиті дощем, яскраво зеленіли (О. Гончар).

Дієприкметниковий зворот в усній мові виділяється паузою, а на письмі відокремлюється комами. 

Дієприкметниковий зворот відокремлюється:

1. Якщо стоїть після означуваного слова, наприклад: З путі далекої вернуся машиніст, укритий порохом, увесь пропахлий димом (М. Рильський).

2. Якщо стосується особового займенника, наприклад: Усе ще зачудований, я сів у саду під яблунею (Є. Гуцало).

3. Якщо стоїть перед означуваним словом і має додатковий обставинний відтінок (до нього можна поставити питання чому? за якої умови? незважаючи на що?), наприклад: Наляканий громовицею, кінь тихенько заіржав (М. Стельмах).

4. Якщо стоїть перед означуваним словом і відділений від нього іншими членами речення (особливо присудком): Наснажена життям, аж весела йтиме гроза (О. Гончар).

Дієприкметниковий зворотне відокремлюється:
Якщо стоїть перед означуваним словом (не має обставинного відтінку і означуване слово – не особовий займенник), наприклад: Глибоко приховані спогади бентежили Олену.

БЕЗОСОБОВІ ДІЄСЛІВНІ ФОРМИ НА -НО, -ТО

Безособові форми дієслова на -но, -то – це незмінювані дієслівні форми, що називають дію, виконану невідомою або неназваною дійовою особою: Задачу розв’язано правильно.
Безособові дієслівні форми на -но, -то мають тільки категорію виду. Ці форми вживаємо, щоб під креслити результат дії: розглянуті питання – питання розглянуто. В односкладних реченнях дієслівні форми на -но, -то виступають головним членом, співвідносним із присудком: Хай буде вік прожито як належить (Л. Костенко).

Творяться безособові форми на -но, -то від пасивних дієприкметників за допомогою суфікса -о-:зроблений – зроблено, прочитаний – прочитано, розбитий – розбито, зшитий – зшито.

ДІЄПРИСЛІВНИК ЯК ОСОБЛИВА ФОРМА ДІЄСЛОВА

Дієприслівник – це особлива незмінна форма дієслова, яка, пояснюючи присудок, називає додаткову дію і відповідає на питання що роблячи? що зробивши?
Вид і час дієприслівників
Дієприслівники бувають недоконаного і доконаного виду.

Дієприслівники недоконаного виду теперішнього часу означають другорядну дію, одночасну з основною, і відповідають на питання що роблячи?: Прозоре листя прострілювали косі промені сонця, утворюючи ефектну картину. 
Дієприслівники недоконаного виду минулого часу означають другорядну дію, яка відбувалася в минулому одночасно з основною, і відповідають на питання що робивши?: Писавши листи, він завжди згадував свого першого вчителя, який бився над його каліграфією. 

Дієприслівники доконаного виду минулого часу називають додаткову дію, що відбулася перед основною або одночасно з нею, і відповідають на питання що зробивши?: Людські думки, покинувши домівки, шугають невидимими птахами (К. Міщенко). 

Творення дієприслівників

	Дієприслівники недоконаного виду теперішнього часу
	Дієприслівники недоконаного виду минулого часу

	
ТВОРЯТЬСЯ

	від основи теперішнього часу дієслів недоконаного виду за допомогою суфіксів: -учи (-ючи) – від дієслів І дієвідміни:

пишуть – пишучи, слухають – слухаючи;

-ачи (-ячи) – від дієслів ІІ дієвідміни: бачать – бачачи, креслять – креслячи
	від основи інфінітива дієслів

доконаного (рідко недоконаного)

виду за допомогою суфіксів

-ши (після основи на приголосний звук):

бігти – бігши;

-вши (після основи на голосний звук):

писати – писавши,

слухаючи – слухавши,

знати – знавши


ДІЄПРИСЛІВНИКОВИЙ ЗВОРОТ

Дієприслівник разом із залежними словами утворює дієприслівниковий зворот. Дієприслівниковий зворот, як і окремий дієприслівник, у реченні виступає обставиною. Наприклад: Радіючи доброму слову, біжить, як мала дитина (Б. Лепкий). 

	Не відокремлюються
	Приклади

	1. Дієприслівникові звороти, якщо вони виступають однорідними членами до невідокремлених обставин
	Усі з радісним галасом і випереджаючи один одного побігли вітати переможців

	2. Дієприслівникові звороти фразеологічного типу, якщо вони стоять безпосередньо після присудка
	Дівчата бігли не чуючи ніг

	3. Дієприслівникові звороти, які за змістом тісно пов’язані з дієсловом-присудком
	Це креслення слід виконувати користуючись циркулем

	4. Одиничні дієприслівники, якщо вони стоять після присудка і вказують на спосіб дії (відповідають на питання як? яким способом?)
	Співають ідучи дівчата, а матері вечерять ждуть (Т. Шевченко)


Якщо два і більше однорідних дієприслівникових зворотів зв’язані сполучником, між ними кома не ставиться: Весняний вітер нетерпляче зітхає, оббігаючи узлісся та розвіваючи гілля плакучій березі (Леся Українка).
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ПРИЙМЕННИК

Про прийменник абітурієнт має знати, що це службова частина мови, яка разом із формами непрямих відмінків указує на залежність іменника чи його еквівалентів від інших слів у реченні, на підрядні відношення між словами. Пам’ятай, що прийменник самостійно не виконує жодної синтаксичної ролі, крім випадків, коли він набуває ознак іменника (Без ніколи не поступиться місцем через; Прийменник біля у сполученні з іменником слугує для вираження локальності (неузгоджене означення)). У реченні прийменники вживаються у препозиції до залежного непрямого відмінка іменника (крім прийменника ради, що може стояти і після іменника (Чого ради?)).

Найчастіше абітурієнтам пропонують віднайти в тексті прийменник. Наприклад:

1. З’ясуйте, якими частинами мови є виділені слова (цифра в дужках позначає наступне слово).

(1) Обабіч левад (2) скрізь видно розкішні садки, які (3) неначе заглядають в долину через (4) верхи верб.

А іменник

Б прислівник

В сполучник

Г прийменник

Д частка
(У наведеному реченні прийменником є слово обабіч, що втратило своє лексичне значення і сполучається з відмінковою формою іменника (Р. в.).)

2. З’ясуйте, якими частинами мови є виділені слова в реченні (цифра позначає наступне слово).
Він (1)прожив під сонцем (2)коло ста літ, (3)ніколи не (4)ховаючись у холодок. 

А дієслово 

Б дієприкметник (форма дієслова) 

В дієприслівник (форма дієслова) 

Г прислівник 

Д прийменник 

(У наведеному реченні прийменником є слово коло, що втратило своє лексичне значення і граматичні категорії та сполучається з числівниково-іменниковим словосполученням. У цьому випадку його можна замінити прийменником із синонімічним значенням (біля, близько))

Правильно визначити відмінкову форму іменника (чи іменної частини мови) абітурієнту допоможуть знання про специфіку вживання прийменників з різними відмінками. Без прийменників уживається тільки називний відмінок, місцевий відмінок завжди вживається з прийменниками; всі інші можуть уживатися як із прийменниками, так і без них.
Поділ прийменників за структурними і синтаксичними ознаками

	Сполучува

ність з відмінко-вою формою
	Структурні типи прийменників

	
	первинні
	вторинні

	
	прості
	складні
	прості
	складені

	Р. в.
	без, біля, у(в), від, для, до, з, коло, між, крім(окрім), ради, серед
	задля, заради, з-за, з межи (з-між), з-над, з-перед, з-під, з-поза, з-поміж (з-помежи), з-понад, з-поперед, 

з-попід, з-посеред, побіля, поміж (помежи), посеред, проміж, щодо
	близько, вглиб, вздовж, (вдовж), вище (повище), відносно, довкола (довкіл), довкруг (довкруги), замість, збоку, зверх, зверху, ззаду, з-позад, зсередини, кругом, ліворуч, мимо, навколо (навкіл), навкруги (навкруг), навпроти, назад, наперед, напередодні, наприкінці, напроти, насупроти, недалеко, неподалік, нижче (понижче), обабіч, обік (обіч), оддалік (віддалік), круг (округ, округи), опріч, осторонь, пізніше (пізніш), після (опісля), побіч, поблизу, поверх, подовж (повздовж), позад, поодаль, попереду, поперек, поруч, поряд, посередині, праворуч, просто, проти (супроти), протягом, раніше (раніш), спереду, стосовно, кінець, коштом, край, шляхом, ціною
	в ім’я, в інтересах, за винятком, за допомогою, за посередництвом, за рахунок, за зразком, з боку, з метою, з нагоди, з приводу, на випадок, на (у) знак, на чолі, на адресу, на користь, на честь, на кшталт, на засадах, на підставі, на предмет, під час, по лінії, в напрямі (напрямку), у плані, у процесі, у разі, у результаті, в розрізі, у світлі, в силу, в справах (справі), у ході, в умовах, у сфері, в межах, у полі, у випадку, в галузі, у сфері, в царині, в рамках, під приводом, поза сферою, поза межами, через посередництво, близько від, виходячи з, далеко від, залежно від, збоку від, на відміну від, недалеко від, обіруч від, оддалік (віддалік від), подібно до, порівняно до, починаючи від, починаючи з, праворуч від, стосовно до, у напрямі (напрямку) до, у бік від, на шляху до, у відповідь на

	Д. в.
	
	
	вслід, всупереч, навздогін (наздогін), навперейми, назустріч (навстріч), наперекір, наперед
	на (у) противагу

	З. в.
	у(в) за, над, крізь, між, на (межи), о (об), перед, під, по, повз, про, проз, через
	поза, поміж (помежи), понад, попри, проміж
	
	зважаючи на, незважаючи на, у відповідь на, з огляду на

	О. в.
	з (із, зі, зо), за, між (межи), над, (наді), перед (переді), під (піді)
	поза, понад, поперед, поміж, (помежи), проміж
	
	вслід (слідом), за, згідно з, навздогін (наздогін), за, нарівні з, на чолі з, одночасно з, паралельно з, побіч з, порівняно з, поруч з, поряд з, разом з, у зв’язку з, у розріз з, у згоді з, в унісон з, у співдружності з

	М. в.
	у(в), на, о(об), по, при
	
	
	


Необхідно приділити увагу й такому питанню, як уживання прийменникових конструкцій, що в багатьох випадках є кальками з російської мови, зокрема конструкції з прийменниками по, із-за, яким в українській мові відповідають інші прийменники або ж узагалі конструкції без прийменника (заступник директора по виховній роботі – заступник директора з виховної роботи; по технічним причинам – через технічні причини; заходи по забезпеченню – заходи для забезпечення; працюють по багато років – працюють багато років та ін.). Рекомендуємо не вживати конструкцій прийменник + віддієслівний іменник на -ння, -ття, а замінювати їх відповідними дієслівними формами (після прочитання параграфа – прочитавши параграф; при дослідженні ми з’ясували – досліджуючи / дослідивши, ми з’ясували та ін.).

1. Неправильно вжито прийменник у словосполученні

А відповідати по черзі

Б вишивати по шовку

В зустрітися по обіді

Г зайти по неуважності

(Правильна відповідь: Г. У цьому словосполученні замість прийменника по необхідно вжити прийменник через, за допомогою якого правильно буде передано семантику причини.)

2. Неправильно вжито прийменник у реченні 

А Пожежа спалахнула через недотримання елементарних норм безпеки. 

Б Уважно прочитайте інформацію про розмір ввізного мита. 

В Один з енергоблоків електростанції зупинили на вимогу екологів. 

Г Школярі знову мають вимушені канікули із-за лютих морозів. 

Д У нашій школі вже кілька років поспіль працює дебатний клуб. 

(Правильна відповідь: Г. У цьому реченні замість прийменника із-за необхідно вжити прийменник через, за допомогою якого правильно буде передано семантику причини.)

СПОЛУЧНИК
Про сполучник абітурієнт має знати, що це службова частина мови, яка поєднує однорідні члени речення або речення. Пам’ятай, що сполучник самостійно не виконує жодної синтаксичної ролі, крім випадків, коли він набуває ознак іменника (Твоє «але» вивело керівництво із себе).

Абітурієнт має чітко розмежовувати сполучники за синтаксичними функціями:

	Сурядні
	Підрядні

	Єднальні – і(й), та, ні … ні, та ні … та ні, ані … ані
	З’ясувальні – що, щоб, чи, як, немов (немовби), ніби (нібито), наче (начебто, неначе, неначебто), буцім (буцімто), хто, який, чий, котрий, де, куди, звідки, коли, доки, скільки, наскільки 

	Протиставні – а, але, й, та (але), однак, зате, проте, тільки, лише, хоч … але, хоч … зате, хоч … та, а втім, так, тим часом, як … так і, не тільки (не лише) … а (але) й, не то що … а (але), не так і … як
	Означальні – що, який, чий, котрий, хто, де, куди, коли, звідки, ніби (нібито), мов (немов, немовби), наче (неначе, неначебто) 

	Розділові – або, а то, чи, а чи, хоч, чи то, то … то, не то … не то, як не … то, коли не … то, якщо не … то
	Часу – як, після того як, в міру того як, тільки (що) … як, як тільки, тільки-но … як, щойно, ледве, скоро, коли, відколи, аж поки, доки, аж доки 

	
	Місця – де, куди, звідки

	
	Причини – бо, через те що, тому що, затим що, тим що, оскільки

	
	Умови – якщо, як, коли, коли б, якби, аби, раз

	
	Мети – щоб, для того щоб, з тим щоб, аби 

	
	Допусту – хоч (хоча), хоч (хоча) … а (але, однак, зате), хай (нехай) … але (та), дарма що, незважаючи на те що 

	
	Порівняльні – мов, мовби, немов, немовбито, наче, неначе, неначебто, ніби, нібито, як, що

	
	Наслідку – так що

	
	Міри і ступеня – що аж, що й, аж


Необхідно звернути увагу й на те, що сполучники зате, проте, щоб, якби, якщо, які пишуться разом, треба відрізняти від однозвучних самостійних слів, що пишуться з прийменниками за, про і частками би, як окремо. Пам’ятай, що сполучники зате, проте можна замінити сполучником а, але, однак, тоді як прийменники за, про, займенник те не можна замінити (Хоч не застав Івана дома, зате пройшовся; За те оповідання його похвалили). Сполучник щоб відрізняється від займенника що і частки б тим, що на займенник падає наголос (Сказав, щоб усі прийшли; Що б ви сказали, коли б я не приїхав?). Сполучники якби, якщо, можна відрізнити від однозвучного з ними прислівника як із частками би та займенника що за контекстом, бо на прислівник падає логічний наголос (Якщо хочеш, допоможу тобі; Як що трапиться, нарікай на себе).

1. Сполучник умови вжито в реченні 

А Принеси води, бо дуже хочу пити. 

Б З’явились хмари, так що буде дощ. 

В Коли бажання добре, то й дорога легка. 

Г На те коня кують, щоб не спотикався. 

Д Хоч була пізня осінь, день стояв погожий. 

(Правильна відповідь: В. Пам’ятай, що сполучник коли багатозначний. У такому випадку абітурієнт має правильно поставити запитання від головного речення до підрядного, а також звернути увагу на те, що в головному реченні йому відповідає сполучник то. Сполучник коли можна замінити сполучником якщо.)

2. З’ясуйте, якою частиною мови є виділені слова в реченні (цифра позначає наступне слово).

Олена Теліга вважала, (1) що для українки має бути (2) характерним поєднання «найкращої жіночності з найвищою мужністю», і переймалася (3) тим, що в українській літературі не (4) створено ідеального образу жінки.

А займенник

Б прикметник

В дієслово

Г сполучник

Д прислівник

(У наведеному реченні сполучником є слово що, оскільки воно не відповідає на запитання, а підрядне речення не можна перетворити на питальне.)
ЧАСТКА
Про частку абітурієнт має знати, що це службова частина мови, яка надає словам чи реченням додаткових відтінків або слугує для творення нових слів. Пам’ятай, що частка самостійно не виконує жодної синтаксичної ролі, крім випадків, коли вона набуває ознак іменника (Із твоїм «б» нічого не поробиш). Увагу абітурієнтів потрібно зосередити на правописі (див. «Орфографія») та розрядах часток.

За значенням частки поділяють на:

	Формотворчі частки
	хай, нехай, би, б, бодай – беруть участь у творенні аналітичних форм наказового, умовного способу дієслів; -ся (-сь) – утворюють зворотні дієслова; най, що, як – беруть участь утворенні форм найвищого ступеня порівняння прикметників і прислівників

	Словотворчі частки
	де-, аби-, -небудь, казна-, хтозна-, -завгодно, -сь, -би, -б, -же, -ж, не-, ні-, ані- – виступають у ролі префіксів і суфіксів для творення нових слів

	Частки, що вказують на ставлення мовця до висловленого 
	стверджувальні: так, еге, еге ж, атож, аякже
заперечні: не, ні, ані
питальні: чи, чи ж, чи не, та чи, хіба, хіба ж, та хіба, невже, невже ж, та невже
модальні: мов, мовби, немов, немовби, немовбито, мовляв, ледве чи, наче, неначе, ніби, навряд чи

	Частки, що вказують на різні смислові відтінки слів, словосполучень, речень
	вказівні: ось, осьде, он, онде, ген, от, то, ото, це, оце, воно
означальні: ледве, якраз, саме, просто, власне, майже, мало

обмежувально-видільні: навіть, тільки, хоч, хоча б, уже, таки, лише (лиш)

підсилювальні: навіть, бо, же, ой, і (й), та, -то, -таки


З’ясуйте, якими частинами мови є виділені в реченні слова (цифра позначає наступне слово).

Дика груша (1) облита білим молоком, і в тому пахучому молоці, (2) що (3) стиха піниться, бджоли (4) неначе киплять.

А займенник

Б дієприкметник (форма дієслова)

В прислівник

Г сполучник

Д частка

(У наведеному реченні часткою є слово неначе, оскільки воно, по-перше, не відповідає на питання, по-друге, вказує на ставлення мовця до повідомлюваного (через порівняння літання бджіл із кипінням молока))
ВИГУК
Вигуки – це своєрідні незмінні слова, що виражають почуття, емоції, настрій людини, різні волевиявлення її в найзагальнішому вигляді, не називаючи їх. Потрібно запам’ятати, що вигуки не належать ні до повнозначних, ні до службових слів, не мають номінативної функції і не виконують граматичної функції зв’язку. Лексичний арсенал вигуків широкий: сюди належать одиниці зі спонукальною та емоційною функцією, слова прикликання та відгону тварин, спеціалізовані команди, традиційні одиниці мовленнєвого етикету, звуконаслідування. Проте набуваючи ознак іменника, вигук може виконувати синтаксичну роль підмета, додатка, означення, іменної частини складеного іменного присудка (Учнівське «ура» швидко облетіло школу; Я не зважаю на твої «ох» і «ах»; Вигук «Стоп!» у реченні виконує функцію підмета; Ти – ух!).

Вкажіть, у якому рядку всі слова – вигуки.

А о, ой, алло, вибачте, майже

Б фе, до побачення, вйо, вйокати, ух

В хі-хі, гайда, нумо, давай, фу

Г ех, ох, гов, здрастуйте, вибачте

Д агов, ку-ку, марш, геть, вибачення

(Правильна відповідь: Г (слова вказують на емоційне ставлення, спонукання та є одиницями мовленнєвого етикету). У варіанті А зайвим є прислівник/частка майже; у варіанті Б – утворене від вигуку дієслово вйокати; у варіанті В – частка давай; у варіанті Д – іменник вибачення).

СИНТАКСИС

Дуденко О. В.

(Уманський державний 

педагогічний університет

імені Павла Тичини)

Якби людська пам’ять втратила свою здатність забувати – то, напевне, відпала би потреба говорити про необхідність ефективної підготовки до ЗНО. Якщо проаналізувати підручники з рідної (приміром, Єрмоленко С.Я., Сичова В.Т. Рідна мова : підручник для 8-го кл. загальноосвіт. навч. закл. – К. : Грамота, 2008. – 312 с.) та української мови (див. Єрмоленко С.Я., Сичова В.Т. Українська мова : підручник для 9-го кл. загальноосвіт. навч. закл. – К. : Грамота, 2009. – 304 с.), то побачимо: усе, що необхідно знати із синтаксису і пунктуації для успішного складання тестів, є. Вивчи – й успіх гарантовано! Проте учень не завжди вчить, упродовж 10–11 класів щось забувається.

Таким чином, проведений моніторинг тестів із завданнями із синтаксису та пунктуації, що були запропоновані випускникам упродовж останніх десяти років (з 2006 по 2015 рр.), показав: це, напевно, чи не найскладніші завдання з мови. Обсягом знань з мови за 5 клас (а вони в кожного найміцніші) не обійтися. 

Тому при повторенні в ході підготовки до ЗНО мінімально підготовлений учень ось на що має звернути увагу:

Тема «Словосполучення». 

Нами зафіксовано тест на визначення типу словосполучень за головним словом:

Позначте рядок, у якому всі словосполучення іменні:

А будь-що із запропонованого, вивчений напам’ять, другий день, цікава виставка

Б троє з п’яти, намальований фломастерами, квітки нагідок, чесна гра

В великі врожаї, шість днів, дехто з присутніх, розумніший від усіх

Г пишний цвіт, руки матері, дуже сильно, знання про природу

Д День Перемоги, сказати слово, тиха пісня, чийсь голос

Важливо повторити, яке слово є головним, як ставити питання до залежного, відповідно, і типи словосполучень за головним словом: іменникові (великі врожаї), прикметникові (розумніший від усіх), займенникові (дехто з присутніх), числівникові (шість днів), дієслівні, прислівникові. Перші чотири й утворюють групу «іменні».

Щороку дають тести з типовими помилками у словосполученнях: на узгодження числівника з іменником (напр. три хірурги), на уникнення кальок з російської (ходити по горах, а не -ам), знання клішованих конструкцій (згідно з…, відповідно до…) та ін. Це завдання швидше з культури мовлення, проте знати нормативні варіанти треба (у довідниках, літературі з тренувальними тестами потрібно звернути увагу на правильні варіанти).

Тема «Речення».

Важливо вміти розрізняти речення:

– за метою висловлювання (розповідні, питальні, спонукальні).  Приклад такого тесту:

Спонукальним є речення

А Жінки втомились бути непрекрасними.

Б За правду, браття, єднаймось щиро.

В Весна прийшла, та якось несподівано!

Г Шматок землі, ти звешся Україною.

Д Дрібнота буть не годна ворогами.

·  за складом граматичної основи, наявністю чи відсутністю другорядних членів, за будовою тощо (наприклад, просте / складне, односкладне / двоскладне, поширене / непоширене). Тут слід звертати увагу на склад граматичної основи речення або кількість таких основ.

Наприклад:

1) Гордий птах змахнув крильми і злетів на/зустріч новим пригодам. (2) Він уважно приглядався до всього, що було внизу. (3) Птах мав (…) зір і добре бачив, як люди збивалися з ніг, поралися по городах, згрібаючи на купи сухе картоплиння та спалюючи його разом із зів’ялим листям. (4) Дим від вогнищ тягнуло в долину, але він не стелився пасмами, а зразу ж піднімався до/гори підфарбовуючи все не/баченою досі прозоро-блакитною аквареллю. (5) А небо, навпаки, залишалося високим і чистим, і в тій височині розкошланими клаптями вати плавали не/великі хмарки.

Простим є речення

А перше
Б друге

В третє

Г п’яте.

Тут слід пам’ятати, що однорідні присудки ускладнюють граматичну основу, але речення залишається простим (ускладненим).

У тестах на поширеність речення дають складені присудки і / або підмети, тому учні мають добре знати типи складених підметів і складених присудків. Слід ураховувати, що фразеологізм – завжди один член речення:

	Поширеним є речення
А Ранок був свіжим.
Б Тиша ніби скло.
В Запахло медом.
Г Став накрапати дощ.
Д Три тополі обнялися.
	Поширеним є речення
А Двоє музик продовжували грати.
Б Комплімет повинен бути щирим.
В А Максим вийшов сухим із води.
Г Григорію закортіло скупатися.
Д Холод стає помітнішим і помітнішим.


Поширеними тут є односкладні речення, у яких головний член безособового речення приєднує додаток.

Визначаючи неповне речення, слід пам’ятати, що односкладні речення здебільшого повні:

Неповним є речення

А Згаяного часу і конем не доженеш.

Б По блакитному степу вороний вітер.

В Пахло колосом, стернями і волошками.

Г На прощання, милий брате. що сказать тобі?

Тут неповним є речення з нульовим присудком.

Тема «Просте двоскладне речення»

Важливо, аби учні чітко запам’ятали способи вираження простого і складеного підмета. Особливо варто звернути увагу на складений підмет, куди належать:

· словосполучення з кількісним значенням (слово, що вказує на кількість (іменник, числівник) + іменник): десять учнів, десяток курчат, тонна вугілля, табун коней та ін.;

· словосполучення зі значенням вибірковості (когось із когось вибирають, є прийменник з): двоє з присутніх, ніхто з нас, кожен із батьків;

· словосполучення зі значенням сумісності (хтось із кимось, присудок у множині): Петрик з Іванкою слухали…

Приклади тестів: 

Прочитайте текст і виконайте завдання 7–10.
(1) Прилинули не/зліченні теплі молдавські вітри, насунуло з півдня велике жовте одноманіття. (2) Наставали дедалі кращі й леткі наче мильні бульбашки дні, і кожний видавався так до краю шляхетним, що всяка хвиля тривання була чудом надмірним і ще не/звіданим. (3) У тиші глибоких і гарних днів змінювалась не/помітно тканина листків. (4) Аж певного дня дерева постали в солом’яному вогні цілком з дематеріалізованого листя, у красі легкій, як відцвілі пелюстки, як прекрасні пави й фенікси, котрі мусять лишень схитнутись і затріпотіти, щоб струсити те злиняле та не/потрібне пір’я.
А) Роль підмета виконують слова, виділені в усіх рядках, ОКРІМ

А молдавські вітри
Б кожний видавався

В хвиля тривання

Г не/потрібне пір’я
Або ж:

Б) Установіть відповідність між способом вираження підмета та прикладом речення з таким підметом.

	1 іменник

2 прикметник, що переходить в іменник

3 дієприкметник, що переходить в іменник

4 словосполучення
	А Увік я вірна буду, мій сердечний друже.

Б І забуте в душі ожива.

В І дивились на мене ті очі, як веселки, з-під маєва брів.

Г Сміливі завжди мають щастя.

Д Ішли дві долі різними шляхами.



Потрібно знати і структуру складеного дієслівного та складеного іменного присудків. Пам’ятати, що складена форма майбутнього часу – простий присудок (будуть горіти). Тест для прикладу:

Позначте речення зі складеним дієслівним присудком:

А Книга – це змога (яка?) погомоніти з людиною через тисячоліття.

Б Я люблю (що?) очима тишу цілувати.

В Там будуть горіти (простий) до ранку в туманних дзеркалах троянди.

Г Мені осіння ніч короткою здається (складений іменний).

Д Зоря на небі рожева вже почала займатись.

Слід звернути увагу й на особливості узгодження підмета і присудка.

Тема «Другорядні члени речення»

Тема, на перший погляд, проста, проте тут роблять багато помилок, визначаючи тип другорядного члена речення. Важливо ставити логічні запитання (а не морфологічні, які визначають відмінок): іду лугом (де? а не чим?), кущ троянд (який? а не чого?), їду до Києва (куди? а не до чого?).

Розмежування додатків і означень

Якщо другорядні виражаються іменниковими словосполученнями (іменник+іменник), то друге слово здебільшого є неузгодженим означенням: компот зі слив (сливовий), куртка брата (братова) тощо, виступ учителя (учительський) тощо. Не можна так заміняти, коли головне слово у цьому словосполученні – віддієслівний іменник: ремонт дороги (ремонтують дорогу), будівництво школи (будують школу).

Можна використовувати різноманітні прийоми-перетворення:

1) заміна неузгодженого означення узгодженим: сік із яблук – яблучний, шапка брата – братова;

2) перетворення словосполучення з неузгодженим означенням у сполучення підмета з присудком; означення – підмет, іменник – присудок-дієслово: шепіт трави – трава шепоче, сум матері – мати сумує;
3) перетворення словосполучення з неузгодженим означенням у речення з присудком давати; означення стане підметом, слово – додатком: вогонь багаття – багаття дає вогонь, тінь від абажура – абажур дає тінь;

4) заміна неузгодженого означення поширеним узгодженим означенням чи підрядним означальним: тепло багаття – тепло, що йде від багаття, плаття з шовку – плаття, пошите з шовку.

Труднощі розмежування додатків та обставин
Важко визначити другорядні члени, виражені іменниками у непрямих відмінках з прийменниками чи без них. Тоді треба враховувати: належність до тієї чи іншої частини мови, інтонацію та порядок слів у реченні, контекстуальне значення.

У нас уже солов’ї хрипнуть від радіації (від чого? чи чому?).

!!!фразеологізми не подрібнюються: він бере її накпини, щось процідив крізь зуби, Ігор взявся за розум, хлопці дали драла.
1. Розмежовуючи додаток і обставину, треба пам’ятати, що в обставинах відбувається ослаблення предметного значення (у додатках – залишається): мати вийшла за село (куди?), подивлюся на вашу піч (на що?)

2. Практичні прийоми:

· зіставлення аналізованої форми з іншими (наявними чи можливими): Ранки у червні зустрічають день ясно відкритим поглядом, зустрічають усміхнено, довірливо, з чисто дівочою наївністю і ледь прихованою соромливістю (як?) (М. Ст.);

· враховувати конкретність чи абстрактність іменника: дивитися на товариша (на кого?), дивитися на схід (куди?), говорив з друзями (з ким?), говорив з упевненістю (як?),

· прийом перетворення аналізованої конструкції на іншу, типову для певного синтаксичного значення: показали на суботнику (де? Коли? На чому?) – під час суботника (коли?),

· зважати на синтаксичну синоніміку можливих морфологічних форм: пройшов кілометр (багато), відійшов на кілька метрів (трохи), тягнеться на кілька кілометрів (далеко), повітря пахло осінню (по-осінньому), дивився жалісними очима (жалісно).

Труднощі розрізнення прикладки й означуваного слова

1. У загальних назвах означуване слово ширше за обсягом, прикладка має вужче значення: солдат-ветеран.

2. Іноді допомагає контекст: а) Гори навкруги... далі ці зеленуваті гори-хвилі будуть менші... б) А Дніпро мов підслухав: широкий та синій підняв гори-хвилі.

3. Якщо у словосполученні є загальна назва і власна, то прикладкою є власна: ріка Дніпро, місто Київ.

4. !!! Не змішувати прикладки:
· зі складними словами-назвами: горе-біда, буря-негода, батько-мати, хліб-сіль, жито-пшениця;

· зі складними термінами: будинок-музей, хата-читальня, вагон-ресторан, плащ-палатка.

Приклади тестів:
З’ясуйте, яким членом речення є виділені слова.

	1 підмет

2 присудок

3 означення

4 обставина


	А Щирі друзі глечика не поб’ють.

Б Учорашнє ніби сон, що випурхнув з очей.

В На десерт подали сік із полуниць.

Г Перехожі з подивом поглядали на дівчину.

Д Ніч осіння на дощ і туман багата.


З’ясуйте синтаксичну роль виділених слів (цифра позначає наступне слово).

Ніколи не треба забувати про своє призначення й (1) завжди пам’ятати, що (2) митці покликані народом для того, аби показувати (3) світові насамперед, що життя (4) прекрасне, що само по собі воно є найбільшим і найвеличнішим з усіх мистецьких благ.

	1 завжди

2 митці
3 світові
4 прекрасне
	А обставина

Б підмет

В додаток

Г іменна частина присудка

Д означення



Особливі труднощі виникають при визначенні синтаксичної ролі інфінітива. Це може бути простий підмет або присудок (Життя прожити – не поле перейти), означення неузгоджене (бажання (яке?) поспати), непрямим додатком (Кайдашиха наказала (що?) насіяти борошна (вона наказує, а сіятиме хтось)), обставиною мети (прийшов (щоб) попрощатися).

З’ясуйте, яким членом речення є виділені слова

	1 підмет

2 присудок

3 означення

4 обставина


	А Молодість здатна творити несподіване й неймовірне.

Б Як розбещує людину сама можливість принижувати інших!

В Не дивиться їм грізно в очі «завтра».

Г А він стоїть наперекір усім напастям.
Д Народ шукає в геніях себе.


Або ж:

З’ясуйте, яким членом речення є виділені слова в прикладах.

	Член речення
1підмет

2присудок

3додаток

4означення


	А Забування вичищає авгієві стайні пам’яті.

Б Хвилина – це наче й мало.

В Глечики з глини прикрашали невеликий мисник.

Г Андрій раптом зупинився подумати.

Д Вибиватися в люди – справа зовсім не проста.


Визначте синтаксичну роль виділеного дієслова в реченнях 

1 підмет

2 компонент складеного дієслівного присудка

3 обставина

4 додаток

А Звичай робити писанки виник в Україні ще з дохристиянських часів.

Б Поет не міг написати рядка без вогненного перевтілення в образи.

В Він мені казав вивчити напам’ять про Каїна та Авеля.

Г На колишній Гетьманщині на Водохреще парубоцтво сходилося на лід помірятися силами.

Д Співати – це обов’язково, як дихати.

Трапляються завдання і на розрізнення типів другорядних членів: означення узгоджене (прикметник, дієприкметник, займенник або числівник, що узгоджується у роді, числі, відмінку) / неузгоджене (виражене іменником, прислівником чи інфінітивом, займ. його, її, їх), додаток прямий (у Зн.в. без прийменника, Р.в. зі значенням частини від цілого) чи непрямий. А також на розрізнення розрядів обставин (їх є 8, і визначаються правильно поставленим питанням). Наприклад:

З’ясуйте синтаксичну роль виділених слів (цифра позначає наступне слово).

Мова (1)Гоголя – це своєрідний український (2) «говір» за мелодикою, синтаксисом, словником, тому важко рівнопотужно перекласти (3)Гоголя українською: втрачається (4)неповторний аромат українськості.

	1 Гоголя 
2 «говір»

3 Гоголя
4 неповторний

	А іменна частина присудка

Б прямий додаток

В непрямий додаток

Г узгоджене означення

Д неузгоджене означення


Обставина причини є в реченні

А Брат навчився керувати автомобілем.

Б Читаючи підручник, робіть нотатки.

В Шляхи засипаючи, завиває лютнева хуртовина.

Г Поранений солдат побілів від болю.

Д Мандрівники були вже дуже далеко від домівки.
Тема «Односкладні речення»

Тести до цієї теми вимагають чіткого розрізнення типів односкладних речень. Тут потрібно запам’ятати спосіб вираження головного члена у кожному типі, а ще їх семантику: в означено-особові можемо підставити займенники я,ти, ми, ви; в неозначено-особові – вони, узагальнено-особові – це прислів’я, приказки, у безособових – дія поза відношенням до виконавця; називні – це назва предмета чи явища.

Приклади тестів: 

Установіть відповідність між реченнями та їх характеристиками:

	1 Багатій, розбруньковуйся, мово!

2 Нас зустрічають хлібом-сіллю.

3 Друга шукай, а знайдеш – тримай.

4 Без мови рідної, юначе, й народу нашого нема.
	А односкладне означено-особове

Б односкладне неозначено-особове

В односкладне узагальнено-особове

Г односкладне безособове

Д односкладне називне


Або ж:

Доберіть приклад до кожного виду речення.

	Вид речення
1 називне

2 означено-особове

3 неозначено-особове

4 безособове


	Приклад
А Яку ще хочем собі славу?

Б Солодке тяжіння земної орбіти.

В В моїй сльозі є сіль землі.

Г Небо затягло сизими хмарками.

Д Тут уміють цінувати працю хлібороба.


Тема «Просте ускладнене речення»

Тести до цієї теми вимагають, щоб учні розрізняли засоби ускладнення простого речення: вміли визначати однорідні члени, відокремлені, уточнювальні, звертання, вставні і вставлені конструкції.

Щодо однорідних членів, то варто пам’ятати, що підмети однорідні, коли є спільний присудок, і навпаки, присудки однорідні, коли є спільний підмет. Взагалі однорідні відповідають на одне питання і стосуються одного члена речення:

Доберіть приклад до кожного виду однорідних членів речення.

	Однорідні члени речення
1 підмети

2 присудки

3 додатки

4 означення


	Приклад
А Поміж замком і ставом розкинулося передмістя.

Б Чулося гудіння медоносних бджіл, волохатих джмелів.

В Згори видно скошені жита й залитий водою луг.

Г У траві палали степові маки й жовті ліхтарики тюльпанів.

Д Наймилішою й найдорожчою для людини є її рідна мова.


Трудність становлять однорідні / неоднорідні означення. Між однорідними можна поставити єднальний сполучник, за його відсутності ставляться коми. Проте однорідні не завжди характеризують з одного боку (напр., характеристику за кольором: сині, фіолетові, рожеві кульки), а ще й указують на спільну ознаку (пахуче, молоде листя = весняне), є епітетами (ніжні, тихі зорі), стоять поряд прикметник (перший) і дієприкметниковий зворот (рівний, залитий сонцем степ). Неоднорідні означення характеризують предмети з різних боків (рожевий сонячний промінь) або ж друге уточнює перше. 

Напр.:

Позначте речення з однорідними означеннями (розділові знаки пропущено):

А З другої хати доносилася сумна журлива пісня.

Б Чарами віє від необмеженого синього простору.

В Ранковий легкий вітер розганяв залишки туману.

Г Густий осінній туман встає над лісом вечірньою добою

Треба вміти правильно будувати речення з однорідними членами. Однорідні мають бути співмірними, як-от:

Неправильно побудовано речення

А Завжди будуть питання, на які людство, вочевидь, відповіді не знайде ніколи.

Б Першим розповів європейцям про Єгипет мандрівник та історик Геродот.

В За дорученням Київської археографічної комісії Шевченко робив замальовки пам’яток.

Г Письменник розповідає про внутрішній світ Івана Дідуха й чому він емігрує.

Є тести на розрізнення власне відокремлених членів:

Установіть відповідність між реченнями й назвами відокремлених членів, якими ускладнено ці речення:

	1 відокремлене означення

2 відокремлена прикладка

3 відокремлена обставина

4 відокремлений додаток
	А Небо розгорнуло намет свій – синій, широкий, глибокий.

Б По всім світі пронесу нашу гордість і красу – рідну мову.

В З доріг життя сховавши втому, я в отчий край вернусь назад.

Г Там, замість житечка, в теплеє літечко терен зацвів.

Д У всякому ділі є свої майстри і своє, так би мовити, натхнення.


Звичайно, треба запам’ятати правила відокремлення означень, прикладок, обставин та додатків. Адже багато завдань, дібраних нами із тестів, містять запитання: «Пунктуаційну помилку допущено в реченні…». Пунктограми і передбачають коми при однорідних, відокремлених, уточнювальних членах.

Трапляються завдання, у яких неправильно побудовано речення з дієприслівниковими зворотами. У граматичній основі має бути присудок-дія, а використаний дієприслівник позначає додаткову до нього дію.

1. Граматичну помилку допущено в реченні

А Коли ми проходили повз вежу, годинник пробив шосту.

Б На годиннику була шоста, коли ми проходили повз вежу.

В Проходячи повз вежу, ми почули бій годинника.

Г Годинник пробив шосту, а ми тільки проходили повз вежу.

Д Проходячи повз вежу, годинник пробив шосту годину.

2. Неправильно побудовано речення

А Побачивши в магазині нову енциклопедію, я захотів її переглянути.

Б Ще не ходячи до школи, мама читала мені вірші Марійки Підгірянки.

В Слухаючи доповідь однокласниці, ми робили деякі нотатки.

Г Створюючи виставу, режисер суттєво осучаснив текст класичної п’єси.

Або ж пропонують самим утворити речення з поданих варіантів:

Граматично правильне закінчення речення «Читаючи «Зачаровану Десну» О. Довженка…»
А збагачується ваше мовлення.

Б ви збагачуєте своє мовлення.

В звертається увага на багатство мови.

Г вас зацікавлять багато епізодів.

Д перед нами постає світ дитинства.

Є завдання на граматичну синонімію речень з відокремленими означеннями і обставинами та складнопідрядними.

Відокремленою обставиною можна замінити підрядне речення в рядку

А Сергій був дуже задоволений, що поборов своє хвилювання (Поборовши своє хвилювання, Сергій залишився дуже задоволений).

Б Коли згадую улюблені пісні, ноги самі пускаються в танок.

В Щойно дівчина вийшла на сцену, її зустріли бурхливими оплесками.

Г Треба бути обережним, якщо не хочеш потрапити в халепу.

Д Лиш ми вирушили в дорогу, став накрапати дрібненький дощик.

Або ж:

Не можна замінити дієприслівниковий зворот підрядним обставинним у реченні

А Вийшовши з густого соснового лісу, ми побачили велике поле маків.

Б Євген Черниш сидів на траві оддалік, спершись підборіддям на руки.

В Квіти згортали пелюстки, відчуваючи наближення нічної прохолоди.

Г Почувши про приїзд театру мініатюр, учні зібралися в актовому залі.

Д Працюючи в сучасних лабораторіях, потрібно мати глибокі знання.

Аналогічний тест:

Відокремленим означенням можна замінити підрядну частину в реченні 

А Краплі дощу, який щойно випав, мерехтіли на пелюстках.

Б Серед квітів, що стояли у вазі на вікні, були й волошки.

В Вона дивилася на білу орхідею, яку подарували друзі.

Г Я милуюся барвистими квітами, що ростуть біля будинку.

(Треба перебудувати запропоновані складні речення на прості та знайти серед них те, де збережено його зміст і не порушено граматичні норми.

Отже, вибираємо речення «Вона дивилася на білу орхідею, яку подарували друзі», бо його можна перебудувати в таке: «Вона дивилася на білу орхідею, подаровану друзями». 
Решта запропонованих речень не підлягають такій трансформації).

Серед засобів ускладнення простого речення треба виділити вставні слова, яким присвячено кілька різновидів тестів. Насамперед, важливо запам’ятати групи вставних слів (за значенням), бо можуть трапитися тести такого типу:

1. Вставне слово, що вказує на послідовність і зв’язок думок, ужито в реченні 

А Отже, сполучники поділяємо на сурядні й підрядні.

Б Кожна наукова теза, безперечно, вимагає доказів.

В Такі експерименти, очевидно, необхідно продовжувати.

Г Зміст цього поняття, на мою думку, треба уточнити.

Д Розв’язати проблему допоміг би, мабуть, такий експеримент.

2. Доберіть приклад до кожної з груп вставних слів за значенням.

Група вставних слів за значенням
1 вказівка на джерело повідомлення

2 зв’язок з попередньою думкою

3 невпевненість, припущення

4 емоційне ставлення до змісту висловленого

Приклад
А Весна, на диво, була рання.

Б Навпаки, у рухах спортсмена почувається впевненість.

В Тихі води, кажуть, найглибші.

Г Погодьтесь, вам зробили слушне зауваження.

Д Здається, сама ця тиша ночі повинна врівноважувати душу.

Окремі вставні слова (може, здавалося, кажуть та ін..) є омонімічними до присудків, тому треба зважати на їх значення у реченні.

Наприклад:

Слово «здавалося» є вставним (окремі розділові знаки пропущено) у реченні

А Усе довколишнє здавалося їй перевитим піснями, веселими чи сумними, як буває пройнятий сяєвом сонця простір.

Б Багатьом здавалося що й увесь півострів зараз палає в пожежах, адже куди не глянь – звідусіль шугає вогонь, тріщить, гуде в деревах, жаркий, агресивний.

В Кущ здавалося і зимою зеленіє, бо коли танули сніги, то на світ пробивалося його цупке зелене листя, не змучене холодом, не скалічене морозом.

Г Широкі промені вдарялися об кам’яні плити, курилися золотим димом, від чого здавалося що все тут пливе, рухається, злітає в просторі.

Д Уже придивилася до його очей і побачила: те, що здавалося байдужістю, насправді було мудрістю й глибоко захованим стражданням.

Іноді дають завдання утворити із поданих частин речення і визначити їх тип:

Приєднайте до частини «Парламентарі неодмінно ухвалять це рішення...» запропоновані варіанти та з’ясуйте тип кожного з утворених речень.

	Варіант завершення речення
1...завчасно провівши тривалі консультації у фракціях.

2...потім же все залежатиме від професійних дій уряду.

3...як у сесійній залі оголосять початок пленарного засідання.

4...але доручать Кабінетові Міністрів розробити програму дій.
	Тип речення
А просте з однорідними членами

Б просте з відокремленим членом

В складнопідрядне

Г складносурядне

Д складне безсполучникове


Тут треба дивитися, яку структуру має приєднувана частина. Напр., у1-му – дієприслівниковий зворот, значить варто обрати варіант Б; у 2-му є своя граматична основа, але відсутній сполучник, то вийде варіант Д; у 3-му є головний член безособового речення і сполучник підрядності, тому варіант В; в останньому є присудок, але, приєднавшись, він утворить ряд однорідних, тому вар. А.

Тема «Складносурядне речення»

Тести, присвячені цій темі, більшою мірою стосуються пунктуації, тому важливо знати: коли у складносурядному реченні ставиться / не ставиться кома, коли крапка з комою, коли – тире.

Тема «Складнопідрядне речення»

Цій темі присвячені різні типи тестів, але всі вони вимагають знання типів підрядних (12) і вміння їх розрізняти. Треба правильно ставити питання від головної частини до підрядної, дивитися на сполучні засоби, від чого ставимо питання (одного слова – іменника, займенника чи дієслова, або ж від усього речення).

Наприклад:

Складнопідрядне речення з підрядним умови утвориться, якщо до частини «На цих вихідних ми обов’язково поїдемо до Києва…» додати

А незважаючи на люті морози.

Б якщо купимо квитки на потяг.

В бо вже скучили за рідним містом.

Г так що обов’язково відвідаємо Поділ.

Д щоб краще дізнатися історію столиці.

Або ж:

З’ясуйте, який вид підрядного відповідає кожному фрагментові складного речення. 

	Фрагмент речення
1 Щоб гарно жити, …

2 Мені здалося, що…

3.., могли б запам’ятати.

4 Я чула пісню, що…


	Вид підрядного речення
А означальне

Б мети

В з’ясувальне

Г умови

Д часу




Аналогічно:

Установіть відповідність між складнопідрядними реченнями та видами їх підрядної частини:

	1 У світі слів немає випадкових, хоча вони й століттями мовчать.

2 Якщо ти усміхнешся світу, він відповість посмішкою.

3 Спинюся я і довго буду слухать, як бродить серпень по землі моїй.

4 Скажи що-небудь, щоб я тебе побачив.
	А підрядне допустове

Б підрядне умови

В підрядне з’ясувальне

Г підрядне мети

Д підрядне часу




Проте, окрім власне складнопідрядних, де лише дві частини – головна і підрядна, до теми належать складнопідрядні з кількома підрядними (однорідною / неоднорідною, послідовною та змішаною підрядністю). Треба вміти будувати схеми таких речень, які допомагають визначити тип речення. Дають тести такого вигляду: 

Позначте речення, що відповідає такій характеристиці: складнопідрядне речення з однорідною підрядністю:

А Усіх, хто живе в Україні, має об’єднувати в суспільство українська мова, котру треба знати (Б. Олійник).

Б Скажи мені, всесильна мово, з якого джерела буття тече струмок, що зветься Слово, в ріку несмертного життя? (С. Марченко).

В Повінь добрих почуттів затоплює вчителя, коли він чує, як довірливо тулиться до нього дитина (М. Стельмах).

Г Велике діло, коли людина має чисте сумління, коли ніякі тіні не каламутять, не забруднюють душу (М. Стельмах).

Д Хоч проживи сто і двісті років, Київ пізнати повністю неможливо, бо в кожного він свій, особливий, самобутній, неповторний (П. Загребельний)

Або ж стоїть завдання: «Позначте рядок, у якому речення відповідає наведеній схемі».

Тема «Безсполучникове складне речення»

У безсполучникових складних реченнях треба вміти визначати смислові відношення, бо від них залежать розділові знаки.

З’ясуйте, який смисловий зв’язок існує між частинами безсполучникових складних речень.

	Вид смислового зв’язку
1 частини речення виражають одночасність подій

2 друга частина виражає причину того, про що йдеться в першій

3 перша частина виражає умову, за якої можлива дія другої частини

4 друга частина доповнює або розкриває зміст першої
	Приклад
А Дзвенить у зорях небо чисте, палає синім льодом шлях.

Б Не навчив батько – не навчить і дядько.

В Далеко на сході стало червоніти небо: сонце сходило.

Г Роса блищить на сонці – чисте срібло.

Д Мені здається: твої очі світять з вишини


У цьому тесті дивимося: в А – події просто перелічуються, вони одночасні, це 1; у Б можлива підстановка: Якщо не навчив батько…, тому це 3; у В хочеться на межі частин поставити бо, тому це 2; у Д друга частина пояснює першу, проситься що, тому це 4.

Тема «Складне речення»

Учні мають уміти чітко розрізняти різні типи складних речень, подумки визначаючи в них граматичні основи, відношення між предикативними частинами, аналізувати сполучні засоби в них. Відповідні тести:

Доберіть приклад до кожного типу речення.

	Тип речення
1 складнопідрядне

2 складносурядне
3 складне безсполучникове

4 складне з різними видами зв’язку
	Приклад
А Люби музику – вона облагороджує твої думки і почуття.

Б Красна пташка своїм пір’ям, а людина – знанням.

В Що в пісні співається, те в житті збувається.

Г Голос у нього гучний і спочатку завжди впевнений.

Д Небо вночі чисте, і видно, як падають зорі.


Треба вміти будувати схеми речень, тоді легко визначити тип складної конструкції і відповідний зв’язок між частинами. Дають такі тести:

Позначте речення, що відповідає такій характеристиці: складне речення з різними типами синтаксичного зв’язку (сполучниковим і безсполучниковим):

А Ріка налітала на камінні зубці, поміж яких застряв дуб-велет, а потік спадав униз, де також стриміли камені.

Б Не зневірся, не впади у відчай: вир не вкрутить, хвиля не знесе.

В Вже вечір тіні склав у стоси, за обрій котиться курай, і дальні пахнуть сінокоси, і дальній пахне рідний край.

Г Якщо не можна вітер змалювати, прозорий вітер на ясному тлі, змалюй дуби, могутні і крислаті, котрі од вітру гнуться до землі.

Д Іду, дивлюсь: мій край, моя земля, сміються в небі золотому річки, і села, і поля.

Тема «Способи відтворення чужого мовлення»

Тести до цієї теми видаються учням складними, тому що треба чітко пам’ятати розділові знаки при прямій мові та способи заміни прямої мови непрямою.

Наприклад:

1. Пряму мову в реченні Іван сказав: «Як і будь-якій людині, мені важливо знати, що про мене думають інші, як сприймають мої ідеї» правильно передано непрямою мовою в рядку

А Іван сказав, що, як і будь-якій людині, мені важливо знати, що про мене думають інші, як вони сприймають мої ідеї.

Б Іван сказав, що, як і будь-якій людині, йому важливо знати, що про нього думають інші, як сприймають його ідеї.

В Іван сказав, що, як і будь-якій людині, для нього важливо знати, що про мене думають інші, як сприймають його ідеї.

Г Іван сказав, що будь-якій людині важливо знати, що про неї думають інші, як сприймають її ідеї.

Д Іван сказав, що, йому як і будь-якій людині, важливо знати, що про неї думають інші, як вони сприймають її ідеї.

2. Граматичну помилку допущено в реченні (непряма мова)

А Оксана довго міркувала, що подарувати сестрі на день народження.

Б Учень, який ретельно підготував доповідь, успішно відповів на всі запитання.

В Можна сподіватися на те, що концерт Патрісії Каас в Україні ще відбудеться.

Г Водій автобуса сказав пасажирам, які щойно зайшли, що оплатіть проїзд.(…щоб оплатили…)

Д У виступі головним було те, що демократичні цінності слід відстоювати

3. Розділові знаки для передачі чужої мови правильно вжито в реченні

А  «Добрий вечір вам»: заспівав позаду тоненький дівочий голос.

Б  «Ні, – сказав сам собі Василько – щуки я не піймаю, бо вона прудка».

В  «Життя мені всміхалося, – говорив Франко, – а діти були промінням».

Г «Коли я сита, то така я добра», ковтнувши жертву, просичала Кобра.

Д Мама сказала: як же ж мені сумно, хочу побачити рідненьку сестру.
ПУНКТУАЦІЯ

Гонца І. С.

(Уманський державний

педагогічний університет

імені Павла Тичини)

Оволодіння пунктуацією є одним із важливих елементів правописної грамотності учнів, що набуває особливої актуальності в умовах складання ЗНО з української мови. Моніторинг програм з української мови для загальноосвітньої школи дає підстави для таких висновків: 

· опрацювання пунктуаційних тем відбувається принагідно, у зв’язку з вивченням синтаксису; 

· засвоєння знань, формування пунктуаційних умінь і навичок рекомендується здійснювати укрупненими, логічно завершеними частинами; 

· важливою на всіх етапах вивчення пунктуації є робота з текстами, що дає змогу реалізувати мовну, комунікативну і соціокультурну змістові лінії; 

· основними поняттями, які сприяють виробленню в учнів пунктуаційних навичок, є пунктуаційне правило, пунктограма, варіант пунктограми.

Аналіз тестів із пунктуації, що були запропоновані випускникам упродовж останніх десяти років, дозволяє скласти схематичну градацію завдань, характерними ознаками яких були: 

1) відсутність потрібних знаків (кома перед сполучником і, що поєднує предикативні частини складного речення; відсутність коми в реченнях з однорідними та  відокремленими членами тощо). 

Приклади тестів:

1. Поширене означення НЕ відокремлюється комами в реченні (розділові знаки пропущено) 

А Сади, омиті музикою згадок, ковтають пил міжселищних доріг (означення виражене дієприкметниковим зворотом, який стоїть одразу після означуваного слова-іменника). 

Б А думки мої, натхненні та квітчасті, опадають вересневим жовтим листям (між означенням, вираженим двома прикметниками, та означуваним словом «думки» знаходиться ще один член речення «мої», тому означення також відокремлюється). 

В На обрії біліють маревом повиті села (означення, виражене дієприкметниковим зворотом, стоїть перед означуваним словом, а отже, не відокремлюється). 

Г Вечір, гаптований золотом, приходить на зміну дню (означення виражене дієприкметниковим зворотом, який стоїть одразу після означуваного слова-іменника). 

Д Понад сади, обтяжені плодами, з прощальним криком журавлі летять (означення виражене дієприкметниковим зворотом, який стоїть одразу після означуваного слова-іменника). 

Коментар. Спочатку в реченнях визначаються всі їхні члени. Після цього слід пригадати, які критерії стають визначальними для відокремлення поширених означень: 

а) чим виражене означення (кількома прикметниками чи дієприкметниками, іменниками в непрямих відмінках); 

б) місце означення щодо означуваного слова (перед ним, після нього чи на відстані від нього); 

в) чим виражене означуване слово (іменником, займенником чи, взагалі, пропущене, уявне). 

2. Кома НЕ ставиться в реченні (розділові знаки пропущено). 

А На подвір’ї голосно сміються діти і пурхають горобці. 

Б І жмуриться вікнами наша хатина, і шепче задумливий сад. 

В День був сонячним, і небо здавалося ще більшим. 

Г Жайворонок заспівав для своєї жіночки, і їй теж захотілося злетіти в небо. 

Д Мені потрібне слово, а не слава. 

Коментар. Визначивши граматичну основу, побачимо, що речення в рядку «А» – складносурядне, тому перед сполучником «і» повинна ставитися кома. Проте для двох частин цього речення є спільна обставина «на подвір’ї»: голосно сміються діти (де?) на подвір’ї; пурхають горобці (де?) на подвір’ї. Отже, кома перед «і» в такому випадку не ставиться. Правильна відповідь: А. Щоб у цьому остаточно переконатися, проаналізуємо й інші речення. У рядку «Б» також запропоноване складносурядне речення, але обидва його еквіваленти простих речень починаються із сполучника «і»; спільної частини для них немає, тому перед «і» ставиться кома. Для частин у складносурядних реченнях рядків «В» і «Г» також немає спільних членів речення, тому між ними перед «і» ставиться кома. Останнє речення (рядок «Д») – складносурядне з протиставним зв’язком. У такому реченні перед сполучником «а» завжди ставиться кома.

3. Кому (коми) треба ставити в реченні (розділові знаки пропущено).

А А тим часом місяць пливе оглядать небо й зорі та землю й море (між парами однорідних додатків кома не ставиться, оскільки сполучник «та» вжитий один раз).

Б У моїй душі бриніли людські голоси і ні вдень ні вночі не давали спокою (між двома обставинами, з’єднаними повторюваним сполучником «ні», кома не ставиться, оскільки вони утворюють єдиний усталений вислів (тісну смислову єдність).

В Підемо до лісу або в гай погуляти чи на річку порибалити (кома не ставиться, оскільки сполучники «або», «чи» вжито один раз).

Г Жовтороте ластів’ятко силилося вилетіли з гнізда, та ще не змогло (однорідні члени (присудки) з’єднані протиставним сполучником «та» в значенні «але»).

Коментар. Легко зрозуміти, що всі приклади – прості речення з однорідними членами. Обґрунтувавши вживання коми в зазначених конструкціях, визначаємо правильний варіант відповіді («Г»).

2) зайві знаки (кома перед сполучником і, що поєднує два дієприкметникових чи дієприслівникових звороти; двокрапка і тире в реченнях з однорідними членами за відсутності узагальнюючих слів та ін.). Тести цієї підгрупи вимагають чіткого розпізнання пунктограм і не допускають огріхів на зразок: 

· кома між підметом і присудком (Втомлені довгим переходом туристи, зупинились на відпочинок);

· кома при неоднорідних означеннях (Відбулось чудове, новорічне свято);

· кома при безпідставному відокремленні другорядних членів (Зранку, на стадіоні, зібралися школярі);

· кома після останнього з однорідних членів (Вулиці, поле, ліс, вкрилися білою ковдрою першого снігу) та ін.

Приклади тестів:

1. Пунктуаційну помилку допущено в реченні

А першому

Б другому

В третьому

Г четвертому

(1) Холодні осінні тумани клубочаться в/горі і спускають на землю мокрі коси. (2) Пливе в сірі без/вісті нудьга, пливе […], і стиха хлипає сум. (3) Плачуть голі дерева, плачуть солом’яні стріхи, умивається сльозами вбога земля і не/знає, коли усміхнеться. (4) Міріади дрібних крапель спадають до/долу, і пливуть, змішані з землею, брудними потоками. (5) Недобрі думи крутяться тут, над головою, висять хмарами, котяться туманом.

Коментар. Пунктограма «Розділові знаки в різних видах речень». Це завдання вимагає розрізняти пунктуацію в простому та складному реченні.

У реченні «Міріади дрібних крапель спадають додолу, і пливуть, змішані з землею, брудними потоками» зайвою є кома перед сполучником «і», позаяк він з’єднує не частини складного речення, а однорідні присудки.

3) уживання не того знака, що потрібний у певному випадку (тире замість двокрапки в реченнях з узагальнювальними словами; кома замість тире перед узагальнювальним словом у реченнях з однорідними членами речення; кома замість крапки з комою; тире замість дужок для виділення вставлених речень тощо). Зокрема, часто трапляються тести, в яких необхідно виправити помилково поставлену кому:

· при неоднорідних означеннях (Відбулось чудове,_новорічне свято);

·  після останнього з однорідних членів (Вулиці, поле, ліс, вкрилися білою ковдрою першого снігу);

·  перед «як» у значенні «в ролі» (Всьому світу відомий Шевченко, як поет);

· перед «і», що з’єднує два звороти або підрядні речення (Повернувшись додому, і наспіх зробивши уроки, я чимдуж побіг на стадіон; Коли припинився дощ, і трохи затих вітер, ми продовжили роботу);

· між підметом і присудком (Втомлені довгим переходом туристи, зупинились на відпочинок).

Приклади тестів:

1. Двокрапку треба поставити, якщо до частини «Люблю теплу весняну пору…» додати фрагмент рядка

А… кидаю всі невідкладні справи та йду в поля далекі.

Б… у цей час народжуються нові потаємні мрії та сподівання.

В… час пробудження природи від тривалого зимового сну.

Г… ласкаву, сонячну, повну радісних пташиних переливів.

Д… коли з-під снігу виглядають перші блакитні проліски.

Коментар. Пунктограма «Розділові знаки в безсполучниковому складному реченні». Пунктуація в утворених реченнях має бути такою:

А Люблю теплу весняну пору, кидаю всі невідкладні справи та йду в поля далекі (ставимо кому, оскільки частини безсполучникового речення виражають одночасність або послідовність дій чи явищ (можна вставити сполучник «і») і тісно зв’язані за змістом).

Б Люблю теплу весняну пору: у цей час народжуються нові потаємні мрії та сподівання (двокрапку ставимо між двома частинами безсполучникового складного речення, якщо друга частина вказує на причину того, про що йдеться в першій (можна вставити тому що).

В Люблю теплу весняну пору – час пробудження природи від тривалого зимового сну (тире між відокремленою прикладкою та означуваним словом).

Г Люблю теплу весняну пору – ласкаву, сонячну, повну радісних пташиних переливів (тире відокремлює однорідні відокремлені означення).

Д Люблю теплу весняну пору, коли з-під снігу виглядають перші блакитні проліски (кома між головною і підрядною частинами).

Таким чином, при підготовці до складання ЗНО необхідно зосередити увагу на тих правилах пунктуації, які становлять основу, діють постійно, не допускають варіантності. Мінімально підготовлений вступник має вміло обґрунтувати  наступні пунктограми: «Тире між підметом і присудком або групою підмета і групою присудка»,  «Кома,  двокрапка чи тире в конструкціях з однорідними членами і узагальнюючими словами при них»,  «Кома або тире в складносурядному реченні», «Кома, крапка з комою, двокрапка або тире в безсполучниковому складному реченні»,  «Двокрапка або кома (знак питання, знак оклику) і тире на межі між прямою мовою і словами автора», «Оформлення звертань, вставних слів і речень, відокремлених членів речення, уточнюючих членів речення, підрядних речень у складній конструкції» тощо. На нашу думку, для кращої зорієнтованості в теорії мови та успішного формування пунктуаційних умінь буде доречним використання матеріалів, оформлених у вигляді таблиць, алгоритмів і схем.
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6. Українська мова : підруч. для 9 кл. загальноосвіт. навч. закл. з навчанням укр. мовою / М. І. Пентилюк, І. В. Гайдаєнко, А. І. Ляшкевич, С. А. Омельчук. – К. : Освіта, 2009. – 336 с.
7. Українська мова : підруч. для 10–11 кл. загальноосв. навч. закладів з укр. та рос. мовами навчання / О. М. Біляєв, Л. М. Симоненкова, Л. В. Скуратівський, Г. Т. Шелехова. – 7-ме вид., перероб. і доп. – К. : Освіта, 2004. – 384 с.
Ніщенко М. Е.

(Золотоніська спеціалізована школа № 2

інформаційних технологій)

СИНТАКСИС ПРОСТОГО РЕЧЕННЯ У СИСТЕМІ ЗНО З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

Впровадження та удосконалення системи зовнішнього незалежного оцінювання наближають українську освіти до європейських стандартів. ЗНО – одна з яскравих насправді ефективних реформ у незалежній Україні, яка уможливила чесний та прозорий вступ до вишів сотням тисяч абітурієнтів. Доцільність ЗНО жодних сумнівів не викликає. Однак система тестування вимагає від учителів-практиків та науковців розробки комплексу якісних, різноманітних, цікавих завдань, які покликані визначити навчальні досягнення випускників. 

За статистичними даними, що оприлюднив Центр якості оцінювання освіти, найбільша кількість тестових завдань базового рівня, а саме десять, було запропоновано учням з розділу програми «Синтаксис». П’ять завдань перевіряли знання учнів з теми «Просте речення». Аналіз тестових робіт дає змогу стверджувати, що лише 25 % учнів цілком справилися із тестовими завданнями. Причину низького рівня знань з теми спробуймо з’ясувати, розглянувши навчальні програми з української мови та програму зовнішнього незалежного оцінювання з предмету, зразки тестових робіт за 2015 рік [5].

Програмою з української мови для загальноосвітніх навчальних закладів з українською мовою навчання передбачено вивчення синтаксису простого речення у 8 класі [4, с. 45]. Тести зовнішнього незалежного оцінювання з синтаксису простого речення повністю відповідають шкільній програмі з теми. Порівняймо, мовна змістова лінія програми для 8 класу вимагає від учня уміння розрізняти поняття синтаксису й пунктуації, головного й залежного слова в словосполученні; визначати види зв’язку в словосполученні. Ці ж знання перевіряє і програма ЗНО з української мови. Але тестові завдання з мови за 2015 рік не перевіряють знань учнів з вищезазначених тем [5]. 

Програма тестування контролює чи розрізняє учень речення різних видів: за метою висловлювання, за емоційним забарвленням, за складом граматичної основи, за наявністю чи відсутністю другорядних членів, за наявністю необхідних членів речення, за будовою, за наявністю чи відсутністю однорідних членів речення, вставних слів, словосполучень, речень, відокремлених членів речення, звертання. Ті ж питання висвітлює і програма з української мови для 8 класу. Звернімося до зразків ЗНО 2015 року. Так, запитання № 9 перевіряє, чи можуть учні помітити речення з уточнювальним членом речення [5].

Прочитайте текст і
виконайте завдання 7–10.

(1) Холодні осінні тумани клубочаться в/горі і спускають на землю мокрі коси. (2) Пливе в сірі без/вісті нудьга, пливе […], і стиха хлипає сум.(3) Плачуть голі дерева, плачуть солом’яні стріхи, умивається сльозами вбога земля і не/знає, коли усміхнеться. (4) Міріади дрібних крапель спадають до/долу, і пливуть, змішані з землею, брудними потоками. (5) Недобрі думи крутяться тут, над головою, висять хмарами, котяться туманом. 

9. Уточнювальною обставиною ускладнено речення

А друге

Б третє

В четверте

Г п’яте

Із завданням впоралися майже 50 % випускників. Однак на завдання № 25, на встановлення відповідності між відокремленими членами речення та прикладом, що його ілюструє, правильну відповідь дали лише 18 % протестованих. 

25. З’ясуйте, який відокремлений член речення є в кожному прикладі.

	А Бо коли, закохані в минуле, прокуняєм свій великий час, наша лінь нікого не розчулить.

Б Буду, мамо горда і вродлива, з тебе дивуватися повік.

В Там, у степу, схрестилися дороги, немов у герці дикому мечі.

Г Не шкодуй добра мені, людині, щастя не жалій моїм літам.

Д Чи винні ми щось комусь у житті, окрім наших батьків?
	Відокремлений член речення

1 додаток 

2 означення

3 обставина

4 прикладка




1-Д, 2-А, 3-В, 4-Г
Завдання № 6 також перевіряє, як розрізняють і чи можуть замінити учні відокремлені члени речення.

6. Відокремленим означенням можна замінити підрядну частину в реченні
А Я милуюся барвистими квітами, що ростуть біля будинку.

Б Краплі дощу, який щойно випав, мерехтіли на пелюстках.

В Серед квітів, що стояли у вазі на вікні, були й волошки.

Г Вона дивилася на білу орхідею, яку подарували друзі.

Правильну відповідь визначили майже 30 % учнів. 

Постає аргументоване запитання: навіщо у ЗНО 2015 року аж три тестові завдання перевіряють знання учнів з теми «Відокремлені члени речення»? Можливо, тому, що на зазначену тему у шкільному курсі синтаксису простого речення відведено найбільше годин для вивчення – 13. 

Епізодичними є перевірка знань учнів з тем «Однорідні члени речення» та «Односкладне речення». Хоча шкільна програма передбачає п’ять та сім годин відповідно на їх вивчення у 8 класі. Однак із темою «Однорідні члени речення» учні знайомляться ще у 6 класі, повторюють вивчене у сьомому. 

27. Установіть відповідність між видом речення та прикладом.

	А Мільярди перлин мерехтіли на всьому, випромінюючи маленькі сонця, розсипаючи спектри на лапатім листі дубів i ліщини.

Б Тихо-мирно спала зграя лебедина, і даремно лебідь звав, будив її.

В Стоять жоржини мокрі-мокрі, сплять діаманто жуки, під грушею у дикій моркві до ранку ходять їжаки. 

Г Коли дерев, сумно кружляючи, падали жовтогаряче листя, повернувся додому Оксен.

Д Ти з’явилась мені – і здалося, що світ помолодшала навколо на тисячу літ.


	Вид речення

1  складносурядне

2  складнопідрядне

3  безсполучникове

4  складне з різними

видами зв’язку




1 – Б, 2 – Г, 3 – В, 4 – Д.

Так лише 9 % учнів встановили відповідність між безсполучниковим реченням та його прикладом [5]. 

26. Доберіть приклад до кожного випадку вживання тире.

	А Найбільше у світі любив він багрянолисту осінь – природи солодку зрілість.

Б Дівчина  внесла  оберемок майори стих квітів – до цього похмура кімната  враз ожила.

В Зацвіла  тендітно-біла конвалія в гаю, а сонячно-тремтливі кульбабки – біля ставу.

Г Класична  пластика, і контур строгий, і логіки залізна течія – це справжньої поезії дороги.

Д Зображення флори й фауни: квітів, дерев, тварин – свідчать про обожнення природи нашими предками.
	Випадок уживання тире:

1 тире в неповному реченні

2 тире при відокремленій

прикладці

3 тире в реченні з

однорідними членами

4 тире між підметом і

присудком


1-В; 2-А; 3-Д; 4-Г

Розпізнати тире в неповному реченні вдалося 29 % учнів, 20 % змогли віднайти відокремлену прикладку, лише 4 % випускників знайшли тире в реченні з однорідними членами, а правильне вживання тире між підметом та присудком помітили всього 12 % випускників.

Аналіз тестових завдань 2015 року дає змогу стверджувати, що з теми «Синтаксис простого речення» вдалося ґрунтовно перевірити знання учнів про відокремлені члени речення. Усього одне завдання перевіряє знання учнів з теми «Односкладне речення», хоча шкільна програма відводить на вивчення зазначеної теми сім годин. Розпізнати види речень, однорідні члени речення, основу речення за допомогою розділових знаків пропонує лише одне завдання.

Минулорічне ЗНО не перевіряє чи засвоїли учні знання з теми словосполучення, речення із звертаннями, вставними словами. За допомогою запропонованих завдань не можливо дізнатися чи розрізняють випускники види речень, простий і складений присудок, способи вираження підмета, види односкладних речень.

Отже, для максимальної перевірки засвоєння знань учнів з теми «Синтаксис простого речення» можна запропонувати ті ж самі п’ять завдань, два з яких на встановлення відповідності. Однак сформулюємо запитання таким чином, щоб вони охоплювали весь зміст навчального матеріалу мовної змістової лінії програми [1, с. 28]. Завдання на встановлення відповідності обираємо для того теоретичного матеріалу, на який у шкільній програмі відводиться найбільша кількість годин. 

1. Запропонуймо учням тест на встановлення відповідності, де необхідно дібрати до виду речень приклад. Таким завданням можна перевірити: чи розрізняють учні просте і складне речення, чи можуть побачити відмінність між двоскладним та односкладним реченням, його видами, повними та неповними реченнями тощо. 

Установіть відповідність між видом речення та прикладом.

	А. Вибрати не можна тільки Батьківщину. (безособове)

Б. Защебетав соловейко – пішла луна гаєм. (складне)

В. Від маленьких дітей болить голова, а від великих – серце. (неповне)

Г. По правді роби, по правді й буде. (узагальнено-особове)

Д.Берімось краще до роботи, змагаймось за нове життя.(спонукальне)
	Види речень:

1 спонукальне;

2 безособове;

3 неповне;

4 узагальнено-особове. 




1-Д; 2-А; 3-В; 4-Г.

2. Для того, щоб перевірити, чи засвоїли учні теоретичні знання з теми «Відокремлені члени речення», можна запропонувати тест на встановлення відповідності. Не потрібно у трьох тестах зразка ЗНО перевіряти знання учнів з однієї і тієї ж теми, вистачить лише одного завдання на встановлення відповідності. 

Установіть відповідність між відокремленим членом речення та прикладом.

	А Здається, вони, гора Тарасова й гора Михайлова, бачать одна одну крізь блакитну дніпровську млу й тихо про щось розмовляють.

Б Окрім популярних пісень, Володимир Івасюк є автором двох сюїт, інструментальних п’єс, часткове виконання яких, зокрема, у березні 1999 року в Чернівцях, засвідчило глибину його музичної творчості, класичного спрямування.

В Змалку Михайло, поза всяким сумнівом, був вундеркіндом.

Г Переїжджаючи з Москви, Максимович сподівався, що викладатиме в Києві ботаніку або ж зоологію.

Д Поле, овіяне вітрами, половіло, над ним ніби піднімався туман від квіткового пилку.
	1 означення 

2 прикладка 

3 обставина 

4 додаток


1-Д; 2-А; 3-Г;4-Б

3. Наступним завданням можна перевірити одразу декілька тем: словосполучення, головні члени речення, складений присудок. 

Оберіть словосполучення.

А прийшла весна;

Б стане студентом;

В байдики бити;

Г гаптована золотом

4. Щоб перевірити знання учнів з теми «Ускладнене речення», можна запропонувати текст для виконання декількох тестових завдань.

Прочитайтетекстівиконайтезавдання1,2. 

І барвінком, і рутою, і рястом квітчає весна землю, мов дівчину, в зеленому гаю (1). Уже, кажуть, холоди будуть відступати, бо володарює у краї весна(2). Вона принесе з собою все: щастя, любов і мир(3). І тоді кожен зможе сказати: «Здрастуй, прекрасний день!» (4).

1. Узагальнене слово при однорідних членах вжито у реченні:

А першому;

Б другому;

В третьому;

Г четвертому.

2. Поширеним звертанням ускладнено речення:

А перше;

Б друге;

В третє;

Г четверте.

Отже, запорукою успішно складеного тестування є правильність створення тестових завдань. По-перше, в умові повинно міститися чітко сформульоване завдання, по-друге, усі дистрактори повинні бути вірогідними, по-третє, тест має відповідати шкільній програмі та перевіряти максимальну кількість її тем, відповідний рівень знань учнів. Витримуючи зазначені умови, можна буде говорити про те, що система зовнішнього незалежного оцінювання є ефективною.
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КОРЕКЦІЯ ОРФОГРАФІЧНОЇ І ПУНКТУАЦІЙНОЇ ГРАМОТНОСТІ СТУДЕНТІВ ВИЩИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДІВ І–ІІ РІВНІВ АКРЕДИТАЦІЇ

Потреба досконало володіння мовою ні в кого не викликає сумніву. Глибоке знання української мови, належний рівень культури усного й писемного мовлення є необхідною, обов’язковою ознакою і показником високого інтелекту освіченої людини, громадянина нашої країни. 

Відповідно до Державного стандарту базової та повної загальної середньої освіти, з урахуванням Загальноєвропейських рекомендацій до мовної освіти, завданнями освітньої галузі у ВНЗ І–ІІ рівнів акредитації є подальший розвиток базових лексичних, граматичних, культуромовних, стилістичних,орфоепічних, правописних умінь і навичок на основі узагальнення й поглиблення знань студентів про мову як суспільне явище, вироблення комунікативних умінь і навичок ефективного спілкування в різних життєвих ситуаціях.

Ключовим завданням курсу «Українська мова» для студентів коледжів є корекція орфографічної та пунктуаційної грамотності, удосконалення їх правописних навичок. 

Сучасними дослідниками (О. Біляєв, В. Мельничайко, М. Стельмахович, Л. Скуратівський, М. Пентилюк, К. Плиско, І. Хом’як, Г. Шелехова та ін.) запропоновано ряд рецептів поліпшення становища, але проблема підвищення орфографічної грамотності залишається актуальною.

Процес вироблення грамотного письма дуже складний і потребує постійної наполегливої праці. «Орфографічна грамотність – складник загальної мовної культури, який формується внаслідок вивчення теорії, свідомого засвоєння правописних правил і виконання системи тренувальних вправ, що забезпечують вироблення необхідних умінь і навичок» [4, с. 176].
Правописні теми учні розглядають на уроках мови в основній школі, проте підлітки недостатньо мотивовані на свідоме вироблення орфографічних і пунктуаційних правил. Вони віддають перевагу заучуванню правил, а практичний досвід свідчить, що цим шляхом важко навчитися грамотно писати.

Специфіка роботи викладача української мови в коледжі полягає в тому, що він, починаючи роботу з учорашніми випускниками 9-х класів, не знає їх індивідуальних особливостей, їхнього мовного чуття, справжнього стану мовної грамотності. Через те йому необхідно з перших уроків мовного спілкування зі студентами-першокурсниками здійснити діагностику їх загальної грамотності, щоб скоригувати методи і прийоми її покращання, враховуючи індивідуальний рівень мовної грамотності кожного студента. Для цього вже на другому занятті з української мови ми проводимо контрольну директорську роботу (диктант) як засіб первинної діагностики загальної мовної грамотності студентів-першокурсників. Зрозуміло, що результати проведення такого диктанту не дадуть повної об’єктивної картини рівня мовних навичок й умінь студентів, але вони визначать якоюсь мірою градацію першокурсників стосовно їх високого, достатнього чи середнього рівня мовної грамотності, що суттєво допоможе викладачеві в його подальшій роботі з удосконалення цієї грамотності.

Роботу з поліпшення мовної грамотності студентів умовно поділяємо на три взаємопов’язані між собою складові: поліпшення орфографічної, пунктуаційної грамотності та умінь і навичок зв’язного мовлення. 

Зупинимося детально на питаннях удосконалення орфографічної грамотності студентів у коледжі.

Перед вивченням будь-якої теми з орфографії великого значення надаємо вступній бесіді, яка має на меті пов’язати відоме з невідомим, оскільки новий матеріал ґрунтується на засвоєному раніше. Актуалізуючи первинні знання студентів, вступна бесіда розвиває їхню ініціативу, самостійність, полегшує сприймання наступної теми. Важливо також, щоб при цьому, діалог відбувався не між викладачем і одним студентом, а  щоб вся група активно працювала.

Щоб бути грамотним, самого лише знання орфографічних і пунктуаційних правил недостатньо, потрібна різноманітна й ефективна практика письма, взаємопов’язана з постійним мисленням. У зв’язку з цим, окрім традиційних форм роботи з правопису (орфографії та пунктуації), ми використовуємо такі, що спрямовані на осмислення й аналіз орфограм і пунктограм, порівняння й зіставлення мовних явищ, розвиток творчих здібностей, уміння міркувати й узагальнювати. Так на етапі перевірки домашнього завдання широко практикуємо нестандартні прийоми – «Вірю – не вірю», «Знайди помилку», «Рецензія»; при вивченні нових понять – «Бачено-небачено», «Тісний кошик», «М’яч зі словами»; а на етапі закріплення та узагальнення – «Аукціон», «Перепиши параграф по-своєму», «Ораторські змагання». Постійно використовуємо орфографічний і пунктуаційний практикуми: систематичне виконання вправ із певною орфограмою чи пунктограмою.

Застосовуємо такі види робіт, як кодова робота, лінгвістична діагностика, лінгвістичний експеримент, завдання «Ти – редактор», «Перевір себе» та ін. Такі вправи не лише доповнюють, розширюють і поглиблюють вивчений мовний матеріал, а й спрямовують на практичне оволодіння правописними нормами української літературної мови.

Реалізуємо дослідницький, пошуковий підхід у процесі формування правописної грамотності такими видами дослідницьких завдань, як: аналіз, моделювання, зіставлення, реконструювання, відновлення, переклад, граматична трансформація, творче конструювання тощо.

Така пошукова робота допомагає студентам виробляти вміння знаходити орфограми і пунктограми. На нашу думку, є два шляхи вироблення вмінь знаходити орфограму: шукати сумнівні щодо написання місця на інтуїтивній основі, за допомогою цільових настанов та пошук на теоретичній основі внаслідок ознайомлення першокурсників з умовами, які вказують на орфограму. Пропонуємо, наприклад,  виконати  такі завдання:

– скласти вправу-завдання з відповіддю на зворотному боці картки;

· скласти кросворди, наприклад, про частини мови; гру-завдання;

· виписати з художніх творів фразеологізми і за словником пояснити їх значення;

· виписати прислів’я, приказки, афоризми і пояснити орфограми та пунктограми;

· укласти тематичний словник на самостійно обрану тему;

· дібрати слова до словникового диктанту на певну тему («Подвоєння приголосних»);

· написати підготовчий матеріал (слова, словосполучення, речення) до вказаної теми;

· виконати комплексний розбір певного слова.

Обов’язковою умовою виконання роботи є її захист.

Для підвищення грамотності студентів у пригоді може стати зошит або словник для орфограм і пунктограм. Такий вид записів має ряд переваг: дає змогу повторити основні правила граматики, оскільки записи компактні; сприяє ефективній роботі над помилками; розвиває орфографічну і пунктуаційну пильність; ним можна скористатись на будь-якому занятті.

Найефективнішими видами письмових робіт для оволодіння орфографією вважаємо словникові диктанти, ускладнене і неускладнене списування, самодиктанти, диктанти «Перевіримо себе», диктанти-завдання та вікторини, вправи «Коректор», «Свої приклади», вправи без інструкцій, вправи з елементами програмування, твори за опорними словами, із заданими орфограмами тощо.

Для розвитку у студентів допитливості та зацікавленості використовуємо лінгвістичні ігри («Захистіть орфограму», «Хто швидше?»), різні види мовних аналізів об’єднуємо у комплексний розбір «Розкажи все про слово».

Одним з ефективних видів роботи, найбільш перевірених на практиці, і одним із засобів підвищення грамотності є диктанти, перекази, твори.

Проводячи їх, можна за короткий час повторити значний обсяг матеріалу, з’ясувати прогалини в знаннях. Крім того, вони сприяють виробленню автоматизму грамотного і швидкого письма, вчать визначати і коментувати орфограми.

Перевірка здійснюється різними способами: студенти самі читають слова і пояснюють їх, звіряють з написаним на дошці, за таблицею чи підручником, коментують або перевіряють за орфографічним словником. У будь-якому разі викладач домагається того, щоб студент пояснив, що він вивчає, для чого, з якою метою, де він це застосує. 

Серед різноманітних засобів, що застосовуються для досягнення глибоких знань з мови, дуже важливе місце відводиться роботі над виправленням помилок. Практика переконує: словесник має регулярно забирати для перевірки зошити як з аудиторними, так і з домашніми роботами. Така систематична фронтальна перевірка спонукає завжди пам’ятати, що кожна робота може бути перевірена й оцінена викладачем.

Щоб зменшити розрив між теоретичними знаннями і практичними вміннями й навичками, на занятті надаємо перевагу, крім практичної, самостійній роботі студентів (опрацювання опорних схем, складання презентацій, робота з електронними підручниками, підготовка проектів тощо).

Правильно організована самостійна робота дає можливість формувати у студентів свідомі і міцні знання, удосконалює орфографічні уміння і навички, навчає користуватися набутими знаннями, розвиває пізнавальні здібності (спостережливість, допитливість, логічне мислення), виховує культуру розумової праці, виробляє потребу самостійно підвищувати свій освітній рівень.

Досвід роботи з удосконалення правописних знань студентів на уроках української мови в коледжі дає нам підстави говорити про ефективність цієї роботи, що здійснюється у такій послідовності: діагностика орфографічної грамотності студентів → аналіз типових орфографічних помилок → групова і самостійна робота студентів над цими помилками → узагальнення та систематизація правописних знань студентів. 

Щоденна практика і роздуми, постійний пошук форм і методів сприяють виникненню твердого переконання, що позитивних результатів можна досягти, коли викладач зумів створити на занятті атмосферу співпраці, взаємоповаги, доброзичливості. А кінцевою метою словесника має бути вільне володіння студентами рідною мовою, уміння використовувати її багатства для висловлення своїх думок в усіх життєвих ситуаціях.
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КОМПЛЕКСНА ПЕРЕВІРКА МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ СТУДЕНТІВ (ПІДГОТОВКА ДО ЗНО)

Завдання розраховані на перевірку основних орфограм і пунктограм, засвоєних студентами, на перевірку знань зі всіх розділів української мови: «Фонетики», «Будови слова», «Лексикології», «Фразеології», «Морфології» та «Синтаксису».

Запропоновані тести складені за зразком матеріалів для зовнішнього незалежного оцінювання випускників, рекомендованих Українським центром оцінювання якості освіти, з урахуванням дидактично-методичних настанов Міністерства освіти і науки України.

Рекомендовано тести, що містять 24 завдання. До складу входять тести із закритими та відкритими завданнями.

Форми тестових завдань:

А. Завдання з вибором однієї правильної відповіді – до кожного із завдань подано по п’ять варіантів відповідей, з яких лише одна правильна. Завдання вважається виконаним, якщо студент вибрав і позначив правильну відповідь. Тест містить 17–19 завдань цієї форми (№№ 1 – 17, 1–19), що будуть оцінені в 0– 0,5 бала: 0,5 бала, якщо вказано правильну відповідь; 0 балів, якщо вказано неправильну відповідь, або вказано більше однієї відповіді, або відповідь не надано.

Б. Завдання на встановлення відповідності – до кожного завдання подано інформацію, позначену цифрами (ліворуч) і буквами (праворуч)  або навпаки. Щоб виконати завдання, необхідно встановити відповідність інформації, позначеної цифрами і буквами (утворити «логічні пари»). Завдання вважається виконаним, якщо студент правильно зробив позначки на перетинах рядків (цифри від 1 до 4 або від 1 до 5) і колонок (букви від А до Г або від А до Д) у таблиці бланка відповідей. До тесту включено по 2 –3 завдання цієї форми (№№ 18–19, 18–20), що будуть оцінені в 0; 0,1; 0,2; 0,3; 0,4; 0,5 бала: 0,1 бала за кожну правильно встановлену відповідність («логічну пару»); 0 балів, якщо не вказано жодної правильної відповіді або відповіді на завдання не надано. 

В. Особливістю тестів із відкритим тестовим завданням є те, що студент самостійно шукає відповідь на питання (без можливості вибору з кількох запропонованих або виконує завдання. До відкритих тестових завдань належать, наприклад, завдання на відновлення пропущеного, завдання на дописування чи заміну тощо. Саме такі завдання засвідчують не лише теоретичні знання, а й мовленнєві можливості студента. До тесту включено по 4–5 завдань цієї форми (№№ 19–24 або 20–24). Кожне завдання оцінюється від 0 до 0,5 бала (0,1 бала за кожне правильно записане слово).

Оцінювання тестових завдань.

«12»  балів ставиться, якщо бездоганно виконано усі завдання.
Примітка:  «12» балів не ставиться за наявності виправлень.
«11»  балів ставиться за наявності одного-двох виправлень.

«10»  балів ставиться за наявності трьох виправлень або за умови правильного виконання не менше як 90% завдань.

«9»  балів ставиться за умови правильного виконання не менше як75% завдань.

«8»  балів ставиться за умови правильного виконання не менше як ¾ всього завдання (75% завдань).

«7»  балів ставиться за умови правильного виконання не менше як 65%.

«6»  балів ставиться за умови правильного виконання не менше як 55% завдань.

«5»  балів  – якщо правильно виконано не менше як половину завдань (50 %).

«4»  бали ставиться за умови правильного виконання не менше як 45% завдань.
Загалом за цю роботу студент може одержати від 1 бала (за роботу, яка не дала належного результату) до 12 балів (за бездоганно виконану роботу).

До початку роботи студентам необхідно пояснити, що, виконуючи тестові завдання, треба вміти розпізнавати мовні явища, групувати їх, сполучувати слова, змінювати речення та словосполучення, добирати належну форму слова, потрібну лексему, відповідні засоби зв’язку між частинами речення тощо.

Подаємо орієнтовний зразок тестових завдань

1.  Вкажіть, у якому рядку в усіх словах слід писати літеру е.

1. Пр…стрій, пр….блуда, пр….нишклий, пр….вілей, пр….язнь.

2.  Пр…года, пр….міальний, п…редмістя, пр….д’явник, пр….милий.

3.  Пр…мудрість, пр….стол, пр….дивний, пр…красний, пр….док.

4.  П…редбачати, пр….гаряче, п…редній, пр….вітати, пр….зентація.

5. Пр..вокзальний, п..рейменування, пр..дорого, пр..дніпровський, пр..тензія.

2.  У якому рядку всі слова слід писати з апострофом ?

     1.  Інтерв…ю, прем…єр, бур…як, п…ють, грав…юра.

     2.  Торф…яний, без…язикий,  пів…яблука, дит…ясла, пір…я.

     3.  Об…ява, об…їзд, мор…як, черв…як, бур…ян.

     4.  Дзв…якнути, р…яст,  тьм…яний,  сузір…я, вестиб…юль.

     5.  Об…єкт, цв…ях,  різьб…яр, Св…ятослав, комп…ютер.

3.  У котрому рядку велику букву вжито правильно ?

1. народи Крайньої Півночі, Всесвітня Рада Миру, сузір’я Золотої Квочки, Національний банк України, Проспект Науки.

2. Сполучене Королівство Великої Британії, Міністерство освіти і науки України, бородінська битва, західна Європа, парламент.

3. Стрийський парк, Південний Буг, Шевченківська конференція, Газета «Освіта», будинок школяра

4. Акт проголошення незалежності України, Побужжя, Палац урочистих подій, Тимчасовий уряд, Божа Мати.

5. Син Божий, Міжнародний жіночий день, республіка Болгарія, північний полюс, Києво-Печерська лавра.

4. У якому рядку всі слова іншомовного походження написано правильно ?

1. Пенні, тона, булла, вілла, група.

2. Манна, бароко, комісія, голандець, апарат.

3. Іррегулярний, інтеллігенція, Руссо, Шиллер, Ніцца.

4. Мадона, панна, група, нетто, брутто.

5. Ірреальний, донна, імміграція, Ясси, Діккенс.

5. У якому рядку всі слова пишуться з подвоєними  приголосними?

1. Незбагнен…ий, прикордон…ий, над…дністрянський, сон…ий, спален…ий.

2. Ускладнен…я,  умовлян…я, вікон…иця, качен…я, століт…я.

3. Облич…я, стат…я, вугіл…я, наріч…я, спросон…я, спересерд…я.

4. Намаган…я, Іл…я, Ал…а, Ін…а, терт…я.

5. Юн…ат, спів…ітчизник, туман…ість, розріс…я, від…аний.

6. У котрому рядку допущено помилку ?

1. Не можна, ненавидіти, не підтверджені ніким факти, недошити, не його.

2. Неподалік, не знаю, нещадний, невже, неук.

3. Негайно, не читаючи, незчутися, ненаписаний лист, недоїдок.

4. Немовбито, нехтувати, невиконана вчасно робота, не дивлячись, неблизько.

5. Незірвані яблука, не дослідити, недоспала, недруг; не малий, а великий.

7. Знайдіть рядок, у якому до складу словосполучень входять омоніми.

1. Гостре слово – гострий зір, тихий голос – тихе життя.

2. Чисте небо – чисті руки, ламати голову – ламати кригу.

3. Старий клен – старі погляди, вершина Карпат – вершина слави.

4. Летіти літаком – линути думкою, битий тугою – бита цегла.

5. Гостра коса – дівоча коса, електричний розряд – спортивний розряд.

8. У якому рядку фразеологізми становлять синонімічний ряд ?

1. Без вогню пекти, байки правити, багато брати на себе, зронити сльозу.

2. Теревені правити, оповідати сон рябої кобили, боби розводити, плести сухого дуба.

3. Зробити хибний крок, зривати завісу, зорі знімати з неба, обіцяти золоті гори.

4. Міряти лозиною, наклеювати ярлики, на ногах не стояти, передбачати події.

5. Памороки забивати, палиця плаче, проковтнути пілюлю, приший кобилі хвіст.

9. У якому рядку подано форми одного слова ?

1. Казка, переказ, переказати, казати, казки.

2. Бідняк, біда, бідняцький, бідний, бідака.

3. Знаю, знаєш, знають, знаємо, знаєте.

4. Звір, звірятко, звіринець, по-звірячому, звірі.

5. Дитина, дитинка, дитя, дитячий, дитятко.

10. У якому рядку всі прикметники утворені префіксальним способом?

1. Передосінній, страшенний, калиновий, життєвий;

2. Заширокий, український, проїзний, вишневий;

3. Надвисокий, безвусий, прекрасний, праісторичний.

4. Дореволюційний, високоякісний, безбарвний, прибережний.

5. Неписьменний, привокзальний, міжсесійний, настільний.

11. У якому рядку всі іменники належать до третьої відміни ?

1. Молодь, радість, мрія, земля, ніч

2. Край, вість, доповідь, піч, тінь

3. Повість, мати, блакить, подорож, якість

4. Читач, річ, мідь, вість, шерсть

5. Міць, любов, клас, скатерть, приємність

12. У якому рядку розміщено тільки ті прикметники, від яких не можна утворити ступенів порівняння ?

1. Далекий, довгий, гострий, рідний, сухий.

2. Високий, близький, здоровезний, дорогий, німий.

3. Твердий, низький, босий, холодний, смисловий.

4. Кам’яний,  жовтогарячий, ясен, хворий, предобрий.

5. Сучасний, дужий, науковий, солодкий, сивий.

13. У якому рядку всі числівники є власне кількісними?

1. Декілька,п’ятеро, сто, тридцять, сьомий.

2. Півтори, обидва, п’ятий, три, дванадцять.

3. Мільйон, тисяча, мільярд, один, сто.

4. Багато, мало, кільканадцять, троє, четвірко.

5. Дев’ятий,  три, перші, сотий, чимало.

14. У якому рядку дібрано дієслова лише майбутнього часу ?

1. Читатимеш, заспіваю, буде малювати, лити, сумую.

2. Закличуть, налякає, принесемо, буду кричати, ходжу.

3. Відвідаєш, сподіватимусь, будеш вірити, переможу, полечу.

4. Будеш танцювати, відпочинеш, рухатимусь, вкажіть, іди.

5. Складатимете, принеси, вибери, доводжу, буду грати.

15. У якому рядку всі слова є дієприслівниками ?

1. Благаючи, ворогуючи, скошено, милуючись, покотившись.

2.Зарахувавши, зламавши, заплаканий, сумуючи, заплановано.

3. Повертаючись, розповідаючи, змальовуючи, досліджений, терти.

4. Збільшившись, прогнозуючи, запросивши, показавши, зів’ялий.

5. Перебуваючи, повернувшись, злякавшись, ніяковіючи, розгадавши.

16. У якому рядку всі прислівники написано правильно ?

1. Коли не-коли, на радість, намертво, у двох, ніколи.

2. Без мети, нізвідки, з року в рік, напам’ять, удвох.

3. Назло, гидко-бридко, коли-небудь, до лиця, по-п’яте.

4. Не треба, один в один, хоч-не-хоч, по-китайськи, всього на всього.

5. Навідріз, навіки, кінець кінцем, на віки вічні, на виліт, дороще.

17. У якому рядку всі словосполучення мають зв’язок керування ?

1. У далеку дорогу, разом з другом, вищий за брата, вивчення космосу;

2. Кілька днів, приїхав учитись,  цікавитися картинами, стукати удвері;

3. На квітці троянди, втратив спокій, прокотилося в небі, засмага від сонця;

4. Блискуча роса, блиснуло за вікном, приїхав увечері, поважаюбатьків.

5. Відвідувати школу, добре навчатися, бідна людина, зайшов попрощатися.

18. В одному із речень присудок не є іменним складеним. Знайдіть це речення.
1. Правда рідко буває чистою і ніколи не буває простою (Оскар Уайльд).

2. Подяка – це прекрасна квітка, що росте із глибини душі (Хосіа Баллоу).

3. Жадібна душа – всім злим справам початок (Іоанн Дамаскін).

4. Глянуть не встигнеш – і вік промайне, і не благай, і рятунку не жди, – віхола біла  завіє сліди (М.Луків).

5. Хороший критерій для вимірювання власного успіху – кількість людей, яких ви зробили щасливими за своє життя (Роберт Ламадан).

19. Встановіть відповідність між реченнями та відокремленими членами, що в них вживаються.

	А. Означення 

Б. Прикладка 

В. Обставина
Г. Прикладка
	1. Осінь торкнулася своїм крилом усіх дерев, крім дубів та буків(О. О.).

2. І спогади, сльозами не омиті, приходили прощатися з життям (Л. Кост.).

3. У клопотах і турботах непомітно спливло літо – вінець хліборобського року (Скл.).

4. Сказавши, пожалієш тисячу разів, змовчавши, пожалієш лише раз (Нар. тв.).


20. Встановіть відповідність між односкладними реченнями та їх видами.

	А. Означено-особове 

Б. Неозначено-особове

В. Безособове 

Г. Називне
	1. Може, гетьману потрібно пройтися пішки по своїй землі. 

2. Медові пущі, липовий намет. 

3. На живоплоті глечики взірчасті. 

4. О, не забуду, доки і живу, і той майдан, і ті дерева з інеєм.

5. Заночували в сіні, як у хмарі, та й знов пішли, полями навпрошки.


21. Утворіть кличний відмінок від поданих іменників.

а)  парубок;   б)  Катря;  в)  столяр;  г) Олексій;  д) Ксеня.

22. Вставте, де потрібно, пропущені літери.

а)  компос…ний;  б) доблес…ний;  в) пристрас…ний;  г) балас…ний; д)  виїз…ний.

23. Запишіть правильно складні слова, розкриваючи дужки.

а) (купівля)продаж; б) (Старо)костянтинів; в) (художник)пейзажист; г) (глухо)німий;  д) (східно)європейський.

24. Перепишіть слова, вставляючи на місці крапок потрібну букву.

а) п…р…ферія;  б) пр….т…ндент;  в) р…кошет;  г) р…ф…рендум;  д) д…лема.

Таким чином, запорукою успішної підготовки до ЗНО з української мови є, на нашу думку, систематичне виконання тестових завдань різного рівня й спрямування, а також вироблення орфоепічних, орфографічних та пунктуаційних навичок.

РОЗВИТОК ЗВ’ЯЗНОГО МОВЛЕННЯ

Зелінська О. Ю., Тищенко Т. М.

(Уманський державний 

педагогічний університет

імені Павла Тичини)

ЗАГАЛЬНІ ЗАУВАЖЕННЯ ДО НАПИСАННЯ ТВОРУ-РОЗДУМУ

Твір-роздум – це зв’язний текст, у якому в логічній послідовності передано думки, міркування як доказ чи пояснення чогось, зроблено відповідні висновки. Основними ознаками такого твору є:

· наявність провідної ідеї;

· наявність тез; 

· достатність аргументації;

· плановість, логічна послідовність розташування матеріалу в роботі.

Отже, щоб виконати завдання, необхідно: 

1) чітко осмислити запропоновану тему твору. З’ясувати, який зміст у неї вкладений, яку думку в ній сконденсовано; 

2) пам’ятати, що написаний твір має бути саме твором-роздумом. Твір-роздум має специфічну структуру, і ця структура повинна бути дотримана у творі; 

3)  твір-роздум обов’язково має включати такі елементи: Теза. Аргументи. Висновки;

4) пам’ятати про існування спеціальних мовних засобів, уживання яких забезпечує дотримання формальної структури твору. 
ВИМОГИ ДО СТРУКТУРНИХ КОМПОНЕНТІВ ТВОРУ

ТЕЗА

Як свідчить досвід ЗНО попередніх років, власне висловлення на запропоновану абітурієнтові тему – це невеликий твір-роздум дискусійного характеру. Тому випускник може погоджуватися із запропонованою думкою, заперечувати її або вагатися у її правильності, про що він повинен заявити в тезі. Отже, для початку роботи треба свідомо для себе розставити акценти, що будете доводити чи заперечувати.

Чітко сформульовану тезу висувають на початку твору. Теза повинна перегукуватись із темою твору. 

Серед мовних засобів вираження тези повинні бути конструкції, які виражають власну думку (я вважаю, на мою думку і подібні).

АРГУМЕНТИ
За розміром це найбільша частина твору. У цій частині письмової роботи думку, сформульовану в тезі, доводять, обґрунтовують або спростовують, також аргументуючи. Найважливіше в цій частині – забезпечити переконливість. Отже, аргументація повинна бути за змістом і логікою обов’язково пов’язана з тезою. 

Для того, щоб аргументи, наведені в цій частині твору були переконливими, їх треба навести кілька (2–3). Переконливість доказів забезпечує насамперед звернення до авторитетних джерел. Ви можете наводити вислови відомих «великих» людей: античних філософів, письменників різних епох, інших діячів. Досить переконливо звучать звернення до релігійних текстів, загальновідомих сентенцій зі Святого Письма. Авторитетним є також використання відомих афоризмів, крилатих висловів, приказок і прислів’їв. Найбільш простим і доступним засобом є пригадування епізодів із текстів художньої літератури, з творів тих письменників, які вивчали в школі. Але, зауважимо, не потрібно переказувати зміст художнього твору чи давати повні характеристики образів. Аргументи, на нашу думку, варто починати вставними словами по-перше, по-друге і кожен подавати з абзацу. Насамкінець можна навести приклад із власного життя, акцентувати на подіях, що відбувалися в країні. Наведені приклади не повинні виходити за рамки сформульованої тези, вони слугують доказом правильності думки, висловленої в тезі на початку твору.  

Наведемо зразки словосполучень, за допомогою яких відтворюють хід думок: Я думаю, я вважаю, на мою думку, на моє переконання, переконаний що, переконливим прикладом, на мою думку, може бути такий епізод, описаний у творі … ; про це свідчать чимало прикладів із творів художньої літератури; пригадаймо героя твору...
Додаткові аргументи можна приєднувати за допомогою конструкцій до того ж, крім того, пригадаємо ще тощо.
ВИСНОВКИ

Висновки повинні логічно витікати з викладу змісту твору. Висновок повинен бути переконливим, у висновку підтверджують  правильність тези. Типовим мовним засобом виокремлення висновків є вставне слово отже. Висновки – це чітка конденсація думки, яка вже не викликає заперечень. Цей структурний компонент твору-роздуму повинен бути сформульований двома-трьома реченнями. 

У висновку не вживають словосполучень, які використовували в основній частині твору для мовного оформлення роздуму, тут не висловлюють вагань і сумнівів, тільки цілковиту впевненість у правильності сформульованої тези. 

ЗАГАЛЬНІ ЗАУВАЖЕННЯ ДО МОВНОГО ОФОРМЛЕННЯ ТВОРУ

Зрозуміло, що твір повинен бути написаний грамотно, з дотриманням орфографічних і пунктуаційних правил, засвідчити стилістичну однорідність, продемонструвати словниковий запас учня.

Твір дає можливість учневі самому обрати структуру речень, лексичне наповнення, засоби граматичного вираження. Це дозволяє уникнути тих слів, написання яких викликає сумнів, обрати таку структуру речення, яку впевнено можна оформити пунктуаційно. Окремі структурні частини треба починати з абзацу. 

Крім розкриття основної думки твору, логічно обґрунтованого спростування чи доведення думки, твір повинен демонструвати, що учень  володіє виражальним потенціалом мови, вміє користуватися її лексичним ресурсом (використовує синоніми, фразеологізми), усвідомлює естетичну функцію мови. Для цього треба забезпечити відповідний художній рівень тексту твору. 

У творі треба використати хоча б прості засоби образності, це епітети, порівняння, метафори. У такому випадку в нагоді стане вивчена напам’ять поезія, бо поетичні твори містять багато різних способів образного вживання.

ПРИКЛАД УЧНІВСЬКОГО ТВОРУ-РОЗДУМУ І МЕТОДИЧНІ КОМЕНТАРІ ДО НЬОГО

Подискутуйте на тему: «Сміливість – це успадкована риса характеру чи її можна виховати?»

На мою думку, у запропонованій темі трохи штучно протиставлені два аспекти. Наукова точка зору підтверджує обидва переконання: риси батьків можуть передаватися генетично (це і є спадковість), водночас людина здатна набувати певних якостей  самостійно (це і є мінливість). Особисто я вважаю, що і спадковість, і виховання – чинники, які впливають на формування сміливості. (Коментар: учень подав тезу, висловив своє розуміння тези, використав слова, які підкреслюють його власну думку на мою думку, особисто я вважаю. Речення «Особисто я вважаю….. є власне тезою).

Доказом моєї думки можуть слугувати такі аргументи. По-перше, сміливим ми називаємо народ, який в історичних випробуваннях заслужив слави відважного, але ніхто не заперечить, що в цій спільноті є духовно бідні і боязкі люди, які, на жаль, не успадкували сміливості від своїх дідів і батьків. По-друге, інколи в сім’ї, у якій немає гарного прикладу для наслідування, виростає людина з міцним внутрішнім стержнем.

Яскравим прикладом сміливості є герої історичного роману «Чорна рада» П. Куліша: Шрам, його син Петро, Кирило Тур, Яким Сомко. Шрам – мужня людина, він не боїться відкрито висловлювати свої думки і діяти за власними переконаннями. Такі риси успадкував його син Петро. Щоб урятувати наречену, він, наражаючи себе на небезпеку, розпочинає погоню і вступає в двобій. Ще одним прикладом сміливості може бути Лаврін Запорожець – головний герой кіноповісті О. Довженка «Україна в огні». З діда-прадіда він вільна й мужня людина; сміливість і відповідальність успадкували від нього  і його діти.

З історії можна також черпати безліч прикладів сміливості. Серед відважних людей багато українських політичних діячів: князі Ігор і Всеволод, гетьмани Богдан Хмельницький, Іван Мазепа, Петро Сагайдачний. Вони всіма силами боролися за долю свого народу, захищаючи країну. Кращі українські письменники своїм життям також показали гідний приклад сміливості. Багатьом із них довелося зазнати переслідувань від антиукраїнської влади, декому поплатитися життям за власні переконання. Т. Шевченко, М. Куліш, М. Зеров, В. Стус. Перелік можна продовжувати. Дехто з них успадкував сміливість, а дехто виховав її в собі, і вони гідні наслідування. (Коментар: учень наводить аргументи з української літератури та історії України. Аргументовану частину твору починає реченням «Доказом моєї думки можуть слугувати такі аргументи»,приклади відокремлює за допомогою абзаців, використовує слова по-перше,по-друге). 

Отже, сміливість – це людська якість, яка може бути як вродженою, так і набутою. Життя сміливих складне, але разом із тим яскраве. Люди з вродженою сміливістю легше долають життєві перепони. А тим, кому не пощастило отримати сміливість у спадок, обов’язково треба виховувати її в собі, бо сміливим усміхається доля. (Коментар: Висновок розпочато вставним словом отже. У висновку висловлено підтвердження учнівської тези про те, що сміливість може бути і вродженою, і набутою). 

Загальний коментар: обсяг роботи – близько 260 слів. Структура твору-роздуму витримана. Учень  володіє виражальним потенціалом мови, вміє користуватися її лексичним ресурсом. Можна було б доповнити аргументи (за бажанням) прикладами із життя, де б герої продемонстрували сміливість.
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імені Павла Тичини)

Програма зовнішнього незалежного оцінювання з української мови і літератури для осіб, які бажають здобувати вищу освіту на основі повної загальної середньої освіти, з розділу «Стилістика» передбачає володіння знаннями про стилі мовлення (розмовний, науковий, художній, офіційно-діловий, публіцистичний, конфесійний), їх основні ознаки, функції. А також наступні предметні вміння та способи навчальної діяльності: розпізнавати стилі мовлення, визначати особливості кожного з них; користуватися різноманітними виражальними засобами української мови в процесі спілкування для оптимального досягнення мети спілкування.

Для цього вступнику необхідно засвоїти загальну характеристику стилів, представлену у формі таблиць.

Розмовно-побутовий стиль – особливий і найдавніший різновид літературної мови, що виявляється в неофіційній сфері суспільних стосунків і виконує функцію повсякденного спілкування людей у побуті, на роботі, в громадському та особистому житті.
– повсякденно-побутове спілкування 
– повсякденно-службове спілкування

	Форми вияву,

жанри реалізації
	Функція
	Сфера поширення, основне призначення
	Стильові ознаки

	Усна (первинна) і писемна (вторинна).

Розмова;

діалог, полілог, монолог (рідше)
	Комунікативна, пізнавально-контактна
	Побут мовців, неофіційна сфера суспільних стосунків, повсякденні потреби спілкування
	Невимушеність, спонтанність, імпровізованість, лаконізм, емоційність; позамовні чинники (міміка, жести, ситуація), інтонування

	Мовні особливості

	Лексико-фразеологічні
	Граматичні

	Загальновживана лексика, розмовно-просторічні одиниці (специфічно-побутові слова, вульгаризми, суржик), діалектизми, соціальні діалекти, емоційно-експресивні слова, розмовні фразеологізми, а також прислів’я, приказки, афоризми, крилаті вислови
	Речення різної модальності та інтонації; прості, неповні, односкладні речення, слова-речення; звертання, вставні (вставлені) слова і словосполучення, вітальні і прощальні вислови; відсутність речень із дієприслівниковими чи дієприкметниковими зворотами


Художній стиль – функціональний різновид літературної мови, що має мистецьку сферу поширення, обслуговує художньо-творчу діяльність мовців, виявляє особливий спосіб мислення та форму суспільної свідомості і задовольняє духовно-естетичні потреби суспільства.

– епічний (прозовий) підстиль

– ліричний (поетичний) підстиль

– драматичний підстиль

– комбінований підстиль

	Форми вияву,

жанри реалізації
	Функція
	Сфера поширення, основне призначення
	Стильові ознаки

	Писемна, усна; монолог, діалог, полілог.

Епопея, роман, повість,

оповідання, нарис, поема, балада, пісня, поезія, драма, трагедія, комедія,

мелодрама, водевіль, ліро-епічний твір,

драма-феєрія, усмішка, байка, епіграма
	Естетично-інформаційний вплив на думки і почуття за допомогою художніх образів
	Мистецька (індивідуальна і колективна художньо-творча діяльність мовців, література, різні види мистецтва, культура, освіта); задовольняє духовно-естетичні потреби суспільства
	Образність, поетичність, емоційність, експресія, естетика мовлення, зображуваність, живописання, тематичний обшир, багатство мовних засобів, категорія персональності (образ автора, його світогляд, світовідчуття), авторська індивідуальність, суб’єктивність

	Мовні особливості

	Лексико-фразеологічні
	Граматичні

	Розмаїття стилістично диференційованого словника художньої мови: перевага слів конкретно-чуттєвого сприйняття; різні вияви синонімії, антонімії, омонімії, паронімії; висока частотність уживання емоційно-експресивних слів; утворення неологізмів (авторських, оказіональних); використання зі стилістичною метою архаїчних одиниць, діалектних, професійно-термінологічних, розмовно-просторічних, жаргонізмів, арготизмів. Розгалужена фраземіка, активне творення і використання крилатих висловів, афоризмів. Наявність тропів, традиційно поетичної лексики, явищ поетичного звукопису
	Повне представлення елементів поетичного синтаксису (стилістич-

них фігур, періодів); прийоми взаємозаміни родових і числових форм слів різної частино-мовної належності; стилістично доцільне вживання паралельних словозмінних форм, використання стилістичного потенціалу дієслівних форм і категорій. Неоднотипність речень, тенденція до вживання менш громіздких, ускладнених фраз; речення різної модальності, особливості ритміко-інтонаційного оформлення тексту; допускається пропуск слів, незакін-чені, обірвані конструкції, слова-речення


Науковий стиль – функціональний різновид літературної мови, що використовується з пізнавально-інформативною метою у сфері науки, техніки, освіти й обслуговує науково-технічну, навчальну діяльність мовців.
– власне науковий підстиль

– науково-навчальний підстиль

– науково-популярний підстиль

– виробничо-технічний підстиль

	Форми вияву,

жанри реалізації
	Функція
	Сфера поширення, основне призначення
	Стильові ознаки

	Писемна, усна; монолог, діалог, полілог. Дисертація, монографія, енциклопедія, стаття, тези, анотація, рецензія, реферат, повідомлення, доповідь, виступ, тези; підручник, посібник, навчально-методична стаття, лекція, бесіда, інструкція, технічний проспект
	Інформативно-комунікативна (пізнавально-репрезента-тивна)
	Наука, техніка, освіта;

пізнання світу, з’ясування, доведення наукових теорій, явищ, знань, повідомлення (презентація) результатів дослідження
	Точність, однозначність, об’єктивність, правдивість, обґрунтованість,

цитування, логічність, понятійність, чіткість,

поділ на параграфи, розділи, пункти, підпункти, узагальненість, відсутність образності


	Мовні особливості

	Лексико-фразеологічні
	Граматичні

	Книжна лексика (загальнонаукова, спеціальна термінологія), абстрактна лексика, наукова фразеологія; вживання слів у прямому значенні, відсутність багатозначних слів, засобів художньої тропіки, індивідуальних неологізмів; емоційно-експресивна лексика рідковживана.
	Переважає іменниковий характер висловлювання; широке використання відносних прикметників, незначна кількість дієслів (безособові, інфінітиви, в значенні позачасовості); прямий порядок слів, прості ускладнені речення (однорідність, узагальнені слова, відокремлені звороти), вставні та вставлені одиниці, тяжіння до складних синтаксичних конструкцій (підрядність причинно-наслідкових зв’язків); перевага граматично повних речень.


Офіційно-діловий стиль –
функціональний різновид літературної мови, що використовується у виробничо-професійній сфері суспільства, обслуговує адміністративно-управлінську, законодавчу та дипломатичну діяльність мовців і задовольняє потреби писемного (рідше усного) спілкування між інституціями й установами чи окремими членами суспільства.

– законодавчий підстиль

– адміністративно-канцелярський (управлінський) підстиль

– дипломатичний підстиль

	Форми вияву,

жанри реалізації
	Функція
	Сфера поширення, основне призначення
	Стильові ознаки

	Писемна, усна (рідше); монолог, діалог.

Офіційні папери (документи),

переговори, ділові розмови, неприватні телефонні розмови, виступи на засіданнях, нарадах, прийоми громадян тощо
	Інформаційно-вольова (повідомлення фактів державного чи приватного значення), дидактична

	Виробничо-професійна сфера суспільних стосунків; офіційне спілкування,   регулювання ділових відносин, обслуговування громадянських потреб у типових ситуаціях
	Імперативність, розпорядність; документальність, сувора регламентованість тексту, нормативність, строгість форми, стереотипність висловлювання; конкретність змісту, об’єктивність, лаконічність, стислість і чіткість, логічна послідовність, точність, однозначність викладу, достовірність, повнота інформації; переважно безособовий характер тексту, експресія волевиявлення та відсутність експресії почуттів, емоційності, прояву індивідуальності

	Мовні особливості

	Лексико-фразеологічні
	Граматичні

	Переважають стилістично нейтральні мовні засоби; активне вживання офіційно-ділової лексики – різногалузева термінологія (юридична, дипломатична, фінансово-економічна), фразеологізовані книжні звороти – мовні штампи, кліше, канцеляризми; значна кількість скорочених слів, абревіатур; мінімальна образність, відсутність емоційно-експресивних одиниць
	Висока частотність іменників, віддієслівні іменники, прийменнико-во-іменникові конструкції, відіменні похідні прийменники; інфінітивні, наказові, безособові форми дієслів, із значенням позачасовості; прямий порядок слів, розповідні речення, недопустимість пропуску слів, стандартні вислови, шаблонні структури речень, односкладні типи речень (інфінітивні, неозначено-особові, узагальнено-особові, номінативні), ускладнені речення 

(дієприкметникові, дієприслівникові звороти, однорідні члени речення), складні синтаксичні конструкції підрядності, іменні та розщеплені присудки


Публіцистичний стиль – функціональний різновид літературної мови, що обслуговує політико-ідеологічну, суспільно-громадську та культурну діяльність мовців і поширений у сфері масової комунікації; стиль засобів масової інформації та пропаганди. Найповніше використовується в газетах, суспільно-політичних журналах, на радіо, телебаченні, в документальному кіно.
– власне публіцистичний підстиль

(інформаційний, рекламний, агітаційний, ораторський різновиди)

– художньо-публіцистичний підстиль

– науково-публіцистичний підстиль

	Форми вияву,

жанри реалізації
	Функція
	Сфера поширення, основне призначення
	Стильові ознаки

	Писемна, усна; монолог, діалог, полілог.

Публіцис-тична стаття, замітка, репортаж, інтерв’ю, дискусія, заява, промова, мітинговий виступ,

привітання, лист-послання, памфлет, фейлетон, нарис, есе, критична стаття, аналітичний огляд
	Цілеспрямо-

ваного впливу та інформації

	Засоби масової комунікації (мова преси, газет, часописів, іншої суспільно-політичної літератури, телебачення, радіо);

слугувати висвітленню суспільно-політичних питань, забезпечувати формування громадської думки, громадянської позиції, пропагувати прогресивні ідеї, вчення, знання
	Інформативність, пропагандистський характер, фактологічна переконливість, спрямованість на новизну, урочистість, динамічність, актуалізація сучасності, чіткість, декларативність; закличність, спонукальна експресія, авторська пристрасть, індивідуальність, оцінність (іронія, сарказм, захоплення, гнів), емоційність, синтез логічності, точності та образності, поєднання стандарту й експресії; простота, доступність, зрозумілість

	Мовні особливості

	Лексико-фразеологічні
	Граматичні

	Активно вживана суспільно-політична лексика (ідеологеми, абстрактні одиниці тощо), газетні штампи, кліше; поповнення іншомовною лексикою, продуктивність нової суспільно-політичної лексики і фразеології (спонукальні гасла, лозунги), модифікація фразеологізмів; набуття відповідної конотації загальновживаною лексикою; емоційно-експресивні слова, художньо-образні засоби виразності (тропіка, перифрази, антитези і под.)
	Експресивний синтаксис – інверсія, риторичні фігури, повтори та інші стилістичні фігури; речення різної структури, заклики-звертання, вигуки, вставні конструкції, нанизування однорідних членів речення


Конфесійний стиль – функціональний різновид літературної мови, який обслуговує сферу релігійних стосунків, релігійні потреби суспільства і поширений у культових установах; це стиль перекладної культової (апокрифи, Біблія, житія) й оригінальної (молитви, послання, проповіді, тлумачення Святого Письма) літератури.
	Форми вияву,

жанри реалізації
	Функція
	Сфера поширення, основне призначення
	Стильові ознаки

	Писемна, усна; монолог, діалог.

Перекладна культова і оригінальна література (Біблія, Євангеліє, житіє, апокриф, псалом; проповідь, послання, молитва); богослужіння, сповідь
	Релігійного впливу
	Культові установи (церкви, монастирі, молитовні будинки), релігійні громади, віруючі родини, теологічні навчальні заклади;

формування релігійної свідомості; обслуговує релігійні потреби суспільства та культово-професійні потреби священнослужителів

	Урочистість, піднесеність, поважність, інколи й святковість; канонічність словоформ і конструкцій, символізм, образність, стійкість стильової норми


	Мовні особливості

	Лексико-фразеологічні
	Граматичні

	Стилістично маркована лексика – конфесійна, сакральна (основоположні релігійні поняття, церковні реалії), старослов’янізми (давньокнижна лексика), складні слова-стилістеми, власні назви (імена святих, головних біблійних постатей); типова фразеологія (біблійна, усталені формули-вітання); багатство епітетів, порівнянь, метафор, алегорій, символів
	Інверсований порядок слів, своєрідна ритмомелодика, синтаксична схожість початкових структур, повторення слів (словосполучень, речень), перевага розповідних, стандартно стійких синтаксично повних речень різної будови


З метою набуття практичних навичок розрізнення стилів мовлення, визначення стильової належності тексту, його стильових ознак, мовно-виражальних засобів пропонуємо до уваги зразки роботи із фрагментами текстів, взятими із тестових завдань.

1) Прилинули незліченні теплі молдавські вітри, насунуло з півдня велике жовте одноманіття. Наставали дедалі кращі й леткі наче мильні бульбашки дні, і кожний видавався так до краю шляхетним, що всяка хвиля тривання була чудом надмірним і ще незвіданим. У тиші глибоких і гарних днів змінювалась непомітно тканина листків. Аж певного дня дерева постали в солом’яному вогні цілком з дематеріалізованого листя, у красі легкій, як відцвілі пелюстки, як прекрасні пави й фенікси, котрі мусять лишень схитнутись і затріпотіти, щоб струсити те злиняле та непотрібне пір’я.

Стиль тексту –

А розмовний

Б науковий

В публіцистичний

Г художній

Ознаками художнього стилю тексту є образність, живописання, естетика зображуваності; мовні особливості: зображально-виражальні засоби – художні означення (епітети): велике жовте одноманіття, в солом’яному вогні; порівняння – дні наче мильні бульбашки, у красі легкій, як відцвілі пелюстки, як прекрасні пави й фенікси; слова, вжиті в переносному значенні (метафора) – змінювалась тканина листків; наявність емоційно забарвленої лексики прилинули(вітри),гарних (днів), прекрасні (пави й фенікси). Основна функція тексту цього стилю – естетичний вплив на думки і почуття мовця за допомогою художніх образів.

2)

Шлях до національного самоусвідомлення

Квітник життя людства на Землі складається з багатьох націй, народів, країн. Серед них немає гірших чи кращих, добрих чи злих, потворних чи вродливих. Кожна нація – це велика особистість, що несе в зернині своєї душі скарб великої любові, краси, добра, справедливості, гармонії. Кожна сучасна нація – це також і продукт історії, це потік, у який влилися свого часу інші великі чи малі нації й народи. Тому якщо первісні нації можна розглядати як ноти у своєму звучанні, то сучасні нації – це складні поліфонічні акорди. Або якщо первісні нації розглядати як чисті кольори спектру, райдужні кольори, то сучасні нації – це складні багатокольорові малюнки. Якими різними є люди, котрі приходять на Землю зі своїми завданнями й утілюють ці завдання на стільки, наскільки це виявляється для них можливим завдяки комплексу обставин, такими різними є народи, нації, і кожна з них має свою місію, провідну ідею буття на цій Землі. […] Кожна нація у великому плетиві світової історії веде свій малюнок, свій візерунок, творячи спільну духовну й матеріальну реальність, загальну тканину життя. Хочеться сказати разом з іншими: призначення України й українців – берегти Життя, утверджувати Істину, творити Добро, примножувати Красу. Місія України – бути джерелом духовної наснаги людства. У цьому її велич та її національна ідея. За Світланою Гавриленко, «Дайджест Всеукраїнської експертної мережі».

Стиль тексту –

А розмовний

Б науковий

В публіцистичний

Г художній

Публіцистичний стиль мовлення реалізує функцію впливу та інформації й поширений у засобах масової комунікації (мова преси, радіоефіри, телевізія, журнали, вісники, часописи і т. ін.). Жанровою формою вияву пропонованого тексту є публіцистична стаття, що порушує актуальні питання життя суспільства і має на меті формування громадської думки, активної громадянської позиції людства. Основними стильовими ознаками аналізованого тексту є інформативність, доступність викладу матеріалу, зрозумілість, переконливість.

Мовні особливості. Активно вживана суспільно-політична лексика і фразеологія, слова з абстрактним значенням (шлях до національного самоусвідомлення; духовна наснага людства; ідея буття; національна ідея; нації, народи, особистість, життя, істина, любов, краса, добро, справедливість, гармонія тощо). Для підсилення контрастності, створення ефекту зіставлення та загострення уваги читача на повідомлюваному використовуються слова з протилежним значенням, вибудовуються антонімічні фігури (наприклад: Серед них [націй, народів, країн] немає гірших чи кращих, добрих чи злих, потворних чи вродливих; інші великі чи малі нації й народи; духовну й матеріальну реальність). Окремі речення, які несуть важливу змістову інформацію, відзначаються єдинопочатками впродовж певного відтинку тексту (Кожна нація – це велика особистість…; Кожна сучасна нація – це також і продукт історії…; Кожна нація у великому плетиві світової історії … тощо).

У тексті виявляється пропагандистський характер повідомлюваного, авторська пристрасність (захоплення) і закличність, помітним є урочистий тон висловлюваного (Хочеться сказати разом з іншими: призначення України й українців – берегти Життя, утверджувати Істину, творити Добро, примножувати Красу. Місія України – бути джерелом духовної наснаги людства. У цьому її велич та її національна ідея). Очевидним є поєднання логічності, точності та образності, емоційності, цей факт засвідчують яскраві метафоричні конструкції (наприклад, квітник життя людства на Землі; в зернині своєї душі; у великому плетиві світової історії; загальну тканину життя).

Виявлені та проаналізовані стилетворчі засоби переконливо засвідчують стильову належність тексту.
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ДО ПИТАННЯ КУЛЬТУРИ МОВЛЕННЯ: ПРАКТИЧНИЙ АСПЕКТ ПІДГОТОВКИ ДО ЗНО

Мовна культура будь-якого етносу – це наріжний камінь повноцінного розвитку національної мови, засіб найбільш точного вираження думки та почуттів, віддзеркалення загального рівня культури народу загалом. На думку мовознавців, культура мови «зароджується і розвивається там, де носіям національної літературної мови не байдуже, як вони говорять і пишуть, як сприймається їхня мова в різних суспільних середовищах..» [3, с. 9].

Мовлення людини тоді можна назвати культурним, якщо дібрані мовно-виражальні засоби відповідають меті й ситуації спілкування, а особистість у повсякденному усному та писемному мовленні неухильно дотримується чинних мовних норм: орфоепічних (правильна вимова), акцентуаційних (правильне наголошування), орфографічних (правильне написання слів), лексичних (правильне слововживання), фразеологічних (правильне трактування й доречне вживання фразеологізмів), морфологічних (правильне утворення граматичних форм різних частин мови), синтаксичних (дотримання порядку слів у реченні, узгодження його складових частин), стилістичних (правильне використання мовних засобів відповідно до обраного стилю) [7, с. 8]. 

Важливо, щоб оволодіння цими нормами починалося ще з молодшого шкільного віку, тож ознайомлення з вимогами мовної культури та їх практичне застосування передбачене чинними освітніми програмами й реалізується під час уроків української мови як у початковій школі, так і протягом усього вивчення предмета. Однак варто зазначити, що опанування всіх норм літературної мови відбувається нерівномірно, підручники рідної мови різних авторів приділяють неоднакову увагу цьому питанню, а філологи, намагаючись навчити школярів правил орфографії та пунктуації, часто нехтують такими аспектами мовної культури, як нормативне наголошування слів, розрізнення лексичних значень і семантичних відтінків, закономірності лексичної сполучуваності, явище паронімії, доцільність використання мовно-виражальних засобів у конкретному лексичному оточенні тощо. Крім того, активний словниковий запас багатьох учнів поповнюється недостатньо і є досить звуженим, вони мало читають художніх творів, які слугували б їм орієнтиром мовленнєвої культури, виробляли потребу в удосконаленні власної літературної мови. Тож учням старших класів, які готуються до зовнішнього незалежного оцінювання з української мови, здебільшого важко виконувати завдання, де потрібно поставити правильні наголоси у словах, використати український відповідник іншомовного слова, пояснити значення паронімів, дібрати омоніми, синоніми та антоніми, виправити лексичні, граматичні та стилістичні помилки, з’ясувати значення фразеологізмів, дібрати до них синонімічні й антонімічні.

Найчастіше головною причиною порушення літературних норм української мови є використання суржику, основним джерелом якого є мовна інтерференція (взаємодія мовних систем в умовах білінгвізму), що викликана наразі потужним впливом російської мови. 

Мовознавці виділяють такі найбільш поширені мовні перенесення:

1) переклад багатозначних слів, які в обох мовах мають різний обсяг значень: рос. любить – укр. любити, кохати; рос. прикрывать – укр. причиняти, прикривати; рос. считать – укр. рахувати, лічити, вважати, визнавати;
2) явище міжмовної омонімії: рос. другой – укр. інший, укр. другий – рос. второй; рос. чинный – укр. поважний, статечний, укр. чинний – рос. действующий (закон, порядок); 

3) переклад прийменниково-відмінкових конструкцій: рос. по требованию – укр. на вимогу; рос. по ошибке – укр. через помилку;

4) переклад іменників, що мають різний рід: рос. собака (жін. р.) – укр. собака (чол. р.); рос. тюль (жін. р.) – укр. тюль (чол. р.);

5) переклад словосполучень із дієсловами, що вживаються з іменниками в різних відмінках: рос. овладевать матеріалом – укр. опановувати матеріал; рос. благодарить товарища – укр. дякувати товаришеві;
6) переклад фразеологізмів: рос. строить глазки – укр. пускати бісики; рос. бить тривогу – укр. бити на сполох;

7) уживання русизмів – запозичень або кальок – замість питомих українських слів: співпадає (рос. совпадать) – збігається;учбовий (рос. учебный) – навчальний; малочисленний (рос. малочисленный) – нечисленний;

8) неможливість буквального перекладу словосполучень: рос. ожидать удобного случая – укр. чекати нагоди; рос. лечащий врач – укр. лікар; рос. превращаться в слух – укр. дуже уважно слухати; рос. находящийся во дворе – укр. надвірний;

9) уживання дієприкметників: рос. улыбающийся – укр. усміхнений, той (котрий, який, що) посміхається, з посмішкою на вустах; рос. поседевший – укр. посивілий; рос. начинающий писатель – укр. письменник-початківець; 

10) уживання форм вищого та найвищого ступеня порівняння прикметників і прислівників: рос. более широкий – укр. ширший, більш широкий; рос. шире всех – укр. ширший за (від) усіх;

11) неправильне позначення часу: рос. девять часов – укр. дев’ята година; рос. десять минут пятого – укр. десять хвилин на п’яту, десять хвилин по п’ятій; рос. без двадцати минут три – укр. за двадцять хвилин третя, двадцять хвилин до третьої;

12) неправильне відмінювання числівників: рос. восьмидесяти – укр. вісімдесяти; 

13) уживання неправильних відмінкових закінчень іменників: рос. по деревьям – укр. по деревах; рос. отряд партизан – укр. загін партизанів; рос. театра – укр. театру; рос. два студента – укр. два студенти;

14) неправильне наголошування: рос. стрáшный – укр. страшнúй; рос. нéнависть – укр. ненáвисть;

15) неправильне уживання словотворчих афіксів: рос. лесовод – укр. лісівник;

рос. датчанин – укр. данець, рос. крановщик – укр. кранівник [4; 5; 7].
Найбільш розповсюдженими мовленнєвими помилками, яких припускаються учні, є лексичні та граматичні. Щоб виробити у школярів мовну вправність, учителям-філологам варто на кожному уроці використовувати різноманітні завдання, які допоможуть старшокласникам уникнути таких мовних хиб, навчать їх правильно вживати слова, будувати словосполучення й речення, прищеплять смак до точного й доречного слововживання.
Така робота має проводитися вчителем протягом кількох етапів:

1. Ознайомити учнів із сутністю лексичної та граматичної помилки.

2. З’ясувати різновиди лексичних та граматичних помилок.

3. Розглянути разом з учнями словосполучення, речення, у яких містяться подібні помилки, пояснити їх і виправити.

4. Аналогічні завдання старшокласники мають виконати самостійно. 

5. Аналізувати й пояснювати помилки, які трапляються в усному та писемному мовленні однокласників, текстах, підібраних учителем із засобів масової інформації, реклами тощо.

Таким чином, підготовка старшокласників до зовнішнього незалежного оцінювання – це не тільки довготривалий, але й багатоаспектний процес, який потребує насамперед системного підходу, зокрема й в опануванні лексичних та граматичних мовних норм, у засвоєнні та розвиткові навичок відбору та доречного вживання мовних засобів у процесі спілкування. 

Нижче пропоную практичні завдання з культури мовлення, які використовую на уроках української мови як мовні розминки, вправи на конструювання, редагування, у формі тестів, під час роботи над помилками після написання учнями письмових робіт. 

1. Відредагуйте речення. 

Цей миючий засіб усуває будь-яку накип. Над берегом висів туман од дрібних бризків. Шановна Вікторія Віталієвна, вітаїмо Вас із п’ятидесятиліттям! Ця дриль більш дорожча. Вчителька запропонувала учням описати свою кімнату. Продаються сувеніри з символіками чемпіоната. Ця шпалера найбільш яскравіша. ДАІ провело місячник безпеки руху. Ми милувалися краєвидами морських узбережжів. 

2. Відредагуйте словосполучення.

Ведучий загону, слідуючі висновки, начинающий художник, змокше кошеня, вступаючий до інституту, завідуючий магазином, утікаючий в’язень, танцюючі артисти, побілівше обличчя, енергозберігаючі ресурси, опадаюче листя. 

3. Відредагуйте словосполучення.

Надіслати по адресу, організувати по ініціативі, по роману П. Куліша, працювали біля двох годин, не прийти по хворобі, діяти згідно наказу, йти за хлібом, по всіх правилах, поставити в приклад, відповідно графіка, приймати по середах, запит по справі, ліки від грипу, згідно розпорядження, відпустка із-за хвороби, усі за виключенням мене.

4. Утворіть словосполучення.

Дві (школярка), п’ять сьомих (грам), чотири з половиною (банан), двадцять (межа), кілька (громадянин), три (коледж), чотири (син), три (пакунок), шість восьмих (кілограм), два з чвертю (тиждень), сорок (поверхня), сорок три (автомобіль), шість (граблі), тридцять  два (день).

5. Виберіть потрібне слово з дужок, запишіть словосполучення.

(Кримінальна, карна) відповідальність, (особова, особиста) охорона, державна (казна, скарбниця), (продовжується, триває) боротьба, бути на (виду, видноті), веселі (данці, датчани), (дощова, дощовита) осінь, (змішаний, мішаний) ліс, (зрівняти, порівняти) у правах, метушилися (пожежні, пожежники), (слідуюча, наступна) зупинка, (вижимати, витискати) сік, (постачальник, поставщик) овочів, (рокова, фатальна) помилка, (запозичити, позичити) сюжет, (нечисленні, малочисленні) відвідувачі, (ознайомитися, познайомитися) з документами, завзятий (риболов, рибалка), книжний (стиль, ринок). 

6. Утворіть словосполучення відповідно до лексичного значення паронімів. 

Громадський – громадянський, абонент – абонемент, афект – ефект, кампанія – компанія, адрес – адреса, тактовний – тактичний, освічення – освідчення, опинатися – опинятися, автоматичний – автоматний, корисний – корисливий, гуманний – гуманістичний – гуманітарний, писемний – письменний.

7. Утворіть форми кличного відмінка.

Тамара, Павло, снігур,  ведмідь, Ілля, студент, Нінель В’ячеславівна, радість, Соломія, сторож, кінь, любов,  Умань, бабуся, Марина, Олесь, читач, футболіст, Таїсія Миколаївна, матуся, місяць,  покупець, Львів, кіт, Яків, совість, комар.

8.Запишіть іменники в родовому відмінку однини.

Чабан, народ, Тернопіль, Амур, місяць, газ, лід, колос, хліб, чагарник, хутір, льох, відмінок, грам, акт (дія), акт (документ), політ, футбол, галас, синус, вітер, кіловат, колектив, Сибір, Берлін, Дунай, лісок, туризм, явір, термін (строк), термін (слово), бір.
9. Запишіть іменники в орудному відмінку однини.

Бандероль, каніфоль, глазур, гончар, Гончар, ніж, Ігор, столяр, школяр, хабар, комар, вівчар, квасоля, марля, лосось, адреса, адрес, мишеня, ожина, корч, біль, каменяр, Бондар, бондар, інжир, пластир, муляр, маляр, бусол, калач, Ілля. 

10. Доберіть прикметник до іменника.

Самоа (острів),  Чилі, пил, АЗС, папараці, бра, розсип, аерозоль, герць, адвокат, авокадо, гризлі, ДТП, аташе, візаві, туш, колібрі, вереда, дриль, салямі, кюре.

11. Відредагуйте ЛИШЕ неправильні словосполучення.

Згідно нашої домовленості, завдяки вашій підтримці, гарантуємо оплату рахунка, посилаємо по адресу, обіймає посаду, слідуюче питання, відложити засідання, діючі закони, віддавати перевагу, прокидатися від шуму, розбіжності з питань, на протязі року, зі щирою повагою, мова йдеться, напередодні переговорів, відігравати важливе значення, нагальна справа, план з продажі, оформляти підписку, у службових справах.

12. Виконайте тести
1. Лексична помилка є у реченні

А На виставку можна доїхати будь-яким транспортом.
Б Продається будинок з усіма вигодами.

В До своїх однокласників я ставлюся добре.

Г Наші погляди завжди співпадають.

2. Неправильно утворені словосполучення

А хазяїн квартири, пам’ятник архітектури ХІІ ст.

Б натиснути на гальма, магазин зачинений 

В легковажно ставитись, розвантажити машину 

Г погодинна оплата, нарада з проблем

3. Граматична помилка допущена у словосполученні

А чотирма колесами   Б запашна шампунь    В вітальний адрес  Г далека путь

4. Лексична помилка допущена у словосполученні

А відчинив двері  Б відкрив фірму  В відкрив ворота   Г відкрив магазин

5. Лексична помилка допущена у словосполученні

А економічний покажчик               Б показник можливостей  

В стрілка покажчика                      Г показник успішності

6. Правильно вжито прийменники

А з особистих питань, з нагоди ювілею  

Б екзамен по хімії, зошит з математики

В по нашим відомостям, фахівець з економіки 

Г по всякому приводу, по замовленню

7. Не потребує редагування речення

А Повертаючись додому, почався дощ.  

Б Нічне небо величне й прекрасне.

В Зустрінемось через пару днів. 

Г Через три години часу завдання буде виконане.

8. Виділене слово вжито у невластивому йому значенні в реченні

А Біля мисливця сидів вірний пес.         

Б Лікар поставив вірний діагноз.
В Вірне подружжя здолає будь-які труднощі. Г Я  маю вірних друзів.

9. Виділене слово вжито у невластивому йому значенні в реченні

А Караул – це збройний підрозділ для охорони військових об’єктів. 

Б Військові навчальні заклади існують у всіх розвинених країнах світу.

В Воєнний аташе – посадова особа дипломатичного представництва з воєнних питань.

Г У сорок четвертому році воєнний злочинець вимушений був покинути Волинь. 

10. НЕ МОЖНА замінити поданим у дужках варіантом слово.

А Бабуся і собі бурчала (бурмотала) щось під ніс.

Б Матусі дожидаюсь, як оповесні (навесні) ластівки.

В За ними на худих мізерних (жалюгідних) шкапах їхали комедіанти.

Г Колись для виживання велику роль відігравала (грала) витривалість, невибагливість до їжі. 

11. У реченні «Львів був … Данилом Галицьким» пропущено слово

 А побудований   Б заснований   В оснований   Г зведений 

12. Дієслово ВІДКРИВАТИ не сполучається зі словом

А шухляду    Б  рахунок  В кватирку   Г фірму
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ПРИНЦИПИ, ВИДИ, ШЛЯХИ Й ПРИЙОМИ АНАЛІЗУ ХУДОЖНЬОГО ТВОРУ

Нові вимоги до підготовки кваліфікованих випускників загальноосвітніх шкіл в Україні обумовлюють необхідність модернізації, оновлення всіх структурних ланок професійної освіти, і, насамперед, навчального процесу, його науково-методичного забезпечення. Зазначені позиції актуалізують розробку дидактичних проблем, пов’язаних із аспектами формування професійних знань, умінь та навичок. Особливо важливим і доцільним видається дослідження питань тестового контролю. Невипадково тести є обов’язковою складовою таких документів: а) стандарту освіти; б) програм з навчальних дисциплін; в) Концепції мовно-літературної освіти; г) тематичного плану уроку; д) конспекту уроку. Але для якісного виконання тестових завдань з української літератури, найважливішою, на нашу думку, є робота з художнім твором.

Щоб у всій повноті розкрити перед учнями ідейно-художні цінності твору, щоб учитель не розгублювався перед багатством і розмаїттям літератури, щоб знання структури твору як певної системи складників його змісту і форми, знання закономірностей взаємодії між ними не залишалися нереалізованими, – слід дотримуватися певних принципів, видів і шляхів аналізу.

У працях літературознавців знаходимо різні підходи до групування й характеристики цих правил аналізу. 

Принципи аналізу – це найзагальніші правила, що випливають із розуміння природи й суті художньої літератури, правила, якими керуємося, проводячи аналітичні операції над твором. 

Найважливішим є принцип аналізу взаємодії змісту і форми. Він є універсальним засобом пізнання суті твору і окремих його частин. Реалізуючи цей принцип, слід керуватися обов’язковими правилами: а) розпочинаючи аналіз зі складників змісту, переходити до характеристики засобів його втілення, тобто складників форми; б) коли аналіз розпочинаємо з розгляду складників форми, обов’язково треба розкрити їхню змістовність; в) маємо пам’ятати, що аналіз не самоціль, а засіб наближення до авторського задуму, тобто шлях до адекватного прочитання твору [2, с. 15].

Системний підхід до твору передбачає розгляд його як системи компонентів, тобто органічної єдності в ньому всіх частин.

У літературознавчих дослідженнях і в навчальній практиці словесників особливої актуальності набуває принцип історизму. 

Принцип історизму в літературознавстві передбачає: а) дослідження суспільно-історичних умов написання твору; б) вивчення історико-літературного контексту, в якому твір постав перед читачем; в) визначення місця твору у творчості письменника, коли йдеться про його творчу еволюцію; г) оцінку твору з погляду сучасності: переосмислення проблематики, художніх достоїнств твору новими поколіннями дослідників і читачів [3, с. 139]. Частковим моментом реалізації принципу історизму є вивчення історії написання, публікації й дослідження твору.

Види аналізу – це підходи до твору з погляду розуміння функції художньої літератури. 

Соціологічний аналіз в українському літературознавстві найбільш поширений. Очевидно, поки у світі існує соціальна нерівність, поки люди не перестануть співчувати скривдженим, елементи соціологічного аналізу будуть присутні в літературознавчій науці – з акцентуванням моральних аспектів соціальної проблематики. 

Психологічний підхід до літератури має досить широкий діапазон: а) аналіз засобів психологізму у творі й літературі загалом; б) дослідження психології сприймання і впливу художнього твору на читача; в) вивчення психології творчості. Нас будуть цікавити переважно психологічні основи сприймання художнього слова на основі теорії О. Потебні.

Естетичний аналіз передбачає розгляд творів з погляду категорій естетики: прекрасне – потворне, трагічне – комічне, високе – низьке, а також з погляду моральних категорій, які вкладаються в діапазон ціннісних орієнтацій, окреслений естетикою: героїзм, вірність, зрада тощо. 

Формальний аналіз літератури пройшов, як і інші види (методи) аналізу, історичну еволюцію. Погляд на форму як специфічну прикмету літератури і тлумачення змістовності форми – це ті здобутки «формального методу», які й сьогодні не втратили актуальності. Аналізу форми твору ми також будемо приділяти багато уваги. 

Біографічний підхід до аналізу твору передбачає розгляд біографії письменника як важливого джерела творчості. Безперечно, автор і акумулює враження та ідеї часу, і творить художній світ, через те вивчення обставин життя митця можуть допомогти глибше дослідити процес зародження й визрівання творчих задумів, увагу письменника до певних мотивів тощо. 

Порівняльний підхід до аналізу літературних творів включає їх порівняльно-історичний розгляд та порівняльно-типологічний аналіз. Елементи цих підходів використовуються при вивченні оглядових тем або при проведенні комплексних уроків, вчителю необхідно зіставити типологічно схожі явища в межах рідного письменства чи кількох літератур. 

Шляхи аналізу – це вибір учителем певних складників твору для докладного розгляду. Коли принципи й види (методи) спрямовують роботу дослідника й вчителя немовби «зсередини» їхнього літературознавчого досвіду, то шляхи спонукають до конкретних дослідницьких і організаційно-навчальних дій і тлумачення певних аспектів твору. У процесі викладання літератури сформувався цілий набір шляхів аналізу, хоча неодноразово спалахували дискусії про оновлення цих шляхів. І справді, коли вчитель обмежується кількома шляхами аналізу (найчастіше це бувають пообразний і проблемний), то одноманітність не може не «пригнічувати» живої душі літератури, гарячого пульсування думки й почуття, якими сповнене художнє слово. 

Пообразний аналіз віддавна використовується на уроках літератури. До пообразного аналізу доцільно вдаватися тоді, коли маємо справу з твором, у якому яскраві характери висунуті автором на передній план. 

Ідейно-тематичний аналіз також дуже поширений у шкільній практиці викладання літератури. Його ще називають проблемним, що звужує обсяг місткого поняття «зміст твору» лише до одного його складника – проблеми. Вибираючи цей шлях аналізу, доцільно розглянути й особливості життєвого матеріалу, його зв’язок із проблемами та ідеями. Часто на цьому й зупиняється вчитель. А треба йти далі: розглянути особливості композиції, сюжету, систему образів, характеризувати окремі деталі й словесні засоби. 

Цілісний аналіз, або аналіз твору в єдності змісту і форми,  має чимало прибічників серед філологів, зокрема методистів. Проте з погляду строгої науки ці терміни, оксюморонні за своєю структурою, не можуть бути прийнятними. Цілісність, єдність змісту і форми – то ознаки високохудожнього твору. У процесі аналізу ми уявно порушуємо, «руйнуємо» ту цілісність і єдність, виділяючи певні складники змісту і форми для їх уважного вивчення. Цей шлях доцільніше б назвати всебічним аналізом, а ще точніше – аналізом взаємодії змісту і форми. 

Аналіз твору «за автором» у методичній літературі розроблений досить ґрунтовно. Однак не слід приписувати йому універсальних можливостей. Найбільший ефект він дає при розгляді творів, де авторська позиція втілюється насамперед на рівні його фабули, розгортається самою структурою твору. До таких належить, скажімо, роман у віршах «Маруся Чурай» Л. Костенко, хоча його можна проаналізувати й іншими шляхами.

У дослідницькій і навчальній практиці використовуються й окремі прийоми аналізу, які дають змогу розкрити деякі вужчі аспекти твору. Так «повільне читання» – через докладний мовно-стильовий розгляд подробиць вибраного епізоду – відкриває змістову місткість художнього тексту. Історико-літературний коментар дає пояснення фактів, назв, імен, літературних ремінісценцій, без знання яких розуміння тексту було б неповним. Розгляд системи предметних деталей дає змогу наочно побачити рух художньої ідеї в ліричному творі. У поезії (а частково і в прозі) важливе змістовне навантаження несе ритм – у поєднанні з лексичним матеріалом.

Аналіз художнього тексту передбачає такі етапи:

1) пояснення завдань і шляхів аналізу твору. При цьому небезпечні відрив від безпосереднього сприймання, намагання зробити передчасні висновки. Особливо важливо на цьому етапі мотивувати спрямованість аналізу, викликати зацікавленість роботою над художнім текстом;

2) аналіз образів, композиції, основних епізодів чи коментування рядків поетичного твору. Учитель має підвести учнів до осягнення глибини авторського задуму, розуміння конкретного та узагальненого сенсу подій, образів, а також специфіки авторської художньої манери;

3) узагальнення результатів аналітичної роботи. Основне завдання полягає у відтворенні цілісності сприйняття твору літератури відповідно до авторського задуму та особистісного розуміння прочитаного.

Способи розгляду художнього твору мають бути різноманітними. Аналізуючи твір, не можна теоретизувати художнє слово, навпаки, слід допомагати учням осягати його мистецьку силу [1, с. 140].

Найвища мета аналізу – встановлення відповідності всіх частин твору авторському задумові, наявності (чи відсутності) гармонійної єдності всіх складників змісту і форми. Зрештою, аналіз дає змогу об’єктивно оцінити твір.

Вважаємо, що будь-який аналіз треба завершувати синтезом – короткими висновками про основні ідеї твору, про характер авторської позиції та специфіку їх втілення. 
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ПІДГОТОВКА АБІТУРІЄНТІВ ДО ЗНО З УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ НА КУРСАХ СЛУХАЧІВ

Підготовка до ЗНО для абітурієнта – відповідальний етап життя, яке тільки розпочинається. Він не менш відповідальний, ніж підготовка до усних чи письмових екзаменів, як це було раніше. Хоч при тестуванні абітурієнт і не залежить від суб’єктивної думки викладача, що приймає іспит, але навіть і в таких досить комфортно-незалежних умовах слід проявити концентрацію знань, умінь, навичок, зосередженість. Адже при виконанні завдань треба вибрати правильні варіанти запропонованих відповідей на поставлені питання й сформулювати власне висловлення до запропонованого тексту (колись це називалось просто – написати твір на задану тему).

Завдання здаються й неважкими, тим більше, що на їх виконання дається кожному по три години, ніхто не може відволікати абітурієнта (в аудиторії можна тільки вголос фіксувати плин часу), заважати розмовою, обмежувати час роботи. Та все ж слід брати до уваги, що весь цей час відводиться на виконання завдань різної складності з мови і літератури.

Проведені в останнє десятиліття ЗНО для вступу абітурієнтів до вищих навчальних закладів актуалізували класичні методи навчання, до яких вчитель української літератури завжди причисляв ведення літературного щоденника, уміння висловлювати думку при написанні твору, користуватися цитатами при відповіді на питання про життєвий і творчий шлях письменника. І це при тому, що тестування зовні не потребує такої напруженої підготовки: адже в бланку Б (Частина 2 Українська література) подаються коротко сформульовані запитання (якщо це не цитати) і такі ж короткі відповіді. Про це можна дізнатися на відповідному сайті, створеному МОН України.

Час пристосування до нових умов складання вступних іспитів уже минув. І поряд із реальним розумінням систематичного цілеспрямованого вивчення програми з того чи іншого предмету утвердився один спрощений підхід: треба зуміти вгадати «правильні» відповіді. Є частина дітей, їх батьків і «научителів»-менеджерів від освіти, які виправдовують такий підхід. І дійсно, чого треба абітурієнту в кінцевому результаті усіх заходів по підготовці до вступу у ВНЗ? Вступити до навчального закладу. А яким шляхом – діло останнє. Правда, на моє запитання, чи знають слухачі серед свого оточення людей, які колись виграли в лотерею, вони відповідають запереченням.

Чи виправданий цей шлях вгадування? Частково – так, якщо вступ відбудеться. Але чи він гарантує знання? Ні, тільки засвідчує везіння тієї чи іншої особи. Чи гарантує такий підхід якість подальшої освіти? Чи зможе абітурієнт, який не мав навичок навчальної роботи в школі, не виробив уміння виконувати вправи самостійно або в парі з репетитором, у подальшому напружено й відповідально вчитися чотири роки? Цілком може бути, але не завжди так стається. Не завжди слабкий абітурієнт (читай – лінькуватий, немотивований, безвідповідальний) стає сильним студентом. Не завжди й сильний (читай – беручкий до навчання, мотивований, відповідальний перед вчителем, батьками й собою) майбутній студент залишиться сильним до кінця навчання. Очевидно, що такі соціологічні та педагогічні дослідження ще мають бути проведені, аби «заговорили» цифри абітурієнтсько-студентського світу.

В кінцевому результаті абітурієнту підготуватись до навчання, оволодіти знаннями в університеті, отримати спеціальність. Далі він стане спеціалістом, до якого впевнено поведуть дитину як до вчителя – бо він навчить, поведуть як до лікаря – бо він вилікує, підуть як до вона-захисника, який захистить, вміло відведе загрозу. Цей перелік можна продовжувати, і кожен у цьому питанні має свій досвід. Мають цей досвід батьки, які самі вчилися, вчителі у школах, які хочуть як винагороду за свою роботу чути добре слово подяки. Мають цей досвід і викладачі, які потім навчають таких дітей, які готувалися до вступу й у підсумку отримали хороший бал за тести завдяки знанням, і таких, які «вгадали» правильні відповіді.

Сучасний світ стрімкий і мінливий у перебігу подій. І дуже важливо для освітян обмінюватися і ділитися досвідом навчального процесу. За останнє десятиліття автору статті довелося проїхати кілька десятків тисяч кілометрів, аби відвідати школи, гімназії, коледжі в добрій сотні сіл, містечок і міст семи областей. І завжди радісно було бачити, як вранці дітки йдуть до школи – вони виконували своє завдання вчитися. І вчителі радували своїм величанням хорошими учнями і старанням «пригорнути» нестаранних до навчального процесу. Ось заради цього позитиву варто говорити про питання підготовки до ЗНО з української літератури.

Питаннями підготовки до ЗНО з української літератури вдалося зайнятись шість років назад, коли довелося вести піврічні курси в Уманському педагогічному університеті імені Павла Тичини. Кожна субота протягом трьох років зобов’язувала готуватися, прийшлось придбати кілька різновидів посібників для абітурієнтів, аби подивитися, хто що пише. Посібники порадували і розчарували водночас. Добре, що в них зібрано все разом – весь матеріал за старші класи. Погано, що вони нічого кардинально нового не дають, обмежуючись короткою інформацією про біографії письменників, уривками текстів, різноманітними тестами.

Свою першу зустріч з групами абітурієнтів-курсантів розпочинав зі з’ясування наявності в них посібників. Половина кожної з груп уже мали різноманітні посібники, дехто – рекомендовані МОН України посібники (дві частини – довідник із завданнями та збірник завдань у тестовій формі). Довелося одразу звернути увагу абітурієнтів на малий обсяг цих посібників. Адже кожний шкільний підручник і хрестоматія до нього значно більші за наявні посібники. Спільний підрахунок загальної кількості сторінок підручників і хрестоматій з української літератури за три старших класи нараховував майже три тисячі сторінок. Над цим абітурієнти ще не думали, і в них відбувався емоційний удар. Приходилось заспокоювати їх подальшими підрахунками: а скільки в нас місяців на підготовку до ЗНО? А скільки це тижнів, днів? То по скільки сторінок слід читати кожного дня, аби мінімально відволікатися від навчального процесу в школі і не нашкодити якості навчання з інших предметів?

Ці питання актуалізували потребу повторювати, проглядати вивчене і вчити новий матеріал щодобово. І не менше десяти сторінок щодня. Тоді можна вийти на приблизно двохтисячну цифру пройденого матеріалу (бо не кожного дня вдасться працювати з текстами, з біографією письменника – є ж вихідні, святкові дні). А все інше – довчити перед тестами ЗНО. Я їм запропонував кожного разу на початку заняття звітувати про кількість опрацьованого матеріалу (з розрахунку на змагальність), здійснювати «зворотний облік» – скільки сторінок залишилось прочитати.
Звичайно, що навчання на курсах потребує від слухачів відповідальності. Насамперед перед собою. Батьки робили все, аби діти вчилися – платили гроші, навіть возили здалеку. За роки викладання на курсах я навчав слухачів з Тульчина, Білої Церкви (120 км від Умані), Звенигородки, Гайворона (до 80-и км) та інших віддалених міст. І вони були найбільш відповідальні у своїх діях. Уманчани ж поводили себе більше як діти, що в суботу отримали можливість зустрітися в аудиторії університету. Вони й групувалися в аудиторії за школами, і бралися жваво (наче після річної перерви в побаченні) обговорювати вчорашні й нові новини. І часто синхронно зі мною, як тільки я брав слово, або вони мали слухати своїх сусідів.

На конференціях від учителів часто доводилося чути про ігнорування деякими учнями, які не хотіли навчатися, навчального процесу. Але це відбувалося в школі, де всі залежні одне від одного. Учня зі школи не виженуть, тож учителя заставлять умови роботи працювати з ним. Інша справа на курсах. Слухачів ніхто силою не тримає, якщо вони не хочуть дотримуватися норм поведінки в аудиторії, аби вивчати матеріал. Але й визнавати свою неспроможність оволодіти ситуацією не хотілося. Доводилося коригувати свою роботу, оглядаючись на свій і чужий досвід.

Насамперед узяв до уваги армійський досвід, з яким поділився мій брат. Потрапивши до навчального центру ракетних військ ППО, він у розпачі думав про неспроможність оволодіння спеціальністю водія самохідної машини. Але пройшло три місяці – і він з відзнакою закінчив навчання в центрі підготовки, а потім неодноразово отримував заохочення за вправність при водінні. І тоді він про себе подумав: «А, то нема поганих учнів, – є погані вчителі». Я тоді вислухав з посмішкою таке зізнання, але згодом прийшлося пригадати його і «прикладати» до своєї роботи.
Отже, захотілося мати гарних учнів, і самому мати задоволення від процесу навчання й бачити їх зростання. Пригадалися висловлювання свого університетського викладача, доцента Калмакана про складне завдання учителя опуститися до невігластва учня й поступово підніматися з ним сходинками знань. В роботі слухачів над письмовими завданнями застосовував досвід свого керівника курсових робіт і дипломної роботи, доцента Любові Миколаївни Ісаєнко, яка навчила визначати розміри тексту по кількості знаків у рядку й перерахунку самих рядків... А значить писати ні більше, ні менше – достатньо. Працювати над правильністю формулювання думки, лаконізмом і ємкістю фрази... Над розкриттям теми висловлювання...

І це я тільки двох своїх вчителів згадав, що вели мене крутими сходинками до знань (про своїх університетських викладачів я згадував у книзі спогадів про Одеський національний університет імені І. І. Мечникова, що підготувала Л. Ісаєнко під назвою «Пам’яті світле джерело»).

Звичайно, доводилося враховувати, що слухачі – ще діти (вони й паспортів у більшості не мали, тільки двоє були випускниками попередніх років). Що вони приходять на курси у свій вільний від навчання день, а весь тиждень вони провели в школі, де відбувається повний навчальний процес. До того ж вони в суботу часто відвідують курси й з інших предметів. Тобто витримують надзвичайно великі потрясіння. Це навантаження я відчував і на собі, бо три роки без відриву бути прив’язаним до суботнього дня, коли ти не можеш нікуди в першій половині дня відлучитися, коли ти не маєш права навіть захворіти, – то страшне навантаження, що вимотувало й вело до перенасичення роботою, спілкуванням. Майже до психічного й фізичного спустошення.

Приходилося у своїй роботі враховувати специфіку поділу української літератури на періоди. Найлегше слухачами сприймалася усна народна творчість, яка мала розгалужену жанрову систему. Водночас дивувала їх необізнаність з географією проживання нашого народу на просторах нашої держави у давні часи, які зафіксовані у думах про трьох братів азовських (згадка про Савур-могилу) та козака Голоту (згадка про місто Килію).

Складно було з невеликою кількістю творів давньої літератури. Учням чинною програмою запропоновано зосередитись на уривках про заснування Києва, про помсту княгині Ольги, про напад хозарів з «Повісті минулих літ», на загадковому «Слові про похід Ігорів» та окремих творах Григорія Сковороди («De libertate», «Всякому місту – звичай і права», «Бджола та Шершень», афоризми). Адаптовані українською мовою писані старою слов’янською мовою тексти сприймати нелегко. Їх не всі професори полюбляють (доводилося чути від одного молодого професора признання у своїй нелюбові до цього періоду). І якщо на першому курсі філологічного факультету професор П. Білоус рекомендує «полюбити» давню українську літературу, то така рекомендація слухачам курсів, які прийшли заради підготовки до вступу на інші спеціальності до вищого навчального закладу за результатами ЗНО, не проходила.

Справді, за три роки мого викладання на курсах до нас на філологічний факультет вступило менше десятка слухачів. Так, я бачу в навчальних корпусах нашого університету своїх слухачів, вони продовжують зі мною вітатися. Але вони не вибрали філологічної спеціальності, отже, їхня мотивація на курсах була іншою. Це чи не головна специфіка курсів з української літератури (як, зрозуміло, й з української мови).

А за давньою літературою виростав вал нової та новітньої літератури, літератури ХХ століття. Треба було орієнтувати знання слухачів у хронологічній послідовності, аби вони уникли плутанини в масі імен письменників та їхніх творів. Тут згадувався досвід прийняття вступного іспиту з української літератури на початку 2000-х років. У нас був недобір, а абітурієнтка нічого не могла сказати про творчість Максима Рильського. Я спробував протягнути руку допомоги і запропонував назвати ім’я якого-небудь іншого, не менш уславленого сучасника. Думалось: вона зараз почне говорити про Павла Тичину, ім’я якого носить наш університет. Бо раз вона вступає до нас, а в назві нашого університету є ім’я Павла Тичини, то вона й порятується... Бо мусила ж, готуючись, переглянути його творчість. Така була моя логіка... Та вона, подумавши-подумавши, називає ім’я Тараса Шевченка... Чи хоч зрозуміла вона, що я протягнув руку допомоги? Чи, може, подумала, що ця рука хоче «потопити» її? Звичайно, вона не отримала позитивної оцінки, назвавши сучасниками поетів різних епох (тепер я думаю: як добре, що є незалежне оцінювання, і ніхто з абітурієнтів не скаже про спеціально підібрані викладачем «важкі» питання аби «завалити»...).

Цей епізод змушує говорити про необхідність ведення хронологічної стрічки – склеєних і складених у вигляді «гармошки» альбомних листках (на взірець дитячих книжечок – так їх легше розкривати й закривати). На проведеній угорі лінії розбивається розмітка часу, і під лінією, відповідно до своїх років, слід розміщувати життєві лінії поетів, прозаїків, драматургів, позначати одинокі літературні чи культурно-політичні факти, що впливали на літературне життя. І тоді перед слухачем розгортається світ подій у літературному житті українського та інших народів.

Не всі слухачі сумлінно виконували цю роботу. Але ті, хто почав її, згодом захоплювалися нею, і самі приходили до розуміння мого задуму: це такий різновид хронологічної таблиці, яка... зовсім не таблиця! Літературний процес оживав, тут було де оку розгулятися і зрозуміти, хто кому був сучасник, яка послідовність написання творів письменником. Це не традиційна таблиця, де всі записи сформовані у колонку і сторінка закриває сторінку, ховає попередні записи. Це не книжка, де вивчений матеріал про одного автора закривається наступною сторінкою, що розповідає про творчість іншого... і вони уже й не бачаться як сучасники (тим більше автори з початку і кінця підручника).

Треба сказати, що робота з таблицями не сприймається багатьма вчителями, вони самі її не люблять і дітям не можуть пояснити її загальнокультурного значення. Але ж вони говорять про таблицю, а не про стрічку, яку можна розгорнути на цілий стіл, або розкривати у форматі однієї сторінки, бачити коротші, або довші часові проміжки, які засвідчують розквіт-занепад творчості. А от завдяки стрічці слухачі усвідомили кількісні показники «творчої продукції» у різні віки («ой як мало творів у давні часи», «ой як наростає кількість авторів у ХІХ-му столітті, а в ХХ-му їх нема куди записувати – мало місця, треба змінювати масштаб»).
Враховуючи це та завантаженість дітей навчанням у школі, доводилося вдаватися до рекомендаційного ведення хронологічної стрічки. Тим більше, що дехто виконував її тільки «для викладача», як відчіпне.

Часто слухачі курсів приходили на заняття з невиконаними завданнями. Тому приходилося пропонувати працювати на заняттях з максимальною віддачею над творчістю письменників. А з урахуванням складання іспитів у вигляді тестів – то вони самі складали тести. Складали в аудиторії, складали вдома. Потім зачитували, чекали на правильну відповідь, аналізували рівень складності, враховували правильність формулювань, умотивованість варіантів відповідей. І всі у своїх тестах намагалися досягти складності для віднайдення правильної відповіді (цього домагаються й теперішні першокурсники: «я хочу заплутати» – примружують очі й посміхаються...).
Півроку життя в такому темпі – від суботи до суботи – пролітали швидко. За цей час ми «притиралися» один до одного, їх дитячо-молодечий запал не давав розслабитися, та й вони теж не мали «просвітку». Але при цьому встигали писати смс-ки з останнього ряду на перший, писати їх в сусідню аудиторію, і вже не боялися моїх пропозицій подивитися, чи можуть вирости у смартфона крила, або перевірити, що далі літає – проста мобілка чи крутий смартфон. Дивишся на їх уміння володіти інноваційними розробками сучасності і розумієш: вони йдуть у ногу з часом. Як і їх однолітки з Туркменістану, які навчаються на курсах української мови нашого університету (і де я викладаю): вони так само вільно володіють найостаннішими досягненнями електронної та комп’ютерної промисловості (про силу знань туркменських студентів говорить той факт із лабораторного заняття з хімії: розпочала студентка в лівому верхньому кутку дошки писати рішення задачі – то на одному духу списала її всю і поставила крапку в правому нижньому).

У зв’язку з цим хочеться пригадати розказану не раз моїм батьком історію про агітацію від учителя Фоми Петровича на зламі 40–50-х років минулого століття. Сполучені Штати Америки тоді із союзників перетворилися на ворогів, від яких треба було дистанціюватися. І в цьому руслі той учитель переконував: «Нам не треба американського гумового колеса. Хай буде наше, хоч дерев’яне, але воно наше». Тобто вчитель не завершував агітацію закликом виробляти таке ж гумове колесо (а то й ще краще), а закликав покинути краще і рухатися до програшного. І це сприймалося дітьми як нерозумне твердження. Діти розуміли, що так казати – неправильно. Бо вони навіть зі свого маленького досвіду знали, що гумове колесо м’яко везе пасажира чи вантаж на автомобілі, а дерев’яне – гуркотить, розтрясає все у возі. І тому діти не вірили агітації, бо віз програє автомобілю, програють пасажири воза пасажирам автомобіля. Це вони, малі діти війни вже знали. Бо їх учив великий університет – життя. А зараз цей же університет вчить самому здобувати знання за допомогою розширених можливостей новітніх засобів, які, за прогнозами, можуть привести до ліквідації університетської освіти взагалі.

Діти теперішнього часу... Вони прагнули і прагнуть встигнути скрізь. Саме від них я взнав про повалення в Умані на площі ідола, – не буду навіть згадувати його, – який довго прикривав правду, підтримував обман, тримав у своїх лабетах волю українців. То був останній рік моєї роботи зі слухачами.
Зарудняк Н. І.

(Уманський державний 

педагогічний університет 

імені Павла Тичини)

ВИВЧЕННЯ ЛІРИЧНИХ ТЕКСТІВ У ПРОЦЕСІ ПІДГОТОВКИ ДО ЗНО НА ПІДГОТОВЧИХ КУРСАХ

Запам’ятовуємо назви поетичних творів, включених до тестових завдань ЗНО, авторів. Учні часто можуть продовжити цитату з вірша, але не назвати, з якого саме вона твору і якому автору належить. На ЗНО, як свідчить практика, питання на встановлення відповідності між назвою твору і автором, який його написав, трапляються часто. Кожного заняття повторюємо.

Григорій Сковорода «De libertate», «Всякому місту – звичай і права…»;  Тарас Шевченко «Заповіт»; Іван Франко «Гімн», «Чого являєшся мені у сні?..»; Леся Українка «Contra spem spero!»; Микола Вороний «Блакитна Панна»; Олександр Олесь «Чари ночі», «О слово рідне, орле скутий!..»; Павло Тичина «Ви знаєте, як липа шелестить…», «О, панно Інно…»,  «Пам’яті тридцяти»; Максим Рильський «Молюсь і вірю…»; Микола Зеров «Київ – традиція»; Володимир Сосюра «Любіть Україну!»; Богдан-Ігор Антонич  «Різдво»; Андрій Малишко «Пісня про рушник»; Василь Симоненко «Ти знаєш. Що ти – людина?», «Задивляюсь у твої зіниці…»; Василь Стус «Як добре те, що смерті не боюсь я…», «О земле втрачена, явися!..»; Ліна Костенко «Українське альфреско», «Страшні слова, коли вони мовчать»; Іван Драч «Балада про соняшник»; Євген Маланюк «Стилет чи стилос?».

На ЗНО трапляються питання на встановлення відповідності між творами одного й того самого автора. Таких у нас є 7 (Григорій Сковорода «De libertate», «Всякому місту – звичай і права…»; Іван Франко «Гімн», «Чого являєшся мені у сні?..»; Олександр Олесь «Чари ночі», «О слово рідне, орле скутий!..»; Павло Тичина «Ви знаєте, як липа шелестить…», «О, панно Інно…»,  «Пам’яті тридцяти»; Василь Симоненко «Ти знаєш. Що ти – людина?», «Задивляюсь у твої зіниці…»; Василь Стус «Як добре те, що смерті не боюсь я…», «О земле втрачена, явися!..»; Ліна Костенко «Українське альфреско», «Страшні слова, коли вони мовчать»). Спочатку встановлюємо відповідність, потім учні другий твір автора згадують самі, з часом просто перераховують авторів.
Установлюємо відповідність між псевдонімом і справжнім прізвищем письменника (Леся Українка – Лариса Косач, Олександр Олесь – Олександр Кандиба). Традиційними на ЗНО є завдання такого типу/

Псевдонім                                   Справжнє прізвище

1 Леся Українка                        А Тобілевич
2 Олександр Олесь                    Б Рудченко

3 Микола Хвильовий                    В  Фітільов
4 Іван Карпенко-Карий               Г Кандиба
                                                    Д Косач
Пригадуємо, про кого з авторів ідеться:

Кобзар, Каменяр, співачка досвітніх вогнів, «світ ловив його, але не впіймав», імператор залізних строф, донька Прометея, витязь молодої української поезії, мандрівний філософ; автор «другого заповіту українському народові», кларнетизм…

Називаємо авторів збірок («Сад божественних пісень», «Кобзар», «З вершин і низин», «Зів’яле листя», «На крилах пісень», «Гротески» «З журбою радість обнялась», «Будь мечем моїм…», «Соняшні кларнети», «Під осінніми зорями», «Сонети і елегії», «Щоб сади шуміли», «Три перстені», «Серце моєї матері», «Земне тяжіння», «Тиша і грім», «Соняшник», «Палімпсести», «Стилет і стилос», «Сад нетанучих скульптур»).

З’ясовуємо назви творів: «De libertate» (про свободу), «Contra spem spero!» (без надії сподіваюсь), «Стилет чи стилос?» (стилет – короткий кинджал, стилос – паличка для письма), «Пам’яті тридцяти» (29 січня 1918 року в бою під Крутами проти регулярної більшовицької армії загинули 30 юних патріотів-українців, їх поховали в Києві на Аскольдовій могилі), «Українське альфреско» (альфреско – техніка настінного живопису, яка полягає в нанесенні водяної фарби на вологу штукатурку, сюжет часто ідилічний).

Запам’ятовуємо лейтмотиви (за Авраменком О. М.).
Провідні мотиви:

«De libertate»Григорія Сковороди: воля – найбільше багатство, уславлення Б.Хмельницького;

«Всякому місту – звичай і права…» Григорія Сковороди:викриття суспільних вад; щасливий той, хто має чисте сумління;

«Заповіт» Тараса Шевченка: заклик до повалення експлуататорського ладу й розбудови нового вільного суспільства;

«Гімн» Івана Франка: боротьба народних мас за світле майбутнє, несхитна віра в їхню перемогу;

«Чого являєшся мені у сні?..» Івана Франка: нерозділене кохання;

«Contra spem spero!» Лесі Українки: заперечення тужливих настроїв, протиприродних молодості, оптимізм людини за будь-яких життєвих ситуацій;

«Блакитна панна» Миколи Вороного: возвеличення краси природи і єдність її з мистецтвом;

«Чари ночі» Олександра Олеся: захоплення красою життя і красою кохання;

«О слово рідне, орле скутий!..» Олександра Олеся: любов до рідної мови і заклик до її збереження;

«Ви знаєте, як липа шелестить…» Павла Тичини: світле й радісне почуття кохання весняної ночі;

«О, панно Інно…» Павла Тичини: нестерпна туга за втраченим коханням, поєднана зі світлим спогадом про нього;

«Пам’яті тридцяти» Павла Тичини: уславлення героїзму полеглих за незалежність України студентів;

«Молюсь і вірю…» Максима Рильського: молодечий оптимізм, відчуття польоту;

«Київ – традиція» Миколи Зерова: утвердження незнищенності краси, культури й духовності стародавнього Києва;

«Любіть Україну!» Володимира Сосюри: щира любов до рідної України;

«Різдво» Богдана-Ігоря Антонича: таїнство різдвяного вечора (переплетення християнських і язичницьких мотивів);

«Пісня про рушник» Андрія Малишка: материнська любов і відданість своїм дітям;

«Ти знаєш. Що ти – людина?» Василя Симоненка: неповторність кожної людської особистості;

«Задивляюсь у твої зіниці…» Василя Симоненка: синівська любов до України-матері;

«Як добре те, що смерті не боюсь я…» Василя Стуса: незламність, здатність залишатися людиною за будь-яких обставин;

«О земле втрачена, явися!..» Василя Стуса: мрія про повернення на рідну землю;

«Балада про соняшник» Івана Драча: талант бачити красу в повсякденні;

«Стилет чи стилос?» Євгена Маланюка: роль слова, митця в житті суспільства;

«Страшні слова, коли вони мовчать…»: значення слова в житті людини, сутність поетичного мистецтва;

«Українське альфреско»: розрив живого зв’язку між поколіннями, між селом і містом.

Спочатку виконуємо тести на встановлення відповідності між лейтмотивом і поетичним текстом, з часом учні самостійно називають провідний лейтмотив будь-якого твору. Під час вивчення звертаємо увагу на твори, які мають споріднені мотиви, схожі образи («Стилет чи стилос?», «Балада про соняшник»,  «Страшні слова, коли вони мовчать…», «О слово рідне, орле скутий!..»), («Ти знаєш. Що ти – людина?», «Чари ночі»), («Задивляюсь у твої зіниці…», «Любіть Україну!»), («Ви знаєте, як липа шелестить…», «Чари ночі», «Стилет чи стилос?»), («Чого являєшся мені у сні?..», «О, панно Інно…»), («Contra spem spero!», «Як добре те, що смерті не боюсь я…»).

1 Установіть відповідність.

Назва твору

1 «De libertate» Григорія Сковороди
2 «Заповіт» Тараса Шевченка

3 «Всякому місту – звичай і права…» Григорія Сковороди
4 «Гімн» Івана Франка
Лейтмотив твору

А викриття суспільних вад; щасливий той, хто має чисте сумління
Б боротьба народних мас за світле майбутнє, несхитна віра в їхню перемогу

В заклик до повалення експлуататорського ладу й розбудови нового вільного суспільства

Г материнська любов і відданість своїм дітям
Д воля – найбільше багатство, уславлення Б.Хмельницького
2 Установіть відповідність.

Назва твору

1 «Чого являєшся мені у сні?..» Івана Франка
2 «Contra spem spero!» Лесі Українки

3 «Блакитна панна» Миколи Вороного
4 «Чари ночі» Олександра Олеся
Лейтмотив твору

А заперечення тужливих настроїв, протиприродних молодості, оптимізм людини за будь-яких життєвих ситуацій

Б возвеличення краси природи і єдність її з мистецтвом
В захоплення красою життя і красою кохання
Г мрія про повернення на рідну землю
Д нерозділене кохання

3 Установіть відповідність.

Назва твору

1 «О слово рідне, орле скутий!..» Олександра Олеся
2 «Ви знаєте, як липа шелестить…» Павла Тичини

3 «О, панно Інно…» Павла Тичини
4 «Пам’яті тридцяти» Павла Тичини
Лейтмотив твору

А уславлення героїзму полеглих за незалежність України студентів
Б нестерпна туга за втраченим коханням, поєднана зі світлим спогадом про нього

В талант бачити красу в повсякденні
Г світле й радісне почуття кохання весняної ночі

Д любов до рідної мови і заклик до її збереження
4 Установіть відповідність.

Назва твору

1 «Молюсь і вірю…» Максима Рильського
2 «Київ – традиція» Миколи Зерова

3 «Любіть Україну!» Володимира Сосюри
4 «Різдво» Богдана-Ігоря Антонича
Лейтмотив твору

А утвердження незнищенності краси, культури й духовності стародавнього Києва

Б таїнство різдвяного вечора (переплетення християнських і язичницьких мотивів)

В неповторність кожної людської особистості

Г молодечий оптимізм, відчуття польоту

Д щира любов до рідної України
5 Установіть відповідність.

Назва твору

1 «Пісня про рушник» Андрія Малишка
2 «Ти знаєш. Що ти – людина?» Василя Симоненка

3 «Задивляюсь у твої зіниці…» Василя Симоненка
4 «Як добре те, що смерті не боюсь я…» Василя Стуса
Лейтмотив твору

А синівська любов до України-матері
Б незламність, здатність залишатися людиною за будь-яких обставин
В материнська любов і відданість своїм дітям
Г світле й радісне почуття кохання весняної ночі

Д неповторність кожної людської особистості

6 Установіть відповідність.

Назва твору

1 «О земле втрачена, явися!..» Василя Стуса
2 «Балада про соняшник» Івана Драча

3 «Стилет чи стилос?» Євгена Маланюка
4 «Молюсь і вірю…» Максима Рильського
Лейтмотив твору

А талант бачити красу в повсякденні

Б мрія про повернення на рідну землю
В світле й радісне почуття кохання весняної ночі
Г роль слова, митця в житті суспільства
Д молодечий оптимізм, відчуття польоту

За попереднім алгоритмом вивчаємо і жанри.

Практикуємо складання строф із нарізаних рядків (вправа примушує глибше вдумуватися у зміст твору).

Виконуємо тести ЗНО попередніх років, а також використовуємо завдання Авраменка О. М.: вони найбільш наближені до тих, що пропонують на ЗНО.

Варіанти завдань:

1. Матір’ю називає Україну ліричний герой поезії

А «Пісня про рушник»

Б «Балада про соняшник»

В «Ти знаєш, що ти – людина?»

Г «О земле втрачена, явися!..»

Д «Задивляюсь у твої зіниці…»

2. Заклик «І жити спішити треба, кохати спішити треба – гляди ж не проспи» належить ліричному героєві поезії:

А «Задивляюсь у твої зіниці…»

Б «Балада про соняшник»

В «Пісня про рушник»

Г «Ти знаєш, що ти – людина?»

Д «Як добре те, що смерті не боюсь я…»

3. Ліро-епічним є твір:

А «Задивляюсь у твої зіниці…»

Б «О земле втрачена, явися!»

В «Стилет чи стилос?»

Г «Балада про соняшник»

Д «Пісня про рушник»

4. Установіть відповідність між назвою твору та цитатою з нього. (2010 (пробне))

Назва твору

1 «Ви знаєте, як липа шелестить…»

2 «Як добре те, що смерті не боюсь я»

3 «Пісня про рушник»

4 «Чари ночі»

Цитата з твору

А «Заглядає в шибку казка сивими очима...»

Б «Кохана спить, піди збуди, цілуй їй очі...»

В «Сміються, плачуть солов’ї...»

Г «Засмучені очі хороші, блакитні твої...»

Д «Хай прийдуть в гості Леся Українка, Франко, Шевченко і Сковорода...»

5. «Має крилами Весна

Запашна, 

Лине вся в прозорих шатах, 

У серпанках і блаватах… 

Сяє усміхом примар 

З-поза хмар,

Попелястих, пелехатих» – 

так змалював прихід весни (2013 (ІІ сесія))

А Микола Вороний

Б Олександр Олесь

В Богдан-Ігор Антонич

Г Василь Симоненко

Д Євген Маланюк

6. Образи соняшника й сонця, що символізують поета й поезію, створив 

А Василь Симоненко
Б Іван Драч 

В Микола Вороний 

Г Василь Стус 

Д Павло Тичина

7. У вірші «Contra spem spero!» Леся Українка переосмислила міфологічний образ(2008 (пробне тестування))

А Орфея

Б Зевса

В Сізіфа

Г Аріадни

Д Геракла

8. Українське слово в умовах імперії названо «скутим орлом» у поезії (2013 (ІІ сесія))

А Івана Франка

Б Лесі Українки

В Олександра Олеся

Г Миколи Вороного

Д Тараса Шевченка

9. Установіть відповідність між назвами двох творів одного автора. (2014 (І сесія))

1 «De libertate»

2 «Пам’яті тридцяти»

3 «Українське альфреско»

4 «О слово рідне, орле скутий!..» 

А «Страшні слова, коли вони мовчать»

Б «Всякому місту – звичай і права»

В «Ви знаєте, як липа шелестить...»

Г «Чари ночі»

Д «Наталка Полтавка»

10. Автором рядків

Сьогодні усе для тебе – Озера, гаї, степи.
І жити спішити треба,
Кохати спішити треба – Гляди ж, не проспи» 

є

1 В. Симоненко
2 В. Стус

3 О.Олесь

4 І. Франко

11. Образ Вічного революціонера оспівано в поезії (2014(пробне))

А Тараса Шевченка

Б Лесі Українки

В Миколи Вороного

Г Олександра Олеся

Д Івана Франка

12. Установіть відповідність між письменником і висловлюванням про нього

1 Павло Тичина

2 Іван Котляревський

3 Ольга Кобилянська

4 Леся Українка

А «Талановита буковинська письменниця внесла в наше письменство новий тон, новий спосіб писання, узятий з новішої німецької літератури та філософії…»

Б «Письменниця революційно-демократичного напряму кінця XIX – початку XX століття, учасниця загальнодержавного визвольного руху, полум’яний пропагандист ідей наукового соціалізму, вона оспівала "нащадків Прометея", разом з ними своєю творчістю світила "досвітні огні" революції, здобувши від народу величні й славні імена Дочка Прометея і Співачка досвітніх огнів...»

В «Малим хлопчиком бігав у темну ніч, оточений мороком холодних, мовчазних лемківських лісів, із острахом піднімав очі до таємничого неба, яке уявлялося йому, було пришпилене горючими цвяхами зір до безмежного простору вічності...»

Г «Він став придворним поетом, бо не хотів розділити долю найближчих друзів, які в роки сталінських репресій загинули чи надовго зникли в таборах. Більшовики багато що могли йому нагадати. Хоч би й вірш "Пам’яті тридцяти"...»

Д «Він урахував те, що біля колиски нової  української літератури були вічно свіжі джерела – римські класики, яких у нас тоді знали, читали в оригіналах, а бурсаки-семінаристи мали звичай перелицьовувати та пересаджувати їх на український ґрунт...»

13. «Без надії сподіваюсь» – такий переклад має назва твору

А Івана Франка

Б Лесі Українки

В Ольги Кобилянської

Г Івана Карпенка-Карого

Д Михайла Коцюбинського

14. Образ Фауста наявний у творі

А «Блакитна Панна»

Б «Молюсь і вірю…»

В «О слово рідне!..»

Г «Чари ночі»

Д «Мойсей»

15. «Жити хочу! Геть, думи сумні!» – такою є провідна думка твору (2010 (пробне))

А Івана Франка

Б Лесі Українки

В Тараса Шевченка

Г Григорія Сковороди

Д Миколи Вороного

16. Установіть відповідність між цитатами з художніх творів та їхніми назвами.

Цитата з твору (2010 (пробне))

1 «Я на гору круту крем’яную / Буду камінь тяжкий підіймать...»
2 «Лучче ж би потятим бути, аніж полоненим бути!..»

3 «Народився бог на санях / В лемківськім містечку Дуклі...»

4 «І поверни у дні забуті, / Росою згадок окропи, / Ввіддай усеблагій покуті / І тихо вимов: лихо, спи!..»

Назва твору

А «Слово про похід Ігорів»

Б «Contra spem spero!»

В «О земле втрачена, явися!..»

Г «Молюсь і вірю»

Д «Різдво»

17. Рядки

Я на вбогім сумнім перелозі

Буду сіять барвисті квітки,

Буду сіять квітки на морозі,

Буду лить на них сльози гіркі

Написано (2010 (І сесія))

А Тарасом Шевченком

Б Іваном Котляревським

В Максимом Рильським

Г Лесею Українкою

Д Миколою Вороним

18. Уміння бачити красу в повсякденні, процес творчості й суть мистецтва – мотиви твору

А «Пісня про рушник»

Б «Задивляюсь у твої зіниці…»

В «Як добре те. Що смерті не боюсь я…»

Г «Балада про соняшник»

Д «О земле втрачена, явися!..»

19. «Баладі про соняшник» не властива жанрова ознака

А наявність діалогу

Б історико-героїчний зміст

В наявність метафори

Г фантастичні елементи

Д наявність сюжету

20. Верлібром написано твір

А «О земле втрачена, явися!..»

Б «Як добре те, що смерті не боюсь я…»

В «Балада про соняшник»

Г «Стилет чи стилос?»

Д «Ти знаєш, що ти – людина?»

21. У рядках

Гетьте, думи, ви хмари осінні!

То ж тепера весна золота!

провідним художнім засобом є (2012 (ІІ сесія))

А антитеза

Б епіфора

В порівняння

Г тавтологія

Д анафора

22. «Як син, тобі доземно уклонюсь, і чесно гляну в чесні твої вічі», – звертається до свого народу 

А Василь Симоненко 

Б Євген Маланюк 

В Андрій Малишко 

Г Володимир Сосюра 

Д Василь Стус
23. Порівнює поезію із «сонцем оранжевим», яке «щомиті якийсь хлопчисько відкриває для себе»,
А Василь Стус 

Б Ліна Костенко 

В Дмитро Павличко 

Г Іван Драч 

Д Андрій Малишко
24. У тому, що «сила родиться й завзяття / Не ридать, а добувати, / Хоч синам, як не собі, / Кращу долю в боротьбі», – переконаний автор твору (2011 рік (ІІ сесія))
А «Заповіт» 

Б «Мойсей»
В «Contra spem spero»
Г «Ісаія. Глава 35»
Д «Гімн»

25. «Ви знаєте, як липа шелестить…» – запитує ліричний герой

А Павла Тичини

Б Олександра Олеся

В Миколи Вороного

Г Володимира Сосюри

Максима Рильського

26. В житті мене ти й знать не знаєш,

Ідеш по вулиці – минаєш,

Вклонюся – навіть не зирнеш

І головою не кивнеш, –

дорікає коханій ліричний герой твору (2015 (базовий))

А Миколи Вороного

Б Олександра Олеся

В Павла Тичини

Г Максима Рильського

Д Івана Франка

27. «Без надії таки сподіватись» обіцяє лірична героїня твору (2010 (пробне))

А Григорія Сковороди

Б Івана Котляревського

В Тараса Шевченка

Г Лесі Українки

Д Івана Франка

28. Установіть відповідність між назвою та жанром твору.

Назва твору                          Жанр твору

1«Мойсей»                          А поема
2 «Чари ночі»                      Б сонет
3 «Я (Романтика)»               В новела
4  «Київ – традиція»          Г повість

                                             Д романс

29. До збірки «Сонячні кларнети» належить ліричний вірш

А «О панно Інно»

Б «О слово рідне! Орле скутий!..»

В «Молюсь і вірю. Вітер грає…»

Г «Чого являєшся мені у сні?..»

Д «Блакитна Панна»

30. Образ місячного весняного пейзажу наявний у творі

А«О панно Інно»

Б «Contra spem spero»

В «Чого являєшся мені у сні?..»

Г «Молюсь і вірю. Вітер грає…»

Д «Ви знаєте, як липа шелестить…»

31. Заклик Лови летючу мить життя! Чаруйсь, хмелій, впивайся… належить ліричному герою

А Івана Франка

Б Лесі Українки

В Миколи Вороного

Г Олександра Олеся

Д Максима Рильського 

32. У словах Лесі Українки «Я на гору круту крем’яную / Буду камінь важкий підіймать...» переосмислено образ (2015 (пробне 1))

А Ікара

Б Енея

В Прометея

Г Сізіфа

Д Геракла

33. Справжнє прізвище автора твору «Contra spem spero!»

А Тобілевич

Б Кандиба

В Косач

Г Фітільов

Д Лозов’ягін

34. Автором поетичних рядків

Так! Я буду крізь сльози сміятись,

Серед лиха співати пісні...

є (2015)

А Тарас Шевченко

Б Ліна Костенко

В Василь Стус

Г Леся Українка

Д Іван Франко

35. Представником київської школи неокласиків є

А Максим Рильський

Б Павло Тичина

В Микола Вороний

Г Олександр Олесь

Д Богдан-Ігор Антонич

36. Уривок із листа «От і знов берусь здіймати «сізіфовий камінь» догори!... Чи підійметься? Навряд – не такий то камінь!» перегукується з óбразами та мотивами вірша(2013 (І сесія))
А «О слово рідне! Орле скутий!..»

Б «Мені однаково»

В «Стилет чи стилос?»

Г «Молюсь і вірю...»

Д «Contra spem spero!»

37. «Поезія – це завжди неповторність, / якийсь безсмертний дотик до душі», – заявляє автор вірша
А «Страшні слова, коли вони мовчать…»
Б «Лебеді материнства»
В «Як добре те, що смерті не боюсь я.»
Г «Балада про соняшник»
Д «Стилет чи стилос?»

38. Установіть відповідність між назвами творів одного автора. (2013 (ІІ сесія))
Назва твору

1 «Contra spem spero!»

2 «Мені однаково»

3 «Як добре те, що смерті не боюсь я»

4 «Гімн»

Назва твору

А «Чого являєшся мені у сні»

Б «Ви знаєте, як липа шелестить…»

В «О земле втрачена, явися!»

Г «Лісова пісня»

Д «Заповіт»

39. «Являйся, зіронько, мені хоч в сні!» – благає ліричний герой твору

А Івана Франка

Б Лесі Українки

В Павла Тичини

Г Миколи Вороного

Д Олександра Олеся

40. Назвіть автора рядків:

І уже в душі моїй

В сяйві мрій

В’ються хмелем арабески,

Миготять камеї, фрески,

Гомонять-бринять пісні

Голосні

І сплітаються в гротески.

А Іван Франко
Б Леся Українка

В Павла Тичини

Г Микола Вороний

Д Олександр Олесь

41. Кривенькі тини на електровогні мусив виправити у своєму творі звинувачений у буржуазному націоналізмі

А Павло Тичина

Б Микола Зеров

В Максим Рильський

Г Володимир Сосюра («Любіть Україну»)
Д Богдан-Ігор Антонич

42. Переконання в тому, що (2010 (ІІ сесія))

Сила родиться й завзяття

Не ридать, а добувати,

Хоч синам, як не собі,

Кращу долю в боротьбі

висловлене у творі

А Григорія Сковороди

Б Івана Котляревського

В Тараса Шевченка

Г Лесі Українки

Д Івана Франка

43. У поезії В. Стуса переважають мотиви

А громадянські

Б любовні

В пейзажні

Г фольклорні

Д міфологічні
44. Сонячним поетом називають

А Івана Драча

Б Василя Стуса

В Андрія Малишка

Г Василя Симоненка

Д Євгена Маланюка

45. До невольницької лірики належить твір

А «О земле втрачена, явися!..»

Б «Пісня про рушник»

В «Балада про соняшник»

Г «Стилет чи стилос?»

Д «Ти знаєш, що ти – людина?»

46. За мотивами і настановою близьким до «Заповіту» Т. Шевченка є вірш

А «Як добре те, що смерті не боюсь я…»

Б «Пісня про рушник»

В «О земле втрачена, явися!..»

Г «Стилет чи стилос?»

Д «Задивляюсь у твої зіниці…»

47. Установіть відповідність.

Автор
1 Василь Стус 

2 Євген Маланюк 

3 Василь Симоненко 
4 Іван Драч 
Назва твору
А «Пісня про рушник»

Б «Задивляюсь у твої зіниці…»

В «Стилет чи стилос?»

Г «Балада про соняшник»

Д «О земле втрачена, явися!..»

48. До празької школи поетів належить

А Євген Маланюк

Б Павло Тичина

В Микола Вороний

Г Ліна Костенко

Д Василь Стус

49. Установіть відповідність між художнім образом і твором

Персонаж твору                                Літературний твір
1 місяць – золотий горіх           А «Ви знаєте, як липа шелестить…»

2 миготять камеї, фрески             Б «Молюсь і вірю. Вітер грає…»

3 сміються, плачуть солов’ї        В «Блакитна Панна»

4 голубів тремтячі зграї             Г «Чари ночі»

                                                      Д «Різдво»
50. Рядки

Являйся, зіронько, мені!

Хоч в сні!

є у творі (2010 (ІІІ сесія))

А Тараса Шевченка

Б Івана Франка

В Івана Котляревського

Г Ліни Костенко

Д Лесі Українки

51. Мотив розриву живого зв’язку між поколіннями звучить у рядках

А живе там дід і баба, і курочка в них ряба,

Вона, мабуть, несе їм яєчка золоті

Б Там повен двір любистку, цвітуть такі жоржини,

І вишні чорноокі стоять до холодів

В Хитаються патлашки уздовж всієї стежини,

І стомлений лелека спускається на хлів.

Г Я знаю, дід і баба – це коли є онуки,

А в них сусідські діти шовковицю їдять.

Д Над шляхом при долині, біля старого граба,

Де біла-біла хатка стоїть на самоті…

52. Вірш «Страшні слова, коли вони мовчать…» Л. Костенко належить до лірики

А патріотичної

Б громадянської

В пейзажної

Г любовної

Д філософської

53.Прочитайте рядки.

Остання у світі казка сидить під образами.

Навшпиньки виглядають жоржини через тин.

У цьому уривку використано

А епітет

Б алітерацію

В персоніфікацію

Г порівняння

Д оксиморон

54. Лемківське містечко Дукля згадується у творі

А «Гімн»

Б «Різдво»

В «Чари ночі»

Г «De libertate»

Д «Любіть Україну»

55. «Буду жити, поки жити мені дозволить дух життя!» – присягається ліричний герой твору

А Максима Рильського

Б Володимира Сосюри

В Олександра Олеся

Г Миколи Вороного

Д Павла Тичини

56. «Як я люблю тебе без тями, 

Як мучусь довгими ночами 

І як літа вже за літами 

Свій біль, свій жаль, свої пісні 

У серці здавлюю на дні», – 

звертається до коханої ліричний герой вірша (2013 (ІІ сесія))

А Миколи Вороного

Б Івана Франка

В Олександра Олеся

Г Павла Тичини

Д Максима Рильського

57. Установіть відповідність.

Твір

1 «Пісня про рушник»
2 «Задивляюсь у твої зіниці…»

3 «Балада про соняшник»

4 «Як добре те, що смерті не боюсь я…»

Уривок

А Як я малим збирався навесні

Піти у світ незнаними шляхами

Б І застиг він на роки і на століття

В золотому німому захопленні.

В Рідна мати моя, ти ночей не доспала

І водила мене у поля край села…

Г Народе мій, до тебе я ще верну,

Як в смерті обернуся до життя…

Д Хай мовчать Америки й Росії,

Коли я з тобою говорю.

58. Установіть відповідність.

Твір
1 «Пісня про рушник»

2 «Задивляюсь у твої зіниці…»

3 «Балада про соняшник»

4 «Як добре те, що смерті не боюсь я…»

Символ
А сонце

Б хрест

В калина

Г Україна-мати

Д росяниста доріжка

59. Установіть відповідність.

Твір
1 «Пісня про рушник»

2 «Задивляюсь у твої зіниці…»

3 «Стилет чи стилос?»

4 «О земле втрачена, явися!..»

Мотив
А неповторність людини

Б прощання матері з сином

В синівська любов до України-матері

Г мрія про повернення на рідну землю

Д роль слова, митця в житті суспільства

60. Установіть відповідність між назвами творів одного автора (2013 (ІІ сесія))

Назва твору

1 «Contra spem spero!»

2 «Мені однаково»

3 «Як добре те, що смерті не боюсь я»

4 «Гімн»

Назва твору

А «Чого являєшся мені у сні»

Б «Ви знаєте, як липа шелестить…»

В «О земле втрачена, явися!»

Г «Лісова пісня»

Д «Заповіт»

61. У вірші «Страшні слова, коли вони мовчать…» наявні всі названі мотиви, ОКРІМ

А важливості слова в житті людини

Б сутності поетичного мистецтва

В пошуків свіжого, оригінального

Г творчості як категорії краси

Д збереження української мови

62. Установіть відповідність між уривком із твору та його автором

Уривок із твору                                                     Автор твору

1 Я на гору круту кремяную

Буду камінь важкий підіймать

І несучи вагу ту страшную,                               А Іван Франко
Буду пісню веселу співать.                                Б Леся Українка

2 І зірвався той крик, мов орел,                     В Тарас Шевченко
Над німою юрбою,                                            Г Іван Котляревський

Покотився луною до гір:                                  Д Григорій Сковорода

«До походу! До бою!» (Єгошуа)

3 Летим. Дивлюсь, аж світає,

Край неба палає,

Соловейко в темнім гаї

Сонце зустрічає.

4 О, якби в дурні мені не пошитись,

Щоб без свободи не міг я лишитись.

Слава навіки буде з тобою,

Вольності отче, Богдане-герою!

63. Рядками «Поезіє! Сонце моє оранжеве! Щомиті якийсь хлопчисько відкриває тебе для себе», – звертається до поезії ліричний герой твору 

А «Катерина»
Б «Сучасники»
В «Інститутка»
Г «Людина»
Д «Балада про соняшник»

64. Захворівши на запалення легенів і передчуваючи свою смерть, Тарас Шевченко написав твір

А «І мертвим, і живим, і ненарожденним…»

Б «Сон (У всякого своя доля)»

В «Гайдамаки»

Г «Заповіт»

Д «Кавказ»

65. Міфологічно-біблійні  символи меча, сонця, судних дощів наявні у поетичному творі

1 О слово рідне, орле скутий

2 Стилет чи стилос

3 Як добре те, що смерті не боюсь я

4 Задивляюсь у твої зіниці.

66. Святим синівським правом ліричний герой («Задивляюсь у твої зіниці…») вважає:

А прийняти материнський оберіг – рушник

Б боронити рідний край від ворогів

В пишатися скарбами свого краю

Г берегти традиції своєї землі

Д побути на самоті з матір’ю.

Список використаної літератури

1. Авраменко О. М. Українська мова та література : збірник завдань у тестовій формі: ІІ частина / упорядк. О. М. Авраменко. – Κ. : Грамота, 2015. – 116 с.

Василевич І. В.

(Вінницький гуманітарно-педагогічний коледж)
РОЗВИТОК ТВОРЧИХ ЗДІБНОСТЕЙ СТУДЕНТІВ НА ЗАНЯТТЯХ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ ШЛЯХОМ ВПРОВАДЖЕННЯ ІННОВАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ

Питання розвитку творчих здібностей студентів є досить актуальним на сучасному етапі становлення гуманітарної освіти.
Творчість дозволяє людині реалізовувати свій фізичний та духовний потенціал, швидко та адекватно адаптуватися у навколишньому середовищі та змінювати його. Розвивати творчі здібності можна по-різному. Окремі студенти переважно самостійно тренують свої задатки, щоб розвинути та вдосконалити здібності до творчого рівня. Але для розвитку творчих здібностей деяким студентам важливою є саме роль викладача. Завдання педагога – керувати процесами творчого пошуку, йдучи від простого до складного: створювати ситуації, що сприяють творчій активності та спрямованості студента, розвивати його уяву, асоціативне мислення, здатність розуміти закономірності, прагнення постійно вдосконалюватися, розв’язувати дедалі складніші творчі завдання. Для цього потрібні такі педагогічні технології, які не лише забезпечують поповнення знань і вмінь з предмета, а й розвивають пізнавальну активність, самостійність, здатність творчо виконувати завдання. Ймовірно, що саме інтерактивні технології навчання є нині найефективнішими.

Інноваційний підхід забезпечує позитивну мотивацію здобуття знань, активне функціонування інтелектуальних і вольових сфер, сприяє розвитку творчої особистості та досягненню успіху.
З метою розвитку творчої діяльності можна використовувати такі підходи:

( оволодіння алгоритмами творчого процесу й побудова відповідних моделей різноманітних творчих рішень;
( створення найсприятливіших умов для творчості.

Викладач, ураховуючи специфічну природу творчості, може працювати у двох напрямках:

· виявлення творчих здібностей студентів;

· створення нестандартних ситуацій з метою активізації та розвитку творчих здібностей. 

Поруч із традиційними технологіями у своїй педагогічній практиці викладач має можливість використовувати сучасні технології навчання:

( особистісно зорієнтованого;

( інтерактивного;

( інформаційно-комунікаційного.

Упроваджуючи особистісно зорієнтоване навчання, викладач дбає, перш за все, про розвиток особистості. У центрі уваги цього типу навчання – розвиток особистісно-смислової сфери студентів, ознакою якої є їх ставлення до дійсності. Завдання викладача – стимулювати самостійну діяльність студентів, яка розглядається як індивідуально значуща для кожного з них і здійснюється на основі власного досвіду.

Отже, особистісно зорієнтоване навчання програмує народження думки у процесі педагогічної співпраці, де студент стає на шлях пізнання, дослідницького навчання, а викладач опановує способи розвивальної допомоги, педагогічної підтримки.

Серед багатьох методів роботи з технології ОЗН, які стимулюють інтерес студентів до нових знань, сприяють їх розвитку через розв’язання проблем і застосування їх у конкретній діяльності, можливим є використання методу проектів. 

В основі проекту лежить дослідження певної проблеми, що передбачає високий рівень творчої активності студентів, адже відбувається перехід від традиційної форми заняття до особистісно зорієнтованого навчання, що надає свободу у виборі теми, методів, форм роботи. Студенти усвідомлюють велику відповідальність. Теми для проектів обираються ними виключно за бажанням. Були створені проекти у вигляді узагальнюючих схем, мультимедійних презентацій, буклетів з української літератури для підготовки до ЗНО. 

Інтерактивні технології на заняттях української  літератури є важливим чинником особистісно зорієнтованого розвиваючого навчання. Пояснення й демонстрація, самі по собі, ніколи не дадуть справжніх, стійких знань. Цього можна досягти тільки за допомогою активного та інтерактивного навчання на заняттях. Майстерність викладача допомагає студентам досягти найкращих результатів тими засобами, які найоптимальніші в кожній окремій ситуації.

Заняття української літератури, організовані за інтерактивними технологіями, сприяють розвитку мислення студентів, умінню вислухати думку іншого, зробити висновки, аргументувати свою точку зору. Тому можна активно застосовувати групову навчальну діяльність – модель організації навчання в малих групах, об’єднаних спільною навчальною метою. 

Викладач повинен намагатись ввести дидактичне завдання у коло інтересів того, хто навчається. Для цього необхідно добре знати бажання, вікові особливості студентів у цілому і кожного окремо. На сучасних заняттях літератури повинні переважати колективні форми роботи. Ще Л. Виготський твердив, що в співпраці дитина може зробити більше, ніж самостійно.

Впровадження прийомів і методів інтерактивної технології навчання залежить від теми, етапу заняття. Відповідно до цього обираються форми роботи: кооперативна, індивідуальна, групова. Наприклад, метод «Мікрофон» використовуємо найчастіше на етапі мотивації навчальної діяльності та рефлексії. Студенти  мають висловити власну думку про те, чого вони очікують від заняття, виходячи з теми, або чому навчилися, що було найцікавішим чи найскладнішим на занятті. 

«Незакінчені речення» – цей метод часто поєднується з «Мікрофоном» і дає можливість ґрунтовніше працювати над формою висловлювання власних ідей, порівнювати їх з іншими. Робота за такою методикою дає можливість  долати стереотипи, відпрацьовувати вміння говорити стисло, але по суті й переконливо.

«Асоціативний кущ» – цей метод особливо вдається під час уроків-аналізів образів літературних героїв.
«Мозковий штурм» – метод колективного обговорення, що широко використовується для вироблення кількох рішень конкретної проблеми, спонукає студентів проявляти уяву та творчість, дає можливість їм вільно висловлювати свої думки. Мета «мозкового штурму» полягає в тому, щоб зібрати якомога більше ідей щодо вирішення проблеми від усіх студентів протягом обмеженого періоду часу.

«Ажурна пилка» – цей метод використовується для створення на занятті ситуації, яка дає змогу студентам працювати разом для засвоєння великої кількості інформації за короткий проміжок часу. Тому він є ефективним і може замінити лекції у тих випадках, коли початкова інформація повинна бути донесена до студентів перед проведенням основного заняття або доповнює таке заняття. Це заохочує студентів допомагати одне одному вчитися, навчаючи.

«Вироби особисту позицію» – це метод корисний під час проведення дискусії стосовно суперечливої теми. 

Дискусія дає чудову нагоду виявити різні позиції з певної проблеми або з приводу суперечливого питання. Для того, щоб розмова була відвертою, необхідно створити атмосферу довіри та взаємоповаги. При її проведенні використовуємо роботу в парах, кожна з яких обмінюється своїми ідеями та аргументами з усім класом, що допомагає провести дискусію.

«Коло ідей» – цей метод залучає всіх студентів до дискусії. Він добре спрацьовує, коли ставлять запитання або виступають доповідачі від малих груп.

«Метод прес» слід використовувати тоді, коли виникають суперечливі питання та під час обговорення, коли треба обрати відповідну позицію з обговорюваної теми.

«Акваріум» – форма діяльності, що ефективна для розвитку спілкування в малій групі, вдосконалення вміння дискутувати й аргументувати свою думку. 

Важливим є те, що, впроваджуючи елементи інтерактивного навчання на заняттях української літератури, слід учити студентів бути демократичними, критично мислити, співпрацювати, приймати рішення, спілкуватися з іншими.

Використання інформаційних технологій на заняттях української літератури призначено для того, щоб полегшити усвідомлене, отримати неформальні сталі знання студентами, зробити цей процес творчим, цікавим, яскравим, щоб на основі сформованого інтересу закласти підвалини потреби в самоосвіті, самовдосконаленні в подальшому житті. З метою підвищення пізнавального інтересу студентів до вивчення предмета, кращого його опанування ефективними є такі технології: 

( комп’ютерних ігрових програм;

( тестових комп’ютерних навчальних програм;

( комп’ютерних презентацій;

( творчих завдань на основі інформаційних технологій.

На заняттях із застосуванням комп’ютерних дидактичних ігор знаходять втілення такі елементи, як загадки, ребуси, міні-презентації, відео та аудіо записи.

Оцінювання засвоєних знань є суттєвим чинником у формуванні особистості, а контроль за навчально-пізнавальною діяльністю студентів – обов’язкова складова навчального процесу. Контроль досягнень студентів, що відбувається протягом навчального року, спрямований на виявлення рівня знань, умінь, навичок і сприяє розкриттю причин слабкого засвоєння матеріалу, дає змогу своєчасно вжити потрібні заходи для корекції знань та ліквідації в них прогалин. Із різних форм контролю найбільш незалежним є комп’ютерне тестування, так як воно не відображає суб’єктивного ставлення викладача до студента і є найбільш об’єктивним.

З метою якісної підготовки до ЗНО слід проводити зі студентами поточне і підсумкове тестування з тем, а також можливе використання електронної програми із серії «Готуємось до зовнішнього оцінювання. Українська мова та література». Ці електронні посібники стають у нагоді і на додаткових заняттях для якісної підготовки до ЗНО.

Комп’ютерна презентація – це авторське учнівське бачення теми, розробка певного сценарію виконання і представлення аудиторії. Комп’ютер дає можливість для пошуку інформації в мережі Інтернет, дозволяє ілюструвати та естетично оформлювати сторінки, застосовувати ефекти анімації. Студенти вчаться бути послідовними у відборі найсуттєвішої інформації, що і є завданням інформаційно-проектної технології, – через проектну діяльність, яка передбачає розв’язання проблеми чи низки проблем на основі певної суми знань, показати їх практичне застосування. Наприклад, під час вивчення великих епічних творів доцільно запропонувати  самостійно заповнити таблиці, що містять проблемні питання та алгоритми їх вирішення. Завдання творчого рівня передбачають написання листів головним героям творів, підбір прикладів з історії, життя. Це допомагає студентам якісно підготуватися до написання власного висловлювання під час ЗНО.

Творчі завдання на основі застосування інформаційно-комунікаційних технологій за своїм змістом і методами виконання найчастіше носять ситуативний характер. Дидактичною метою таких завдань є вироблення діяльнісних компетенцій і виявлення особистісного ставлення до розв’язуваної проблеми на основі творчого застосування наявних знань, умінь, навичок. Студенти  охоче виконують такі завдання, що надають можливість їм виявити творчу індивідуальність. 

Зрозуміло, що заняття з використанням інформаційно-комунікаційних технологій потребують значної підготовчої діяльності педагога. Викладач повинен вміти користуватися різноманітними програмами: графічними, flesh-анімації, web-редактора, програмами для створення презентацій та для роботи зі звуком та відео тощо. Це уможливлює подання інформації у формі відео, презентації, web-сторінки, різноманітних роликів.

Отже, використання комп’ютерних технологій вносить істотні зміни у діяльність педагога та розвиток студента як особистості, ставить нові вимоги до професійної майстерності викладання предмета, вимагає чіткої організації та індивідуальної роботи з кожним студентом під час навчально-виховного процесу, сприяє розвитку творчих здібностей.

Саме тому зазначимо, що лише вдала інтеграція сучасних педагогічних технологій особистісно зорієнтованого, інтерактивного, інформаційно-комунікаційного навчання на основі постійного розвитку здібностей студента дає можливість формувати творчу особистість. 

Цей процес відбувається завдяки вмілому поєднанню педагогічних технологій, що сприяє активізації розумової діяльності студентів, стимулює їхнє мислення, змушує думати, порівнювати, аналізувати. Удосконалення розвитку пізнавальних інтересів студентів до навчання – це результат плідної співпраці викладача й студента. 

Можна зробити висновок про те, що творчість являє собою системну наполегливу працю, спрямовану на вирішення творчих задач, що ставить життя. Тому викладач повинен постійно вдосконалювати свої знання, щоб розвивати творчий потенціал студентів. Адже творча особистість значно краще адаптується до соціальних, побутових та виробничих умов, ефективно використовуючи набуті знання, удосконалюючи і змінюючи їх відповідно до життєвої ситуації.
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УКРАЇНСЬКА ЛІТЕРАТУРА Х – XVІІІ ст.

(давня українська література)

Давня українська література охоплює щонайменше вісім століть, сформувавшись у творчому середовищі писемних людей, яких живили усна народна творчість і європейська література. Вона виросла з часів дохристиянської античності, спиналася на ноги за часів Середньовіччя, відчула подих Відродження і струси Реформації, сягала від дивацьких низин Бароко до щедрих вишуканих вершин Класицизму. Саме з неї з’явилися паростки нової української літератури: ще не був забутий Григорій Сковорода, а Іван Котляревський смішив українство «Енеїдою».

Програма зовнішнього незалежного оцінювання включає невелику частину багатовікового писемного спадку українського народу, який вивчається в середній ланці освіти. Учням запропоновано зосередитись на уривках про заснування Києва, про помсту княгині Ольги, про напад хозарів з «Повісті минулих літ», на загадковому «Слові про похід Ігорів» та окремих творах Григорія Сковороди («De libertate», «Всякому місту – звичай і права», «Бджола та Шершень», афоризми).

Такий малий обсяг матеріалу ні в якій мірі не відповідає повноті висвітлення всієї історії української літератури давніх часів. Адже нове академічне видання «Історії української літератури» у дванадцяти томах відводить давній українській літературі цілих два томи по 840 сторінок. І це тільки критичного матеріалу, без текстів, які до цих пір не всі були опубліковані, або були недоступні широкому загалу, що ускладнювало ознайомлення з книжною спадщиною українського народу. Тепер же з тисячами сторінок текстів можна ознайомитися на сайті litopys.org.ua.

Отже повноцінному вивченню творів давньої української літератури фактично нічого не може заважати. Але разом з тим учителя та учня можуть чекати певні труднощі. Вони виникають у зв’язку з особливістю становлення й розвитку давньої літератури. Про це писав Михайло Грушевський на початку другого тому своєї «Історії української літератури»: «В морі словесної творчості, яке ми попробували схарактеризувати бодай в загальніших рисах – як воно розливалось по всій території нашого розселення, обхоплюючи всі верстви його, з їх економічними, соціальними, культурними відмінами, відбиваючи різні течії й впливи і неустанно зміняючись та еволюціонуючи під їх змінами, писана література сих часів – се тільки невеличкий сегмент, який відбиває на собі, і то тільки частинно, настрої й гадки невеличких гуртків «інтелігенції». Особливо, коли відділимо в нашім матеріалі те, що дійсно являється літературою(розрядка М. Грушевського. – Л. К.), себто підлягає естетичним імпульсам творчості і засвоєння, і відмежуємо від нього все, що лишається тільки письменністю, хоч дуже часто трактується всуміш з пам’ятками літературними.

Правда, те, що ми маємо – тільки мала частина того, що було та не дійшло до нас. З сього погляду пам’ятки писані були поставлені в умови не багато кращі від пам’яток усних».

Михайло Грушевський, перед тим, як говорити про давню писемність, цілий перший том присвятив усній словесності, відводячи їй рівноправне місце у творчій спадщині нашого народу. Про це нагадує нам і чинна програма з української літератури, і посібники. Писемна ж спадщина, він просить не забувати, не завжди відповідає естетичним правилам творення художньої літератури. І тому ці твори можуть бути важкими для сприйняття, для когось – навіть не цікавими.

Варто усвідомлювати, що успіх учня залежить від риторичних здібностей, артистизму та педагогічної майстерності учителя. Але найперше учитель повинен показати професійну філологічну обізнаність із матеріалом. Адже авторитет знань предмету учителем може сприяти бажанню учня знати більше. Зразком інтерпретацій матеріалу можуть бути численні підручники та посібники, в яких можна знайти різноманітні підходи до розкриття теми, ідеї, композиції твору, групування персонажів, їх мови, дій тощо. І тому достатньою буде можливість спиратися на наявні здобутки науковців та методистів. Варто дати можливість учням самим «виловлювати» інформацію із «моря знань» за допомогою розуміння принципу історизму в літературі, теоретичних знань. В цьому найперше допомагає прочитання творів, детальне ознайомлення з біографію письменника й особисте укладання тестів, створення хронологічної стрічки.

Б. Степанишин та О. Слоньовська у своїх посібниках дають власне бачення історії української літератури Х – XVІІІ ст., але обоє не вкладаються навіть у сто сторінок – настільки великою є писемна спадщина століть. Тому варто зосередитись тільки на творах, що запропоновані для ЗНО.

Нижче наведені рекомендації для підготовки до ЗНО з української літератури та тести, запропоновані О. М. Авраменком, який використав у розділі «Давня українська література» матеріали посібника Б. Степанишина. Для кращого засвоєння матеріалу учням варто укладати тести за зразком.

Як готуватися до ЗНО з української літератури

Як працювати з прозовими творами

1. Вдумливо прочитайте короткі відомості про письменника та йо​го твір.

2. Прочитайте прозовий твір за хрестоматією або за книжкою ін​шого жанру (звичайно ж, об’ємні за обсягом твори краще прочитати повністю, проте велику прозу – повісті, романи, п’єси – можна читати і в скороченому вигляді, як це передбачено чинною програмою й шкільною хрестоматією).

3. Повторно прочитайте матеріал про письменника та його твір, відомості з історії чи теорії літератури за цим посібником (у разі потреби можете скористатися матеріалами книжок інших жанрів).

4. Виконайте тестові завдання.

5. Перевірте відповіді.

6. З’ясуйте допущені помилки.

7. У разі потреби зробіть потрібні вам записи у відведеному для цього місці й доопрацюйте тему з учителем або самостійно.

Як працювати з поетичними творами

1. Вдумливо прочитайте короткі відомості про письменника і його твір за цим посібником.

2. Прочитайте поетичний твір за хрестоматією або книжкою іншого жанру. Невеликі за обсягом ліричні твори (ліричний вірш, сонет, послання) чи невеликі ліро-епічні твори радимо прочитати щонайменше тричі:

а) перший раз – для цілісного сприйняття художнього тексту (радимо за тлумачним словником з’ясувати лексичне значення невідомих вам слів, оскільки зміст поезії не буде належним чином осягнуто);

б) другий раз, щоб звернути увагу на будову твору (кількість строф, їх розміщення), художні засоби (яскраві тропи й стилістичні фігури), визначити віршовий розмір і тип римування;

в) утретє прочитайте вірш виразно, бажано вголос, щоб відчути його ритмомелодику.

3. Повторно опрацюйте матеріал про письменника і його твір, відомості з історії чи теорії літератури (у разі потреби можете скористатися матеріалами книжок інших жанрів).

4. Виконайте тестові завдання.

5. Перевірте відповіді.

6. З’ясуйте допущені помилки. У разі потреби зробіть потрібні вам записи увідведеному для цього місці й доопрацюйте тему з учителем або самостійно.

7. Корисним видом роботи є виконання тестових завдань на визначення автора за поданим уривком з його твору. Тож радимо вам через певний проміжок часу (кілька тижнів чи місяців) виконати тестові завдання з рубрики «Повторення» (у кінці кожного розділу). Уважно перечитайте ще раз ті твори, які ви не визначили за поданими уривками.

ДАВНЯ УКРАЇНСЬКА ЛІТЕРАТУРА

Літопис «Повість минулих літ»
Жанр: літопис.
Автором літопису «Повість минулих літ» вважають Нестора Літописця(близько 1055 – 1113), ченця Києво-Печерської лаври.

Про твір: «Повість минулих літ» (літопис ще має близькі до оригіналу назви «Повість временних літ», «Повість врем’яних літ») – це перший літопис, який дійшов до нас, його ще називають «Початковим літописом». До речі, саме він проливає світло на історію нашого народу від найдавніших часів і до днів життя Нестора Літописця – автора цього твору.

Літопис розповідає про початок української держави, про перших наших князів. Цікавою є легенда про заснування Києва: апостол Андрій Первозваний під час подорожі по Дніпру пророкував, що на прибережних пагорбах постане місто: «Бачите ви гори сі? Так от, на сих горах возсіяє благодать Божа, і буде город великий, і церков багато воздвигне Бог». Докладно автор розповідає про походи київських князів, про Олега та його похід на столицю Візантії Царгород (сучасний Стамбул), на воротах якого він повісив свій щит на знак перемоги. Одним із найвідоміших фрагментів «Повісті минулих літ», який пізніше ліг в основу сюжетів багатьох літературних творів, є розповідь про войовничого Святослава, який не знав страху й ніколи не відступав перед ворогом. Його вислів «Іду на Ви!» став афоризмом, ці слова князь відкрито промовляв, коли мав намір боротися з ворогом. Відомим також став вислів Святослава, який він виголосив перед нерівним боєм зі стотисячним грецьким військом: «Не осоромимо землі Руської, ляжемо тут кістьми: мертві бо сорому не мають, а якщо побіжимо, то сором матимемо; станемо ж кріпко, я перед вами піду; якщо моя голова ляже, то дбайте самі про себе». З-поміж найвідоміших сюжетів літопису такі: про загибель Ігоря, про помсту княгині Ольги древлянам, про вбивство Бориса й Гліба їхнім братом Святополком.

Захоплення героїчним минулим Київської Русі й глибокий сум з приводу княжих міжусобиць і лиха, заподіяного ординцями, – провідні мотиви літопису.

Оригінал «Повісті минулих літ» не зберігся, текст літопису дійшов до нас у двох списках – Лаврентіївському та Іпатіївському (Власне, списком називається рукописна копія чого-небудь; Лаврентіївським називається список від імені ченця Лаврентія, який 1337 року переписав «Повість минулих літ» за дорученням суздальсько-нижегородського князя, а Іпатіївським (Іпатським) – від назви Іпатського монастиря, що біля міста Костроми (нині – Російська Федерація), де було знайдено список «Повісті минулих літ»).

«Повість минулих літ» – це не лише своєрідний підручник історії,а й скарбниця поетичних й епічних сказань, байок, оповідань. Оповідь у літописі ведеться то спокійним, то драматичним тоном, який іноді переривається надзвичайно емоційними сплесками. У мові літопису чимало порівнянь (стріли летять, як дощ; князь Святослав ходив легко, як барс), стійких сполук слів (втирати сльози, зломити спис), народних приказок (смерть спільна всім, мертві сорому не мають). Мова твору жива, образна, поетична, хоча й неоднорідна: у текстах наявні й старослов’янізми, й народнорозмовні елементи. За зразками «Повісті минулих літ» складалися Київський (про події XII століття) та Галицько-Волинський літописи (про події XIII століття). У сукупності три літописи називають «Літописом руським» – великою книгою про події часів Київської Русі у світовому контексті до XIII століття.

Теорія літератури

Найдавнішими пам’ятками оригінальної світської літератури Київської Русі є літописи. Літопис це хронологічний опис важливих історичних подій у часи Київської Русі й козацтва. Очевидцем подій був сам автор, також він міг про них дізнатися з письмових джерел, почути від когось. Розповідь у літописі, як правило, починалася словами «В літо...» – саме від цих слів жанр і дістав свою назву.

«Слово про похід Ігорів» (кінець XII ст.)

Літературний рід: ліро-епос.
Жанр: героїчна поема (на думку деяких літературознавців – повість, літописна повість).

Тема: зображення невдалого походу новгород-сіверського князя Ігоря на половців 1185 р.

Головна ідея: заклик руських князів до єднання для спільної боротьби проти зовнішніх ворогів.

Головні герої: князі Ігор, Святослав і Всеволод; Ярославна (дружина Ігоря); половці Овлур, Гзак і Кончак.

Сюжет: похід князя Ігоря разом із братом Всеволодом, незважаючи на пророче затемнення сонця (тут також іде детальний історичний екскурс у минуле Русі) – лихі віщування природи, другий бій і поразка війська Ігоря – плач руських жінок – віщий «мутен сон» київського князя Святослава та його «золоте слово, з сльозами змішане», звернене до руських князів – плач Ярославни в Путивлі на забралі, звертання її до сил природи – князь Ігор у полоні – утеча його з неволі з допомогою Овлура – погоня половців за князем – зустріч на рідній землі й уславлення Ігоря та його дружини.

Літературознавці про твір.

Ігор. Головний персонаж твору – Ігор. Це руський князь, який лю​бить свою батьківщину й без вагань готовий віддати за неї життя. Ігор Святославич – чесний і відкритий, гордий і відважний. Це лицар, який зневажає смерть, а полон для нього – найбільша ганьба: «Лучче ж бо по​тятим бути, – говорить він, – аніж полоненим...» Вислів цей став кри​латим. Надзвичайну мужність і рішучість Ігоря засвідчує не лише його поведінка в бою, а й нехтування лиховісними віщуваннями природи. Хто інший у ті часи зважився б вирушити в похід після страшного знаку – затемнення сонця? А Ігор вирушає! Хоробрість Ігоря не раз відзначають також Всеволод і Святослав, називаючи його сміливим соколом.

Усі ці властивості викликають симпатію до князя. Разом із тим ми засуджуємо Ігоря за необачність, недалекоглядність і славолюбство. Він надміру запальний, тому неспроможний тверезо оцінити ситуацію. Його поспішність призвела до трагедії: дружина повністю розгромлена, тисячі жінок стали вдовами, тисячі дітей – сиротами, князі пересіли сідла золотого та в сідло невольниче», а головне – відкрилися навстіж ворота для нових спустошливих нападів половецьких орд.

Святослав. Відповідно до ідейного змісту твору, автор називає Святослава великим, грізним київським князем. Як видатного полководця, його вихваляють «німці і венеціанці, греки і морава». Святослав зображений піклувальником про долю рідної землі: спустошення Русі через князівські міжусобиці та напади кочівників відгукуються в серці болем. Та й хіба можна бути байдужим, коли узбережжя рік «засіяні кістками руських синів»?
Святослав – видатний державний діяч, справжній патріот і шляхетна людина. Картаючи Ігоря й Всеволода за свавілля, що призвело до нового лиха, він звертається із закликом до інших князів помститися «за землю Руськую, за рани Ігореві, сміливого Святославича». Цим він хоче об’єднати всіх князів, щоб зміцнити Київську державу, зробити її могутньою і незборимою. Автор «Слова...» оспівує мудрість і хоробрість Святослава, адже великий князь київський не лише об’єднав руські землі, а й успішно переміг половців.

Ярославна. Дізнавшись про поразку русичів, поранення й полон чо​ловіка, Ярославна ладна на край світу полинути до милого її серцю мужа-друга, щоб обтерти криваві рани на його дужому тілі...

Зауважимо: у невтішному горі Ярославна благає сили природи зменшити муки не лише свого мужа, вона вболіває й за інших воїнів-русичів. Як це благородно! Отже, Ярославна не лише вірна дружина, а й свідома громадянка своєї держави, полум’яна патріотка, що виступає від імені «жон руських». Гуманна княгиня – заступниця всіх воїнів Київської Русі. І саме ця людяність і сила почуттів, краса вірності в коханні возвеличують її в наших очах.
Теорія літератури

За способом зображення життя художні твори поділяють на три літературні роди – лірику, епосі драму. Твори кожного літературного роду бувають різних жанрів.
У ліричних творах автор передає почуття, переживання, думки, настрої людей, викликані певними життєвими обставинами. Ліричні твори переважно віршовані, вони не мають сюжету.

Види лірики: інтимна (особиста), пейзажна, громадянська, патріотична, філософська (також виокремлюють політичну й медитативну).

Жанри ліричних творів: ліричний вірш, пісня, елегія, ідилія, гімн, епіграма та ін.

В епічних творах письменник в описово-розповідній формі зображує події, людей і їхні вчинки. Епічні твори здебільшого прозові за формою й обов’язково мають сюжет.

Жанри епічних творів: оповідання, новела, повість, роман, казка та ін.

Твори, що поєднують ознаки лірики й епосу, називають ліро-епічними.
Жанри ліро-епічних творів: байка, поема, балада, дума, історична пісня та ін.

Драматичні твори призначені для постановки на сцені, у них життя й характери показано через діалоги й монологи дійових осіб; ці твори характеризуються єдністю місця, часу й дії. За формою вони бувають як прозові, так і віршовані. За основу сюжету драматичного твору взято конфлікт.

Жанри драматичних творів: власне драма, трагедія, комедія, трагікомедія, водевіль.
ГРИГОРІЙ СКОВОРОДА

(1722–1794)
Народився в с. Чорнухах, що на Полтавщині, у сім’ї малоземельного козака, помер у с. Іванівці, що на Харківщині.

Письменник, філософ.

Найвідоміші твори: пісня «Всякому місту – звичай і права...» (збірка «Сад божественних пісень»); байка «Бджола та Шершень» (збірка «Байки харківські»); філософські трактати («Вступні двері до християнської добронравності»).

Вірш «De libertate» («De libertate» – у перекладі: про свободу).

Літературний рід: лірика.
Жанр: ліричний вірш.

Вид лірики: патріотична.

Провідні мотиви: воля – найбільше багатство, уславлення Богдана Хмельницького.

Віршовий розмір: дактиль.
Тип римування: суміжне.
Про твір: для ліричного героя воля – найбільше багатство. Григорій Сковорода переймався долею селян, які за кріпацтва були віддані поміщикам у довічне рабство, тому проблема свободи в закріпаченій Україні була по-особливому актуальна. Ліричний герой, розмірковуючи над питанням, що таке свобода, заперечує порівняння цього людського блага із золотом: «зрівнявши все злото, проти свободи воно лиш – болото». В останніх двох рядках він згадує і славить Богдана Хмельницького як символ вольності – у другій половині XVII століття ще живими були в народній пам’яті бої за визволення з-під національного й соціального гноблення.

Теорія літератури

Афоризм – яка-небудь узагальнена думка, висловлена стисло в дуже виразній формі.

Сковорода у своїй творчості має багато афоризмів, якими слід керуватися кожній людині, не залежно від віри, віку, статі чи національності; ці короткі влучні оригінальні вислови містять глибоку й узагальнену думку:

Не все те отрута, що неприємне на смак.
Бери вершину і матимеш середину.

З усіх утрат втрата часу найтяжча.

Визначай смак не по шкаралупі, а по ядру.

Тоді лише пізнається цінність часу, коли він утрачений.

Не за обличчя судіть, а за серце.

Пісня «Всякому місту – звичай і права...»
Літературний рід: лірика. 
Жанр: ліричний вірш, що став народною піснею (філософсько-сатиричний).

Вид лірики: громадянська (філософська). 
Провідні мотиви: викриття суспільних вад; щасливий той, хто має чисте сумління.
Віршовий розмір: дактиль.
Тип римування: суміжне.
Про твір:·У пісні «Всякому місту – звичай і права...» автор ставить в один ряд і засуджує здирників і бюрократів, розпусників і пияків, ледарів і підлабузників. Ліричний герой вірша думає не про маєтки й чини, а про те, щоб мати чисту совість, жити мудро й померти з ясним розумом. Перемогти смерть здатна лише людина з чистою совістю й помислами, перед смертю всі рівні – і мужик, і цар.

Кожна шестирядкова строфа побудована на антитезі: у перших чотирьох рядках автор указує на суспільні вади, а останніми двома протиставляє недолікам суспільного життя ідеал чистої совісті й ясного розуму. Останній рядок кожної строфи, крім завершальної, є рефреном, у якому сконденсований неспокій митця: «Лиш одне непокоїть мій ум». Проблеми, порушені у творі, були злободенними в той час, а отже, і близькими простолюду, тому вірш «Всякому місту – звичай і права...» зажив великої популярності, ставши народною піснею: відомі понад п’ятдесят її варіантів (а це одна з ознак фольклорного твору). Іван Котляревський один із варіантів цієї пісні використав як арію возного в п’єсі «Наталка Полтавка».

Теорія літератури
Байка – невелике (віршоване або прозове) алегоричне оповідання, що має повчальний зміст. Цей літературний жанр належить до ліро-епосу.

Алегорія – інакомовлення; спосіб двопланового художнього зображення, що ґрунтується на приховуванні реальних осіб, явищ і предметів під конкретними художніми образами з відповідними асоціаціями. Під алегоричним образом Бджоли в байці Г. Сковороди розуміємо людину,яка працює за покликанням і дістає від цього задоволення.

Афоризм – усталений короткий влучний оригінальний вислів: Людина – коваль свого щастя (Г. Сковорода).
Байка «Бджола та Шершень»
Жанр: байка.

Головна ідея: праця має стати для людини природною потребою і найсолодшою поживою» (ідея спорідненої праці).

Головні герої: Бджола, Шершень.

Про твір: байки в Г. Сковороди стислі й лаконічні, вони складаються з двох частин: у першій частині коротко розповідається про якийсь випадок, а в другій – подано мораль, яку автор називає «силою». Інколи друга частина байок – «сила» – у кілька разів об’ємніша за основну частину й сприймається як філософський трактат (трактат – наукова праця, у якій докладно розглянуто якесь конкретне питання чи проблему). Головне в байках Сковороди – глибокий зміст, про це він так сказав: «Байка тоді нікчемна та баб’яча, коли в простому та чудному лушпинні своєму не ховає зерна істини».

Одна з найвідоміших байок Г. Сковороди «Бджола та Шершень» у формі діалогу між персонажами розкриває одвічну тему суперечності між трудовим способом життя й паразитичним існуванням. Образи Бджоли й Шершня алегоричні: Бджола – «герб мудрої людини, що в природженому тілі трудиться», а Шершень – «образ людей, що живуть крадіжкою чужого й родилися на те тільки, щоб їсти й пити». Бджола бачить своє щастя лише в «сродній праці», тобто праці за покликанням: «Нам незрівнянно більша втіха збирати мед, ніж споживати. До цього ми народжені». Шершень цього збагнути не може й зарозуміло наділяє Бджолу такими характеристиками: «ти така дурна», «багато у вас голів, та безглузді». Ідея байки: праця має стати для людини природною потребою і «найсолодшою поживою», лише тоді праця «потрібне робить неважким, а важке – непотрібним». У силі байки автор бачить щастя людини в «природженому ділі», яке є справді «найсолодшим бенкетом».
1. Події в «Слові про похід Ігорів» відбуваються наприкінці

А) XI ст., Б) XII ст., В) XIII ст., Г) XIV ст., Д) XV ст.

2.  «Повість минулих літ» за жанром

А) поема, Б) повість, В) літопис, Г) легенда, Д) афоризм.

3.  На могилі Г. Сковороди викарбуваний його вислів

А) Не змагай до того, що не дано від природи.

Б) Бери вершину і матимеш середину.

В) Визначай смак не по шкаралупі, а по ядру.

Г) Тоді лише пізнається цінність часу, коли він утрачений,

Д) Світ ловив мене, та не спіймав.

4. Запитує, чи не гоже було б... почати старими словами ратних повістей про похід Ігорів («Слово про похід Ігорів»)
А) 
віщий Боян, Б) князь Всеволод, В) оповідач, Г) Ярославна, Д) князь Святослав.

5. Утекти з полону Ігореві («Слово про похід Ігорів») допоміг А) Святослав, Б) Всеволод, В) Кончак, Г) Гзак, Д) Овлур.
6.  Твір «Всякому місту – звичай і права...» Г. Сковороди використав А) Григорій Квітка-Основ’яненко в повісті «Маруся», Б) Іван Котляревський у поемі «Енеїда», В) Іван Котляревський у п’єсі «Наталка Полтавка», Г) Тарас Шевченко в поемі «Гайдамаки», Д) Марко Вовчок у повісті «Інститутка».

7.  В описі природи Никне трава жалощами, а дерево з тугою к землі приклонилось використано художній засіб
А) епітет, Б) анафору, В) гіперболу, Г) персоніфікацію, Д) метонімію.

8.·«Повість минулих літ» розповідає про всі названі події, ОКРІМ
А) заснування Київської держави, Б) походу князя Олега на Візантію, В) помсти княгині Ольги древлянам, Г) заснування Києва Андрієм Первозваним, Д) перемоги Б. Хмельницького над поляками.

9. Григорій Сковорода називає «силою» А) свої афоризми, Б) епіграфи до творів, В) оповідну частину байки, Г) мораль байки, Д) байку як літературний жанр.

10. Твір «Всякому місту – звичай і права...» Г. Сковороди написаний віршовим розміром А) ямбом, Б) хореєм, В) дактилем, Г) амфібрахієм, Д) анапестом.
ДАВНЯ УКРАЇНСЬКА ЛІТЕРАТУРА

1. Б; 2. В; 3. Д; 4. В; 5. Д; 6. В; 7. Г; 8. Д; 9. Г; 10. В.
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Ненчинська Л. В.

(Вінницький гуманітарно-педагогічний коледж)
РОБОЧИЙ ЗОШИТ ЯК КОМПОНЕНТ

НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНОГО КОМПЛЕКСУ ПІДГОТОВКИ ДО ЗНО З УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ

Невід’ємною складовою сучасної середньої освіти є ЗНО як сукупність організаційних процедур (передусім – тестування), спрямованих на визначення рівня навчальних досягнень випускників навчальних закладів різних типів при їхньому вступі до вищих навчальних закладів. Українська література разом з українською мовою становлять єдиний комплекс тестів перевірки якості знань.
Серед пріоритетних напрямів розвитку національної освіти є оновлення її змісту та форм організації навчально-виховного процесу. Його реалізація потребує оновлення навчально-методичного забезпечення. Робочий зошит у системі засобів навчання займає важливе місце та значення, оскільки є носієм інформації, сприяє формуванню системи знань, умінь і навичок та їх застосуванню у практичній діяльності студентів. Такий поліфункціональний засіб навчання доповнює та конкретизує основний матеріал підручника.
За своїм функціональним призначенням робочі зошити та підручники є взаємодоповнюючими засобами навчання. Їхня відмінність полягає в тому, що текст підручників, перш за все, спрямований на висвітлення навчального матеріалу, тоді як робочі зошити призначені для його усвідомлення, а тому містять систему орієнтирів для поетапного формування розумових дій.

Робочий зошит – посібник з друкованою основою для безпосередньої роботи в ньому. Цей компонент навчально-методичного забезпечення застосовується переважно на перших етапах вивчення теми з метою збільшення об’єму практичної та самостійної діяльності, урізноманітнення змісту, форм роботи, а також видів діяльності студентів. Вважаємо, що застосування робочих зошитів у навчальному процесі покращує якість навчання, підвищує його ефективність, сприяє реалізації «перспективних» методів навчання.
Варто визначити педагогічні умови конструювання робочого зошита, а саме: вплив робочого зошита на вирішення проблеми диференціації й індивідуалізації процесу навчання на заняттях, спрямованість робочого зошита на підвищення ефективності засвоєння студентами виучуваного матеріалу, формування загальнонавчальних умінь, способів удосконалення їхньої самостійної діяльності.

Технологія створення робочого зошита – це процес добору, систематизації, узагальнення дидактичних матеріалів і формування на їх основі особливого типу навчальних посібників. Складовими технології створення зошитів провідні методисти визначають такі: визначення місця й ролі зошитів у навчальному процесі, розробка проблемних завдань, відбір ілюстративного матеріалу, науково-популярної інформації як засобу стимулювання пізнавального інтересу до вивчення навчальної дисципліни.

Саме тому для підготовки до ЗНО провідні вчителі  послуговуються різноманітними навчально-методичними матеріалами: програмами, підручниками та посібниками.

Зокрема, методичний посібник «Робочий зошит з української літератури (підготовка до ЗНО)» у форматі робочого зошита є компонентом навчально-методичного комплексу підготовки до ЗНО з української літератури. Дидактичний матеріалу ньому чітко структурований і систематизований у межах кожної теми, передбачених програмою ЗНО, складається з таких розділів: «Усна народна творчість», «Давня українська література», «Література кінця XVIII – початку XX століття», «Література XX століття», «Твори українських письменників-емігрантів» та «Сучасний літературний процес». Кожний із зазначених розділів поєднує відомості про основні віхи життя письменника, «паспорт літературного твору», основні теоретико-літературознавчі поняття, елементи аналізу художніх творів, додатковий матеріал з теорії літератури.

Заповнюючи пусті графи, акцентуємо увагу на елементах аналізу літературного твору, визначаючи рід, жанр, тему та ідею, сюжет та композицію, художній напрям, авторський стиль, проблематику твору.
Аналізуючи ліричний твір, звертаємо увагу на вид лірики, мотив, зображувально-виражальні засоби (тропи), елементи поетичного синтаксису, особливості римування, віршовий розмір. 

Додатковий матеріал з теорії літератури допомагає систематизувати та поглибити знання про літературний процес загалом і його складники зокрема; виробити вміння розрізняти елементи композиції твору, засоби виразності (тропи, стилістичні фігури), форми римування, віршові розміри, типи віршових строф; орієнтуватися в царині літературних родів та жанрів, навчити класифікувати літературні твори за стилями та напрямами.

У робочому зошиті вміщено блок-схеми, які візуалізують основні елементи аналізу художніх творів (наприклад, «Образна система «Слова про похід Ігорів», «Чорна рада», «Хіба ревуть воли, як ясла повні?», «Мина Мазайло» тощо), розвивають зорову пам’ять студентів. Портрети письменників, ілюстрації до творів увиразнюють дидактичний матеріал. 

У робочому зошиті не залишились поза увагою літературно-критичні цитати, які не лише розвивають ерудованість студентів, а й використовуються в тестах ЗНО. Наприклад, «Павло Григорович Тичина – це «шукання й шукання, праця й вимогливість і, нарешті, вміння з безконечного плину образів відібрати найсвіжіший, наймісткіший наймузикальніший…» (О. Гончар).

«Словник літературознавчих термінів» систематизує основні поняття з теорії літератури. У зошиті також виокремлено місця для нотаток – думок про творчість письменників, що сприятиме розвитку творчого мислення. 

Останній блок у робочому зошиті – перелік та коротка характеристика літературних організацій 20-х років, літературних організацій в еміграції та сучасних літературних організацій. Наприклад, про літературну організацію ВАПЛІТЕ подаємо таку інформацію:

ВАПЛІТЕ (Вільна Академія Пролетарської Літератури):

· створена за ініціативи М. Хвильового

· М. Хвильовий, В. Яловий, Г. Коцюба, М. Куліш, А. Любченко,  М.Бажан, П. Тичина, П. Панч, О. Досвітній, І. Дніпровський та ін.

· видавався однойменний журнал

· Харків

· 1926-1928

· перетворилась на «Пролітфронт».

Основні дидактичні переваги робочого зошита:
· активізація розумової діяльності студентів

· оптимізація навчального процесу

· розвиток творчого мислення

· підвищення інтересу та загальної мотивації  підготовки до ЗНО

· формування вмінь самостійно здобувати знання

· залучення до активної навчально-пізнавальної діяльності.

Технологія використання робочих зошитів на заняттях літератури та вдома забезпечує реалізацію таких функцій навчального посібника:

· інформаційну

· систематизуючу

· узагальнюючу

· мотивуючу

· функцію самоосвіти та самоконтролю.

Навчально-методичний посібник призначений для випускників шкіл, абітурієнтів, їхніх репетиторів, учителів та усіх, хто бажає якісно підготуватися до зовнішнього незалежного оцінювання з української літератури.

Зразок сторінки робочого зошита

ПАВЛО ТИЧИНА

(1891–1967)

Павло Григорович Тичина – це «шукання й шукання, праця й вимогливість і, нарешті, вміння з безконечного плину образів відібрати найсвіжіший, наймісткіший, наймузикальніший…» (Олесь Гончар).

Ранні твори П. Тичини – це учнівське шукання свого шляху в поезії. Вони позначені емоційним піднесенням, сповнені інтимними мотивами.

О ПАННО ІННО

ПАСПОРТ ТВОРУ

	Рід літератури
	

	Жанр
	

	Мотиви
	Туга за втраченим коханням, що поєднується зі спогадами про нього   

	Віршовий розмір
	

	Художні особливості
	

	Художній напрям
	

	Примітки
	


АРФАМИ, АРФАМИ…

ПАСПОРТ ТВОРУ

	Рід літератури
	

	Жанр
	

	Мотиви
	Гімн весні, молодості, вірі в щастя   

	Віршовий розмір
	Вірш написаний не одним розміром, а кількома. Це створює дивну музикальність і тонку мелодійність

	Художні особливості
	

	Художній напрям
	

	Примітки
	


ВИ ЗНАЄТЕ, ЯК ЛИПА ШЕЛЕСТИТЬ…

ПАСПОРТ ТВОРУ

	Рід літератури
	

	Жанр
	

	Мотиви
	Вираження емоцій, які народжують в душі юного ліричного героя від почуття першого кохання; гімн коханню, радості буття, що невіддільне від природи.

	Віршовий розмір
	

	Художні особливості
	

	Примітки
	


Теорія літератури

Кларнетизм – світоглядна концепція П. Тичини, унікально виражена за допомогою багатьох поетичних засобів: звукових (асонанс, алітерація, звуконаслідування, анафора й епіфора), зорових (епітет, метафора, індивідуально-авторські слова), формальних (розміщення строф і рядків у них) тощо. 

     Кларнетизм характеризують такі поняття: «кольоровий слух», «слуховий колір», аристократичність духу, поетичний всесвіт, філософська ідея всеєдності тощо.

ДУМКИ ПРО ТВОРЧІСТЬ ПАВЛА ТИЧИНИ
____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
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ФІЛОСОФСЬКА КОНЦЕПЦІЯ П. КУЛІША

Загалом же компоненти, під впливом яких формувалася філософія П. Куліша, як показує зміст його творів, характерні для всіх провідників української культури ХІХ ст. Ними постають міфологія і фольклор, українська література й історія, вчення західноєвропейських філософів XVII-XIX ст., в тому числі німецька класична філософія від Г. Лейбніца до Л. Фейєрбаха. Причому якщо ідеал « культурного українця» протягом творчості П. Куліша виявляється постійним, то його філософська аргументація еволюціонувала від романтизму до позитивізму, від релігійного до наукового світогляду, зрештою, « від православ’я до позитивної релігії для всіх народів, від козаколюбства до козакофобства, від «західництва» до критики західної культури». Отже, в принципі,  на мій погляд, філософсько-освітня орієнтація П. Куліша залишалася послідовною, хоча в розумінні співвідношення релігійного і наукового компоненту в ній змінювався, скоріше, в напрямку кантових ідей щодо самостійної цінності, як її підняття у царство свободи необмеженого духу.

Зокрема, у «Чорній раді» є образ Василя Невольника, колишнього козака – це зламана неволею, а пізніше прислужництвом особистість. У часи своєї молодості Василь був одним з найкмітливіших козаків, знав грамоту й дніпрові гирла. Доля зробила з колишнього лицаря страдника, яскравим свідченням чого стало його нове прізвище – Невольник. Добровільне прийняте рабство в Череваня доконало Василя до решти. Дещо в іншому аспекті слід розглядати образ Тараса Сурмача. Він щиро захищав інтереси свого стану, мав мужність говорити правду в вічі навіть грізному й авторитетному Шрамові. До протесту Тараса штовхнула образа, бо його й таких, як він, не прирівняли у правах з реєстровими козаками. Після романтики Хмельниччини Тарасові вбилося в тямки те, що бути козаком – вигідно. Підмовлений посланцем Брюховецького, він вимагав рівності, а ця рівність в Сурмачевому понятті означала мати право стати козаком, а потім і в старшини вибитися. Ніжинська рада відкрила Тарасові очі на обіцянку Брюховецьким рівність. Він сам бачив, як запорожці грабували ніжинських купців, сам же з гіркотою признався Череваневі, що усвідомив свою помилку.

Звичайно, не5 обминув Куліш одного з провідних питань релігійної філософії, тобто співвідношення детермінізму і провіденціалізму, з одного боку, та  свободи і вибору можливостей саморозвитку людини, з іншого. Ризикнемо тлумачити Кулішеву концепцію вирішення цієї проблеми як розвиток філософії серця, що тягнеться від Г. Сковороди. Суголосність філософської налаштованості або схильності П. Куліша до цієї точки зору проявляється у його порадах прислухатися до голосу душі і серця людини та народу, до прагнення втілити народні ідеали у дійсність та практику шкільної освіти. Таким чином, філософія серця в його творах зазнала трансформації, набула нових форм і була виражена в термінах, що відповідали умонастроям ХІХ ст.

Проте чи не найбільше протиріч у одному з центральних, як для романтичного філософа (якщо вважати таким « раннього» П. Куліша), розділів концепції, яким є питання ролі особистості й мас: індивідуалізм і «народництво» (високої оцінки боротьби народу за незалежність),відзначення героїчної ролі козацтва й засудження окремих його ватажків. Отже, тут спостерігаємо його пошук матеріального, соціального носія ідеалу «освіченого українця».

Звертає увагу на себе й те, що П. Куліш, високо цінуючи освіту і науку, і в цьому сенсі схиляючись до позитивізму, все-таки не вбачає у науці, зокрема, засади філософії. Він пов’язував це коріння з поезією, як первісною філософією. Але доречно у зв’язку з цим нагадати, що саме в 60-і роки XIX ст. в Київському університеті професор О. Новицький активно досліджував питання формування філософії з міфопоетичних вірувань. Подальший розвиток цих поглядів у творах П. Куліша, власне, став  одним із стимулів появи його «хутірської філософії». Нині часто її тлумачать як романтизацію минулого, але беззаперечним є і невідворотність її появи  як реакції на міщанство й урбанізацію, тобто, врешті – решт, і на її соціокультурну актуальність та своєчасність у ситуації індустріалізації суспільства XIX ст.

Особлива роль у світогляді Куліша – філософа «народного питання» також не могла не позначитись на практичному спрямуванні його філософії як філософії, насамперед, освіти.

В освітньо-філософському плані обстоював такий же напрямок, який обстоювали у другій половині XIX ст. К. Ушинський, П. Юркевич, І. Пирогов та інші мислителі. П. Куліш, подібно до К. Ушинського, доводив необхідність навчання українських дітей рідною мовою. Він рішуче виступав проти тверджень про «небажання» українського народу навчатися своєю рідною мовою. Такий підхід має глибокий філософсько-освітній смисл, оскільки в його основу покладена думка про те, що використання в навчанні рідної мови на ментально світоглядному рівні усталює національну соціокультурну традицію, а саме навчання стає доступним і зрозумілим дитині. Одночасно в цьому є і педагогічний смисл, бо навчання рідною мовою скорочує і усуває багато труднощів у пануванні навчальним матеріалом, які виникають під час нерідною мовою.

Немало різних поглядів поворотів думок П. Куліша загалом пов’язані із його пошуками способів реалізації ідеалу « освіченого українця».

Досить часто розглядають П. Куліша як «українця в Європі й європейця в Україні». Це дійсно так, якщо зважати на його одночасну зацікавленість світовим контекстом європейського наукового й культурного життя в другій половині XIX ст., а також на сприйняття української філософської традиції (досить згадати «філософію серця» – тенденції, сприйнятої П. Кулішенком через ідеї професора Київської академії Теофана Авсеньєва). Європейський і національно-український «полюси», будуючи пов’язаними із ідеєю просвітництва, сприйнятою від П. Плетньова, переплелися і оформилися у світогляді П. Кулішенка фактично ще під час навчання в Київському університеті. Сплав того й іншого став можливий, отже у річищі філософсько-освітньої тенденції.

Переконання і концептуальні розробки питань запровадження народних шкіл і розвою освіти в українському суспільстві, видавництв для друкування «коротких підручників малоросійською мовою зі священної й цивільної історії, географії, бухгалтерії й сільського господарства», написання й друк творів для дітей (починаючи з «Повести о Украинском народе» 1846 р.), створення першого українського фонетичного правопису, і, зрештою, сама педагогічна діяльність – усе це є практичним втіленням філософії П. Куліша. Так постає ще одне джерело аналізу й концептуального відтворення його філософії: життєвий шлях, особиста життєтворчість мислителя.

Список використаної літератури

1. Кононенко П. Могутній талант : сутність феномену Пантелеймона Куліша / П. Кононенко // Рідна школа. – 1999. – № 4. – С. 8–14.

2. Куліш П. Хутірська філософія і віддалена від світу поезія / П. Куліш // Хроніка 2000. – К.,1992. – Вип. 2. – С. 85.
Галущенко В. Г.

(Вінницький гуманітарно-
педагогічний коледж)
ЕСТЕТИЧНІ МОЖЛИВОСТІ ТРОПІВ У ТВОРЧОСТІ Т. Г. ШЕВЧЕНКА
Постановка проблеми.

Є імена, які стали часткою життя українського народу. Таким ім’ям для нас стало ім’я Тараса Григоровича Шевченка. Поет, художник, прозаїк, етнограф, драматург, гравер, громадський та політичний діяч. Поезії Т. Шевченка звучать і вивчаються в навчальних закладах уже близько 200 років. Вони відображають думки і настрої, які були і є важливими в житті українців. Його творчість знайшла відгук у кожному серці студента, який відкрив збірку творів поета. Аналіз творів, визначення тропів підкреслюють своєрідність творчості майстра слова. Актуальність теми полягає в тому, що студенти з великим інтересом перечитують твори поета, аналізують їх, визначають значення і використання поезій.

Аналіз досліджень та публікацій.
Метою статті є аналіз творів Т. Г. Шевченка: віршів, поем, навчити студентів коледжу з’ясовувати значення художніх засобів, розвивати вміння знаходити тропи в текстах поезій Т. Г. Шевченка, відзначати важливу роль, яку відіграють засоби образності мови поезій.
У сучасному мовознавстві тропи досліджуються в історичному (О. Копорська, О. Тараненко) структурно-функціональному (Н. Арутюнова, В. Гак, О. Шрамм та інші) аспектах.
Актуальним також є те, що тропи відіграють важливу стилістичну, лексичну роль.

Метафорична система Т. Г. Шевченка своєрідна. У ранній творчості він використовує метафори здебільшого фольклорного походження. Ґрунтом для них є світ поетичних уявлень народної символіки. Завдяки їй створюється специфічна символічна перспективна образу, в основі якої часто лежать прадавні уявлення про світ, людину, природу, що поєднуються з ближчими до нас поетичними асоціаціями. Т. Шевченко використовує у своїх творах характерні метафоричні образи, особливі епітети, порівняння та інші тропи.
Постановка завдання. Студенти повторюють значення використання творів у творчості письменників, відзначають їх особливості.
Виклад основного матеріалу.

Тропи (гр. tropos – поворот), або слова та вислови, вжиті у переносному значенні, допомагають письменникам втілити у словесну форму конкретні уявлення про предмети і висловити своє ставлення до них.

В основі тропа лежить перенесення ознак одного предмета, явища, дії на інший. При цьому мова художнього твору набуває особливої яскравості, особливого забарвлення і значення. Троп наче підносить ознаки предмета, які звичайно не виступають на перший план.
Існують різні види тропів, які використовуються письменниками та поетами.
Тарас Григорович Шевченко вміло користувався у своїй творчості різними видами тропів. Це епітети, порівняння, метафори, іронія, сарказм, гіпербола, перифраз та ін.

На заняттях з української літератури, дитячої літератури та літератури для дітей дошкільного віку студенти обов’язково визначають тропи, які використовував Т. Г. Шевченко у своїй творчості. Вивчаються визначення, особливості кожного тропу.
Епітет (гр. «прикладка») – це художнє визначення, яке дає образне змалювання якоїсь ознаки предмета чи явища, або передає емоційне ставлення до них.

За способом змалювання ознак предметів і своїми художніми функціями епітети бувають різні: одні підкреслюють характерну ознаку предмета чи явища. Т. Г. Шевченко у своїх творах так використовує ці епітети: карі очі, біле личко, чорна хмара, шлях широкий, блідий місяць, козаченько молодий, лист широкий. Інші, народнопісенні епітети також часто вживаються поетом: буйні вітри, сира земля, темна нічка, коник вороненький, дуб зелененький, біле тіло, гай темний, дуб кучерявий, вольнії уста, добра слава(«Причинна», «Тополя», «Княжна», «І виріс я на чужині», «Зацвіла в долині…», «Сон», «Думка», та ін.

Є так звані авторські епітети, творцем яких був Т. Г. Шевченко. Наприклад: рожева зоря, кругле листя, чорнобривка молоденька, шляхи биті; очі голубі, аж чорні; нікчемне море, оновлена земля («І мертвим, і живим, і ненародженим землякам моїм…», «Сон», «Гайдамаки», «Думка», «Єретик», ін.) Поет підкреслює свою любов до Батьківщини, її трудящого красивого люду, до природи.

Епітети можуть виражатись як прикметниками, так і іменниками, числівниками.
У Т. Шевченка: «Це той первий, що розпинав // Нашу Україну, // А вторая – доконала // Вдову сиротину…» («Сон»). Деякі критики, крім постійних епітетів, називають метафоричні, метонімічні: «той неситим оком і за край світа зазирає…» («Сон»). Про свою щиру любов до рідної України Шевченко сказав трьома епітетами: лани широкополі, Дніпро ревучий, Україна мила («Заповіт»). Народні епітети поет використовує у творах: «Наймичка», «Тополя», «Думка» в різних віршах: чорнобрива, рута-зілля, пісок жовтенький, лист широкий, світ білий, тонка тополенька, вітре буйний, синє море, червона калина, чуже поле, чуже сонце.
Робота над визначенням тропів на заняттях з літератури допомагає формувати у студентів пізнавальні національно-етичні, творчо-інтелектуальні, художні смаки, бажання пізнавати творчість Великого поета, більше читати, розвивати здатність цінувати поетичний спадок Т. Шевченка, виховувати гордість за талановитого земляка-українця.
Метафора (гр. перенесення). Образний вислів, в якому ознаки одного предмета чи дії переносяться на інший за подібністю. Різні види метафор використовує Т. Шевченко. У поемах, віршах автора студенти знаходять: «Вітер з гаєм розмовляє, шепче з осокою», «чого серце, як голубка, день і ніч воркує»(і порівняння і метафора); «нехай усміхнеться серце на чужині», «море грає», «чом вас лихо не приспало», «серце рвалося, сміялось», «увечері шепочеться осока», «тополі розмовляють з полем», «земля плаче у кайданах», ін.

У поезії «І мертвим, і живим, і ненародженим землякам моїм…» автор засуджує соціальні верхи, їх злочини проти народу, використовує метафоричні вирази: «людей запрягають у тяжкі ярма», «орють лихо». У творах поет обожнює природу, вона у нього постає своєрідною метафорою Бога, Добра, Краси: «Встала весна, чорну землю сонну розбудила, // Уквітчала її рястом, барвінком укрила», «Між горами старий Дніпро красується, // Любується на всю Україну», «За що ми голови складали в оці могили», «А голод стогне на селі», «Серце в’яне, нудить світом», «Зозуля кувала, правдоньку казала», «У нас воля виростала, // Дніпром умивалась, // У голови гори слала,//Степом укривалась!», «Хрущі над вишнями гудуть.» («Сова», «Думка», «Сон», «І виріс я на чужині…», «Гайдамаки», «Буває, в неволі іноді згадаю…», «І мертвим, і живим…», «Садок вишневий…».

Використовує поет і метонімію (гр. переназивання). Перенесення назви одного явища чи предмета на пов’язане з ним інше на основі суміжності понять. Автор цим самим виділяв характерну, яскраву рису зображуваного предмета чи явища. Наприклад: замінює Шевченко назву населення назвою країни у поемі «Гайдамаки», «Гомоніла Україна, Довго гомоніла».
Найбільш часто в поезіях Т. Г. Шевченка знаходимо порівняння. Це один з тропів, який полягає в зіставленні певних рис, ознак предмета чи явища з іншими(за спільними ознаками) з метою увиразнити зображуване, виділити його істотну рису. Порівняння посідають важливе місце в системі художньо-образних засобів поета.

Як у фольклорі, у Шевченка стан безпорадності, чистоти почуттів людини передається порівнянням: «А Мар’яна, як дитина, // Без матері, плаче» /, «Мар’яна – черниця»); «Він, як мати, привітає», – // Як брат, заговорить» («Катерина»); «А Оксана, як голубка, // Воркує, цілує»(«Гайдамаки»); «Старий батько коло неї, // Як дуб похилився» («Сліпий»); «Кохалася мати сином, // Як квіткою в гаї» («Сова»); «Зашипіли, мов гадюки, // Ченці в Ватикані», «І чехи Гуса проводжали, // Мов діти батька», «Мов кедр серед поля // Ливанського, – у кайданах // став Гус перед ними!» («Єретик»); «Ой виростеш, сину, // За півчварта року, // Як княжа дитина, як ясен високий» («Сова») І болящеє, побите // Серце стрепенеться, // Мов рибонька над водою» («А. О. Козачковському»). 
Т. Г. Шевченко широко застосував символ (гр. умовний розпізнавальний знак) – троп, який споріднений з алегорією. Наприклад: буйний вітер (символ волі); тополя (самотня дівчина); степова могила (символ героїчного минулого українського народу); барвінок (символ дівочої чистоти). 

Поет використовував також гіперболу, іронію, сарказм та інші тропи: «Ріками сльози розлили, // А кров морями» («Мені здається я не знаю»); Стоїть в селі Суботові // На горі високій // Домовина України, // Широка, глибока («Великий льох»).

«Не втирайте ж мої сльози, // Нехай собі ллються, // Чуже поле поливають // Щодня і щоночі»(«Думи мої, думи мої»). Іноді поет використовує гротеск: «Він вилупив баньки з лоба – // І все затрусилось», «Як крикне // На самих пузатих – // Всі пузаті до одного // В землю провалились» («Сон»).

Тарас Григорович Шевченко талановито використовує різноманітні тропи. Далеко не всі висвітлені у статті, але важливо зазначити, що поет не обмежується лише тими словами і граматичними формами, які встановлені як норми літературної мови. У Т. Г. Шевченка було прагнення змалювати явища, дії, предмети з усіма властивими їм відтінками, в їх неповторній своєрідності. Поет використав важливу роль спеціальних засобів образності мови – це тропи.
Тому поезії Шевченка неповторні, яскраві, своєрідні. Їх знають напам’ять і малі, і старі. Ці поезії ніколи не забудуться.
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Омелянчик Т. Г.

(Вінницький гуманітарно-педагогічний коледж)
ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧІ ТА МИСТЕЦЬКІ АСПЕКТИ ВИВЧЕННЯ ТВОРЧОСТІ МИХАЙЛА КОЦЮБИНСЬКОГО ЗА ПРОГРАМОЮ ЗНО

Проза Михайла Коцюбинського вражає своєю зримістю та кольорами. Але вони в його творах не домінують, не правлять балом, вони й не фон, не декорації, вони так тонко забарвлюють лексику, що мають значення не інформаційне, а мистецьки загострене, неповторно індивідуалізоване. І таке художнє бачення є, на думку Михайлини Коцюбинської, мистецьким актом [5, с. 1]. Читаючи його твори, ми поринаємо в палітру тонів та кольорів досить-таки незвичних: перловий тон, біласто-каламутний колір, важке срібло полинів. Дороги в нього фіолетові, тиша – блакитна, колір неба асоціюється з фіалками, килим – геліотроповий; відтінки синього кольору – райдужно-розмаїті: сіро-блакитний, густо-синій, синьо-рожевий, сліпучо-блакитний, бузковий… Надзвичайно мінливим є під пером письменника фіолетовий колір, у який він забарвлює сильветки, зморшки, тони, плями водоростей.
Маючи неперевершений художній дар, Коцюбинський знаходить у природі зовсім непомітні для простого ока такі кольорові ефекти, на які мало хто звернув би увагу. Це ми бачимо і в його оповіданнях, і в новелах, і у повістях. Кольорові звуки зорових вражень від прочитаного – чи не вони були тією першоосновою, від якої народилася сучасна світломузика?.. Досліди психологів показали, що 1/8 частині людей властиво звуки асоціювати з кольорами, тобто вони мають особливо чутливі натури. Така уява була у Байрона, Міцкевича, Лесі Українки, Олександра Олеся… Вона проявлялася і у багатьох новелах Михайла Коцюбинського, зокрема в «Інтермецо».

Цілком гармонійними та доречними у творах письменника є поєднання зорових та слухових вражень, у яке він вкладає складний сплав відчуттів, переживань, досягає потрібної для максимального сприйняття тексту динаміки. 
На думку І. Денисюка, засоби фоніки в Коцюбинського багатющі. У його творах досить оригінальною є ритміка мови, колір, рух, світло, дотикові та рухові враження – ті засоби, які роблять твори живими, актуальними [4, с. 97].

Не дивно, що творчість Михайла Коцюбинського цікавить митців пензля, різця, кінематографа. Неперевершеним талантом відомих усьому світові кінематографістів був створений художній фільм «Тіні забутих предків». Класичне й водночас оригінальне бачення твору сценаристом і постановником С. Параджановим (у співавторстві з І. Чендеєм), сміливі пошуки оператора Ю. Іллєнка, консультанта-народознавця Г. Якутовича, музичне оформлення М. Скорика, вміло підібраний акторський ансамбль: І. Миколайчук (Іван), Л. Кадочникова (Марічка), Т. Бестаєва (Палагна), С. Багашвілі (мольфар Юра) – висвітлили філософську глибину повісті, знайшли ключ до розкриття суті твору, і тим ключем є поезія. На думку Параджанова, поетичне, образне вирішення фільму – найхарактерніша його риса, і виявилася вона в оригінальній, новелістичній будові твору, в яскравій і принциповій живописності й пластичності, в кольористичній драматургії, в музичному вирішенні, в рухові камери і знаходженні образних деталей – метафор, основою для яких служить текст Коцюбинського [8, с. 112; 6, с. 56]. Постановники фільму мислять натурою, кольором, ритмом, композицією кадру, музичними образами, драматичними контрастами. 

 Світове визнання твір українських кіномитців здобув у 1965 р. на VІІ Міжнародному кінофестивалі в Мар-дель-Плата (Аргентина). Фільм був удостоєний двох нагород – другої премії «Південний хрест» за краще втілення ідеї, за зміст, художній рівень, за режисерську і операторську майстерність; а також другої премії кінокритиків – за операторську роботу, колір і знімальні ефекти. Художній фільм «Тіні забутих предків», створений за повістю М. Коцюбинського, став знаковою подією у світовому кінематографі. З великим успіхом він був представлений на міжнародних кінофестивалях у Сан-Франциско, Нью-Йорку, Монреалі, демонструвався у кінотеатрах європейських столиць.

Для перевірки знань учнів по темі пропонуємо орієнтовні запитання чотирьох рівнів, кожен з яких може обрати вчитель у залежності від особливостей та рівня підготовки школярів. Завдання першого рівня оцінюються одним балом за правильну відповідь (примітка: на питання № 7 відповідь вважається правильною, якщо правильно пояснено значення 6 і більше слів), другого, третього та четвертого – від одного до трьох.

ОРІЄНТОВНІ ЗАПИТАННЯ ДЛЯ ТЕМАТИЧНОГО ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ УЧНІВ

Запитання І рівня:

«ТІНІ ЗАБУТИХ ПРЕДКІВ»

1. Хто вигадав ватру? 2. Що випасав бовгар? 3. Кого називали обмінником і чому? 4. У якій річці потонула Марічка? 5. Як називається карпатський масив, де на полонині літував Іван Палійчук? 6. Хто був найбільшим ворогом нявок? 

Перевірка знань гуцульського діалекту. 7. Що таке: маржина, плай, ватра, гаджуга, стаї, грунь, бартка, крисаня, денцівка, бербениця, будз? 8. Чому Криворівню можна назвати літньою Меккою української літератури? 9. Який український вчений найбільше причетний до написання «Тіней забутих предків»?

«INTERMEZZO»

10. Хто запросив Коцюбинського до Кононівки? Коли це було?

11. Хто такий Трепов? До трійки яких дійових осіб він належав?

12. Визначте жанр новели. Обґрунтуйте свою відповідь.

Запитання ІІ рівня:

1. Назвіть основні риси реалізму, романтизму, неоромантизму, імпресіонізму.

2. Обґрунтуйте належність «Тіней забутих предків» до неоромантичного стилю.

3. Чому в другій половині 90-х років М. Коцюбинський відійшов від традиційного реалізму? 

4. Акторський ансамбль фільму «Тіні забутих предків» склали: буковинець І. Миколайчук (Іван), росіянка Л. Кадочникова (Марічка), осетинка Т. Бестаєва (Палагна), грузин С. Багашвілі (Юра) та ін. Яка ментальність споріднює їх?

Запитання ІІІ рівня:

1. Поділіть умовно новелу «Intermezzo» на сюжетно-композиційні частини. Поясніть значення саме такої побудови.

2. Проілюструйте майстерність Коцюбинського-імпресіоніста прикладами із «Тіней забутих предків». Віднайдіть, де письменник при творенні метафор використовував зорові, слухові, нюхові, дотикові враження.

3. Фільм Параджанова «Тіні забутих предків» складається з новел. Кожна новела витримана в певній кольористичній тональності: зелено-голубій, чорно-білій, червоно-чорній, сіро-зеленій, жовто-червоній тощо. Зверніть увагу на назви новел і спробуйте «надати їм» відповідного кольору.

4. Поділіть «Тіні забутих предків» на 2 композиційні частини. У кожній із них визначте експозицію, зав’язку, розвиток дії, кульмінацію, розв’язку.

Запитання ІV рівня:

1. Визначте особливості творчого переломлення фольклорного матеріалу в «Тінях забутих предків». Чому обмінник, нявка, чугайстер, відьма виписані автором саме так, а не інакше?

2. Порівняйте стиль Коцюбинського з творчою манерою І. Нечуя-Левицького, Панаса Мирного. Що в них спільного, а що відмінне?

3. Якими рисами власної творчої натури М. Коцюбинський наділив Івана Палійчука?

4. Напишіть свою «Зелену казку гір». 

Отже, ми вважаємо, що для успішної підготовки учнів до ЗНО з української літератури за творчістю М. Коцюбинського їм необхідно не тільки добре знати фактичний матеріал, що стосується біографії та аналізу визначених творів, але й під керівництвом учителя відкрити для себе той багатий арсенал художніх засобів, який використав у своїй творчості великий сонцепоклонник.
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ДЕЯКІ АСПЕКТИ ВИВЧЕННЯ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ ДОБИ «РОЗСТРІЛЯНОГО ВІДРОДЖЕННЯ» В ПРОЦЕСІ ПІДГОТОВКИ ДО ЗНО

Вивчення особливостей літературного процесу 20-х років ХХ століття в Україні становить певні труднощі для учнів і вчителів, оскільки він відзначався надзвичайним розмаїттям ідеологічних та естетичних пошуків, в часто абсолютно антагоністичних, а також непримиренним протистоянням представників літературних угрупувань на полі літературному, яке через десятиліття стало підставою для політичних звинувачень з боку тоталітарного режиму. Жорстокі репресії стали підставою для того, «Український Ренгесанс», захоплено обстоюваний і оспіваний його найяскравішим апологетом Миколою Хвильовим став «Розстріляним Відродженням». Мінімальний рівень знань з української літератури про літературний процес 20-30-х років ХХ століття вимагає, перш за все усвідомлення історичних особливостей цього періоду та головних естетичних пошуків доби.

Назва «Розстріляне Відродження» давно стала хрестоматійною. У ній, власне, закладено посутнісні характеристики епохи. Назву часто приписують Юрієві Лавріненку, оскільки саме він уклав однойменну антологію, однак термін «Розстріляне Відродження» належить Єжи Ґедройцю, однак широкої популярності він набув завдяки впорядкованій Юрієм Лавріненком збірці творів письменників згаданого періоду. Уперше це формулювання з’явилося у листі Єжи Ґедройця до Юрія Лавріненка від 13 серпня 1958 року з приводу назви укладеної останнім антології. Книга «Розстріляне Відродження» була видана з ініціативи й коштом Єжи Ґедройця у бібліотеці паризької «Культури» 1959 року. У ній представлено найкращі взірці української поезії, прози й есеїстики 1920–30-х рр. Після здобуття Україною незалежності антологія кілька разів перевидавалася в Україні, а тому є доступним посібником для використання у шкільній практиці та під час підготовки до ЗНО. Цікаво, що Юрій Лавріненко має безпосереднє відношення до м. Умань та подій, що відбувалися у ньому в 20-х роках ХХ століття, оскільки саме під час навчання в Уманському училищі садівництва і землеробства він зацікавився літературою, став членом угрупування «Плуг».

Отже, в учнів має бути сформоване чітке розуміння того, що «Розстріляне Відродження» – образна назва духовно-культурного та літературно-мистецького покоління 20–30-х рр. XX ст. в Україні, яке дало високохудожні твори в галузі літератури, філософії, живопису, музики, театру, і яке було знищене через тоталітарний сталінський режим.

Відмінність від попередніх етапів розвитку української літератури полягає в розмаїтості літературних течій і напрямків, яку таким чином охарактеризував С. Єфремов: «Безоглядне визнавання і так само безоглядне одкидання – ось межові знаки літературної „еволюції” за останнє п’ятиліття. І коли б ще й практика цілком одбивала на собі теорії, можна б говорити справді про кінець письменства: могилу б йому викопали ті самі руки, що взялися йому служити. На щастя, понад безоднею первозданного хаосу починає вже носитись дух божий – дух справжньої творчості. Рішають справу кінець кінцем таланти, а вони раз у раз ширші бувають за виміряні для них рямці й виломлюються з них так буйно, що від рямців часто самі трісочки лишаються. Дарма, що творяться якісь ніби канони літературні – нема такого канону, в який можна б убгати було широкі людського духу поривання-єресі. З другого боку не лякають хай і численні співи похоронні: письменство ще не вмерло та й – нехай собі що говорять його похоронники – не тільки не має охоти вмирати, а ще в собі самому викохує елементи протиотрути й оздоровлення» [1, с. 477]. Головні прикмети доби проявилися в активній діяльності численних літературних угрупувань («Гарт», «Плуг», ВАПЛІТЕ, АСПАНФУТ, Ланка-МАРС, «неокласики» тощо), а також бурхливою літературною дискусією 1925–1928 років з приводу шляхів розвитку української літератури, центральною постаттю якої став Микола Хвильовий. 

Особливу увагу під час вивчення літературного життя 20-х років в Україні слід звернути на спільні і відмінні риси основних літературно-мистецьких угрупувань, їх діяльність та основних представників. при цьому варто підкреслити, що частина з них не мала офіційного членства і статуту, а загалом серед письменства спостерігався постійний «броунівський рух», перетікання з одного угрупування до іншого. При цьому сталістю характеризувалися так звані «попутницькі» угрупування, оскільки членство в них було питанням не формально-ідеологічним, а ґрунтувалося на естетичних та національних переконаннях.

Найбільш масовими серед угрупувань були «Гарт» і «Плуг», що займали однозначно прокомуністичну позицію. Назву «Гарт» (1923–1925) утворено від слова «гартованці», запозиченого з роману «Божки» (1914) В. Винниченка. Метою організації, як зазначалося у статуті, було об’єднання українських пролетарських письменників та прагнення до створення єдиної інтернаціональної комуністичної культури. Мова творів «гартян» мала бути українською. Очільник – поет В. Еллан-Блакитний. Серед перших членів «Гарту» були К. Гордієнко, І. Дніпровський, О. Довженко, М. Йогансен, О. Копиленко, І. Кулик, В. Сосюра, П. Тичина, М. Хвильовий та ін. 1926 р. на його основі утворилася літорганізація ВУСПП. 

«Плуг» (1922–1932) – об’єднання селянських письменників. Очільник – байкар і прозаїк С. Пилипенко. До «Плугу» входили Д. Бедзик, С. Божко, М. Биковець, В. Гжицький, А. Головко, Г. Епік, Наталя Забіла, О. Копиленко, В. Минко, Галина Орлівна, І. Сенченко, П. Усенко, Варвара Чередниченко та ін. Видавали журнал «Плужанин» (1925–1927), а також двотижневий часопис «Плуг» (1928–1932).
Особливе місце в літературному житті 20-х посіла ВАПЛІТЕ (Вільна академія пролетарської літератури, 1926–1928) – створена М. Хвильовим на основі групи «Урбіно», що ідеологічних причин вийшла з «Гарту». Організація стояла на засадах творення нової української літератури шляхом засвоєння найкращих здобутків західноєвропейської культури. Очільники М. Хвильовий, М. Яловий, О. Досвітній. До неї входили М. Бажан, О. Довженко, Г. Епік, М. Йогансен, Г. Коцюба, О. Копиленко, М. Куліш, А. Любченко, Ю. Смолич, В. Сосюра, П. Тичина та ін. Видавали альманах «ВАПЛІТЕ».

Незмінним лідером українських футуристів був М. Семенко. 1919 р. він утворив «Фламінго», до якої увійшли О. Слісаренко, Гео Шкурупій, В. Ярошенко, художник А. Петрицький та ін. Вони пропагують модернізм у мистецтві, протиставляючи його народницькій літературі, видають «Універсальний журнал», «Мистецтво» (редактор М. Семенко). 1921 р. О. Слісаренко утворює науково-мистецьку групу «Комкосмос» (Комуністичний космос), а на початку 1922 р. М. Семенко перетворює її в «Аспанфут» (Асоціація панфутуристів, слово пан грец. – все, всеохоплюючий), у 1923 р. її перейменовано в «Комункульт». Активними членами були М. Семенко, Гео Шкурупій, Юліан Шпол (псевдонім М. Ялового), О. Слісаренко, Гео Коляда, М. Щербак, до неї увійшли символісти Я. Савченко, М. Терещенко та ін. Українські панфутуристи стояли на таких засадах: засудили «салонову» буржуазну культуру, проголосили деконструкцію (руйнування) мистецтва, пропонуючи створити нове «метамистецтво» – штучний синтез різних галузей культури й спорту. 1927 р. М. Семенко утворив організацію «Нова ґенерація» й видавав до 1930 р. під цією назвою журнал, котрий найбільше європеїзував тогочасну українську літературу, пропагуючи під пролетарськими гаслами новітні художні стилі.

Ряд угрупувань визначалися владою як «попутницькі». До них належали насамперед неокласики і Ланка-МАРС. Більшість членів цих угрупувань зазнали репресій, уникнути смерті вдалося лише одиницям.
«Неокласики» – прихильники естетизму, що жорстко протиставляли себе народництву і романтизму. Крім художньої творчості, члени групи були також активними літературними критиками та теоретиками українського модернізму. Очільник – Микола Зеров. До неокласиків належали: Павло Филипович, Михайло Драй-Хмара, Освальд Бургард (псевдонім Юрій Клен), Максим Рильський. Неокласики не були формальним угрупуванням зі статутом і визначеним членством. Під час літературної дискусії підтримали М.Хвильового.
Ланка-МАРС (Майстерня Революційного Слова, 1924–1929) – літературне об’єднання, що утворилося в Києві навколо журналу «Книгар» під назвою «Ланка», у 1926 році перейменувалося в МАРС. Очільник – Валер’ян Підмогильний. До угруповання належали письменники Григорій Косинка, Євген Плужник, Борис Антоненко-Давидович, Дмитро Фальківський, Тодось Осьмачка, Борис Тенета, Іван Багряний та ін.

Одним зі складних для усвідомлення школярами моментів українського літературного життя є літературна дискусія 1925–1928 рр. Центральним питанням її стала дилема: бути чи не бути українській літературі як самобутньому мистецькому явищу в контексті світового духовного розвитку. 

Розпочав дискусію 30 квітня 1925 р. М. Хвильовий памфлетом «Про сатану в бочці, або про графоманів, спекулянтів та інших «просвітян»» на сторінках «Культури й побуту» (додатку газети «Вісті ВУЦВК»). Така позиція Хвильового пояснюється його тяжінням до модернізму, оскільки революційні події 1917 року безсумнівно є модерністичним за своєю суттю проектом. Таким чином він продовжує започатковану представниками раннього українського модернізму лінію на відмову від етнографізму і побутовизму, що своєю анахронічністю перешкоджав просуванню української літератури у напрямку до загальноєвропейського культурного мейнстріму. Показово, що Хвильовий посилається у назві свого памфлету на комедію зі співами «Про сатану в бочці», що стала в культурному середовищі зразком графоманства, шароварщини і кітчу. 

Для усвідомлення характеру особливостей перебігу літературної дискусії та чинників, що зумовили перехід її з площини суто естетичної в політичну варто звернути увагу учнів на те, що дослідники виділяють у ході її розвитку кілька етапів: 

1) від 30 квітня 1925 р., що почалася статтею Г. Яковенка «Про критиків і критику в літературі», відповіддю йому М. Хвильового «Про сатану в бочці...», участю С. Пилипенка (оприлюднив п’ять статей), Г. Епіка, Б. Коваленка та ін. до публікації памфлету «Апологети писаризму» (1926) Хвильового, який сформулював центральні проблеми дискусії і накреслив пропозиції щодо їх реалізації; 

2) від 26 квітня 1926 р., листа Й. Сталіна «Тов. Л. М. Кагановичу та членам політбюро ЦК КП(б)У» до розпуску ВАПЛІТЕ й диспуту «Шляхи розвитку сучасної літератури» в Будинку імені В. Блакитного, що відбувся 18–21 лютого 1928 р.; 

3) втручання партійних органів та функціонерів у дискусію, яка набула політичного спрямування і початок репресій.

Таким чином часові рамки періоду «Розстріляного Відродження» обмежуються 1917–1933 роками (від початку національно-визвольної революції Україні до першої хвилі репресій щодо українського письменства, першою ластівкою яких стали арешт Михайла Ялового і самогубство Миколи Хвильового, у харківському будинку «Слово»).

У програмі з української мови та літератури пропонується наступний добір письменників, що належать до когорти творців «розстріляного відродження», і творів, про які слід знати учасникам тестування: 

· Павло Тичина «О панно Інно», «Арфами, арфами…», «Ви знаєте, як липа шелестить…»;

· Максим Рильський «Молюсь і вірю…»;

· Микола Хвильовий «Я (Романтика)»;

· Юрій Яновський «Подвійне коло», «Шаланда в морі»;

· Володимир Сосюра «Любіть Україну»;

· Валер’ян Підмогильний «Місто»;

· Остап Вишня «Моя автобіографія», «Сом»;

· Микола Куліш «Мина Мазайло».
Загалом 8 постатей, творчість яких представлена переважно поезіями і новелістикою. Більших текстів лише 2: роман «Місто» В. Підмогильного та комедія «Мина Мазайло» М. Куліша.

Для того, щоб здобути мінімальну кількість балів, достатньо вивчити псевдоніми, найяскравіші факти з біографії письменників, перелік запропонованих у програмі випробування текстів, оскільки, як показує аналіз тестових завдань за попередні роки, саме ними обмежувалися укладачі тестів.

Однак не варто ігнорувати власне читанням художніх текстів, оскільки часто зустрічаються запитання, що передбачають їх знання. Наприклад, пропонується дати відповідь на запитання: «Герой якого твору любив повторювати народну мудрість: «Тому роду нема переводу, в котрому браття милують згоду»?» (старий Половець з роману Ю. Яновський «Вершники») або ж «А взагалі батьки були нічого собі люди. Підходящі. За двадцять чотири роки спільного їхнього життя… послав їм Господь усього тільки сімнадцятеро дітей, бо вміли вони молитись Милосердному», – писав про своїх батьків…» (Остап Вишня). Отже, вірші і прозові тексти варто прочитати повністю, оскільки стислі перекази не завжди повністю дають відповіді а запитання тестів ЗНО. З досвіду викладання історії літератури добре у цьому плані допомагає такий, здавалося б, анахронізм як читацький щоденник. Однак вести його слід неформально, творчо. Записи мають бути дуже лаконічними, бажано у вигляді логічних схем. 

Наприклад, стисла інформація про Миколу Хвильового може бути занотована наступним чином:

«Микола (Фітільов) Хвильовий (1893–1933). 

Основні поняття: «Розстріляне відродження», Гарт, ВАПЛІТЕ, літературна дискусія, «романтика вітаїзму». 

Аналізуючи новелу «Я (Романтика)» слід звернути увагу на такі основні моменти:

Рік написання: 1924.
Літературний рід:епос. 

Жанр:новела.

Присвята: «Цвітові яблуні» (М. Коцюбинського).
Тема: психоемоційна роздвоєність героя-інтелігента в ситуації складного етичного вибору.

Особливості композиції:
· пролог (лірико-романтичний зачин), що вводить читача в складний психологічний світ (показана розмова матері з сином напередодні грози);

· три частини – духовна подорож-падіння героя від людини до чекіста.

Образна система новели
· загірна комуна – втілення неоромантичного ідеалу автора;

· матір (Марія – Божа й вселюдська мати – центральний гуманістичний символ новели, символ надії, любові, життя, материнського всепрощення);

· м’ята – античний символ мудрості, доброти, душевності;
· доктор Тагабат («людина з холодним розумом і каменем замість серця», безглуздо жорстокий п’яниця й садист);

· дегенерат (вартовий революції з душею «палача з гільйотини»);

· Андрюша (людина захоплена виром подій, «чекіст мимоволі»);

· інсургент «Я» – («Я» – «м’ятежний» син – «чекіст, але й людина», христологічна постать);

· версальці – деперсоналізований образ ворогів революції, справжніх і уявних.»

Під час аналізу творів М. Хвильового варто звертати увагу на наявність у них численних підтекстів, явних і прихованих цитувань, а тому неможливо обійтися без копіткої словникової роботи. Наприклад, учням потрібно пояснити використання таких слів як версальці, синедріон:

· версальці – у значенні контрреволюціонери, за аналогією до зосереджених у Версалі контрреволюційних військ на чолі з А. Тьєром і М. Мак-Магоном для боротьби проти Паризької комуни 1871 р.;

· синедріон – рада старійшин, вищий державний орган із політичними й судовими функціями в древній Іудеї. Тут – рада, вищий орган.

Таким чином, вивчення специфіки літературного процесу 20–30-х років ХХ століття вимагає від учителя уміння актуалізувати знання учнів з історії України, розкрити складні політичні реалії часу, коли відбулася найбільша в новітній українській історії гуманітарна катастрофа, що отримала назву «Розстріляне Відродження».
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(Цибулівська ЗОШ І–ІІІ ступенів)

ПРОБЛЕМИ ЗБЕРЕЖЕННЯ НАЦІОНАЛЬНОЇ КУЛЬТУРНОЇ ЕСТЕТОСФЕРИ ЧЕРЕЗ ПЕРЕКЛАДАЦЬКУ ДІЯЛЬНІСТЬ МАКСИМА РИЛЬСЬКОГО

Перш ніж розпочати розвідку про роль перекладацької діяльності Максима Рильського у збереженні національної культурної естетосфери, потрібно зупинитися на визначенні самого поняття «естетосфера». Мойсей Самойлович Каган у монографії «Естетика як філософська наука» визначає поняття «естетосфери» як світ естетичних цінностей, тобто весь культурний простір, який оточує людину і приносить їй естетичне задоволення, простір естетичної свідомості людини.

Максим Рильський – видатний поет і перекладач. І в його творчості переклади займають не менш вагоме місце, ніж сама творчість. За своє життя він переклав на українську мову понад двісті тисяч поетичних рядків, чимало повістей, романів, п’єс. Рильський перекладав з англійської, французької, польської, російської та інших слов’янських мов. Крім того, Максим Тадейович був ще і глибоким теоретиком перекладацької справи. Він автор наукових праць «Проблеми художнього перекладу», «Художній переклад з однієї слов’янської мови на іншу», «Пушкін українською мовою» та інших. 

Рильський дуже відповідально ставився до діяльності перекладача. Переклади з польської мови посідають значне місце в його поетичній діяльності і, за свідченнями літературознавців, є найкращими перекладами майстра слова. Він напрочуд майстерно переклав на українську мову багато творів великих польських поетів – А. Міцкевича та Ю. Словацького.

Завдання цієї статті – дослідити, як Максиму Рильському в перекладах «Кримських сонетів» удається вирішити проблему збереження національної культурної естетосфери кримськотатарського народу, змальованої Адамом Міцкевичем у даному сонетному циклі.

Навчаючись у Віленському університеті, Адам Міцкевич брав участь у роботі гуртків прогресивно налаштованої молоді, за що був висланий до Петербурга, далі – до Одеси. Очікуючи на подальші розпорядження властей, поет влітку 1825 року здійснив подорож у Крим. Подорож була незабутньою: поета вразила краса пейзажів, а відчуття вилились у збірку «Кримські сонети». І ця подорож знаменитого поляка оповита завісою таємничості. Про спробу зняти таку завісу розповідає Микита Касьяненко у своїй статті «Кримські загадки Адама Міцкевича» на сторінках газети «День» № 91 від 25 травня 2005 року. Кореспондент, вивчаючи роботу VІ Кримської міжнародної конференції «Дні Адама Міцкевича в Криму», відзначив: «Однією з найбільш цікавих тем, яку обговорювали вчені на конференції, є так звана «Кримська загадка Міцкевича». 

Далі автор статті вказує на той факт, що про подорож Міцкевича дорогами Криму відомо тільки таке: згадані в сонетах кримські місця та те, що говориться в присвяті, – його супроводжували деякі друзі. Варто детальніше зупинитися на так би мовити «друзях». «Другом» царська охранка закріпила за поетом графа І. Вітта, начальника військових поселень Півдня Росії і куратора Одеського рішельєвського ліцею, викладачем у який було призначено Міцкевича. Не випадково у поле зору поета потрапила і Кароліна Адамівна Собаньська. Приваблива, розумна, освічена, Кароліна зачарувала Міцкевича. Про неї пишуть як про багаторічну коханку графа Вітте і про шпигунку, яка допомагала графу в його агентурній діяльності. Таким чином, Адам Міцкевич мандрував по Криму у супроводі п’яти осіб: справжнього друга Генріха Ржевуського, Кароліни Собаньської, її чоловіка, графа Вітта і його агента Бошняка. 

Чим же так залякав царську охранку молодий поет, що до нього була приставлена ціла свита шпигунів? У Європі поширювались революційні ідеї та настрої, у Росії готували переворот декабристи. Ось тому Вітт в Одесі та в подорожі по Криму стежив за Міцкевичем як за неблагонадійним, намагаючись вивідати можливі зв’язки між польськими і російськими заколотниками. Міцкевич відчував справжню причину такого «піклування» і тому часто намагався вирватися з цього товариства, здійснював прогулянки верхи на коні, милувався кримськими пейзажами, вбирав у себе враження для майбутнього щоденника, ліричних дорожних нотаток «Кримські сонети». У листі до польського історика Іоахима Левеля він із захватом писав: «…я бачив Крим! Я витримав страшенну бурю на морі… Я бачив Схід у мініатюрі». «Схід» – ключове слово в цій цитаті. Працюючи над «Кримськими сонетами», Адам Міцкевич не підозрював, що він створює мистецьке підтвердження того, що Крим належить кримським татарам. У більшості з вісімнадцяти ліричних мініатюр сонетного циклу є у наявності тюркізми – кримськотатарські слова на означення переважно топонімів, а також назви культових понять, побутова лексика тощо.

Розглянемо для початку назви сонетів. У заголовках багатьох із них присутні кримськотатарські топоніми: «Stepyakermańskie», «Bakczysaraj», «Bakczysarajwnocy», «Bajdary», «Ałusztawdzień», «Ałusztawnocy», «Czatyrdach», «Droganadprzepaścią wCzufut-Kale», «GóraKikineis», «RuinyzamkuwBałakławie», «Ajudah» – відповідно – «Аккерманські степи», «Бахчисарай», «Бахчисарай вночі», «Байдари», «Алушта вдень», «Алушта вночі», «Чатирдаг», «Дорога над прірвою в Чуфут-Кале», «Гора Кікінеїз», «Руїни замку в Балаклаві», «Аюдаг». Частина сонетів, спрямованих на філософські роздуми та зображення внутрішнього світу ліричного героя не містять у собі ніяких свідчень про прив’язку до території Криму чи до побуту і вірувань кримських татар або й будь-яких інших національностей. У них зображено загальнолюдське, і навіть космополітичне. Це сонети «Морська тиша», «Плавба», «Буря», «Пілігрим». Ще інші вірші з «Кримських сонетів» містять релігійні поняття, хоча автор не вдається у питання віри, а використовує ці лексеми для створення атмосфери мусульманського Сходу у відповідності зі своїми враженнями та авторським задумом – показати своїм читачам те, що викликало у нього такий захват, створити місцевий колорит, показати своє бачення стосунків людини і природи, людини і всесвіту, людини і нагальних питань буття. У деяких випадках лексеми зі значенням релігійних понять, як от «мечеті», «мусульмани», «ізан», «мінарет» зовсім далекі від культових обрядів і стають яскравими виражальними засобами поетичного мовлення для створення фантастичної картини чарівної південної ночі. Міцкевич у сонеті «Бахчисарай вночі» пише:

Rozchodzą się z dżamidów pobożni mieszkańce,
Odgłos izanu w cichym gubi się wieczorze,
Zawstydziło się licem rubinowym zorze,
Srebrny król nocy dąży spocząć przy kochance.
У перекладі Максима Рильського читаємо:

З мечетей тихо йдуть побожні мусульмани, 
Ізану відголос німіє вдалині, 
I срібний ночі цар пливе в височині, 
Здаля побачивши зорі лице рум’яне. 
Майже дослівно зберігши лексичний склад строфи, перекладач посилює тюркське забарвлення поезії, замінивши «mieszkańce» на «мусульмани». 
Далі у змісті автор використовує, а перекладач зберігає ще три тюркізми: гарем, мінарет, фарис (вершник) – зовсім не з метою підкреслити фанатичну набожність мешканців Криму, а з явним поетичним наміром завершити масштабне полотно ноктюрну. Разом з тим ці тюркізми привносять додаткові штрихи до східного колориту поезії.

Не будемо далі вдаватися до детального розгляду використання тюркізмів як автором, так і перекладачем, але варто відзначити, що вони доволі часто мережать рядки «Кримських сонетів». Крім згаданих вище, у текстах сонетів зустрічаються тюркізми «баші», «тюрбани», «аллах», «диви», «Цареград», «Гіреї» «бунчуки», «мірза», «падишах».

І повернемось до початку статті. Метою нашої розвідки була необхідність дослідити, як поетичний цикл Адама Міцкевича «Кримські сонети» став штрихом у доказах на користь того, що корінне населення Кримського півострова – тюркомовні кримські татари. Використовуючи слова з тюркських мов, Адам Міцкевич, а з ним і видатний поет і перекладач Максим Рильський посприяли збереженню кримськотатарської культурної національної естетосфери. До 1944 року кримські татари становили значну частину населення півострова і вони створили на своїй землі потужну національну естетосферу, яку так жорстоко руйнували депортацією. Кримські татари в умовах депортації з усіх сил намагались зберегти її. Вони зберегли мову, традиції, фольклор, танці, ремесла тощо. Та не вдалось їм зберегти топоніміку своєї землі. Нові господарі намагались тотально винищити пам’ять про кримських татар. Особливо це позначилось на найменуваннях населених пунктів, що теж входить у сферу культурного побутування народу. Якщо взяти нинішній перелік назв населених пунктів тільки Бахчисарайського району і співставити з їх назвами до 1944 року, то навіть невеликий фрагмент цього переліку покаже, яка страшна тоталітарна машина пройшла кримською землею: 

                До 1944–45 року                 після

                 Ефендікой                         Айвове

                 Коклуз                              Багата Ущелина

                 Замрук                              Берегове

                 Бія-Сала                            Верхоріччя

                 Сюр- Таш                          Брянське 

Цей перелік можна продовжити сотнями назв. Є сподівання на відновлення історичної справедливості, і відрадно знати, що сприяє цій справі діяльність таких митців як Адам Міцкевич і Максим Рильський.
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(Уманський державний

педагогічний університет

імені Павла Тичини)
УКРАЇНСЬКА ЛІТЕРАТУРА ІІ ПОЛОВИНИ ХХ СТОЛІТТЯ У ЗНО

Насамперед зазначимо, що вказаний період літератури представлений у ЗНО винятково «шістдесятниками». Це, безперечно, дуже обмежує багатогранність і розмаїття українського літературного процесу, адже поза увагою залишаються і Київська школа, й Нью-Йоркська група, і представники так званих «сімдесятників» тощо. З іншого боку, це неабияк спрощує підготовку до зовнішнього незалежного оцінювання, адже і програма, і школярі й без того перевантажені.

Зрозуміло, що зайвим було б вводити якісь особливі інновації до вивчення цього періоду саме в підготовці до ЗНО, та й саме поняття текстів, як правило, не спрямоване на розвиток творчості й мислення. Тому, переслідуючи лише конкретну прагматичну мету – добре скласти ЗНО, – пропонуємо лаконічний, але детальний огляд стану речей, принагідно подаючи короткими тезами основний матеріал, на який може опертись учитель і якого, в принципі, достатньо для більш-менш успішного результату. 

Отже, шістдесятники – творче молоде покоління 60-х років ХХ століття, яке увійшло в літературу в період тимчасового послаблення комуніст чино-більшовицького тоталітаризму (так званої «хрущовської відлиги»). «Шістдесятництво» («політичні в’язні», «в’язні совісті», «дисиденти») було своєрідною внутрішньою опозицією до влади. Найповніше це явище проявилось у літературі, що зазнала оновлення художніх форм і змісту. Поети-«шістдесятники»: Д. Павличко, Л. Костенко (старші), В. Симоненко, І. Жиленко, В. Стус, М. Вінграновський та ін. Прозаїки: Г. Тютюнник, Є. Гуцало, І. Дзюба.

Окремими блоками подаємо елементарні відомості про основних представників і їхні твори, які входять до програми ЗНО й завдання до них. Причому, хочемо наголосити, що ми зробили зріз аналогічних завдань за попередні роки і зумисне та свідомо, з метою кращої підготовки та ширшого охоплення варіантів, нижче вміщуємо й їх також. 

Отже, частина перша:

Василь Симоненко (1935–1963)
Народився в с. Біївці на Полтавщині, у селянській родині. Помер і похований у Черкасах.

Письменник-шістдесятник.

Найвідоміші збірки: поетична «Тиша і грім», прозова «Вино з троянд», казки «Цар Плаксій та Лоскотон» і «Подорож в країну Навпаки», твори: «Ти знаєш, що ти – людина…», «Задивляюсь у твої зіниці…» тощо. 

«Лебеді материнства» вилучено з програми ЗНО на 2017 рік, але все одно вважаємо за потрібне подати про цей твір стислу інформацію: хоча б зважаючи на його актуальність у сучасній суспільно-політичній ситуації. 

«Ти знаєш, що ти людина?» (1962)

Літературний рід: лірика

Жанр: вірш.

Вид лірики: філософська.

Провідний мотив: неповторність кожної особистості, необхідність гідно прожити життя.

Художні особливості: простота композиції, прозорість, риторичні запитання, повтори (єдинопочаток і єдинозакінчення).

«Задивляюсь у твої зіниці…»

Літературний рід: лірика

Жанр: вірш.

Вид лірики: громадянська (патріотична).

Провідний мотив: синівська любов до України-матері.

Художні особливості: звертаючись спершу начебто до коханої, ліричний герой переводить мову на любов до України. Риторичні вигуки й звертання. Афористичність («Хай мовчать Америки й Росії, коли я з тобою говорю»).

«Лебеді материнства» 

Літературний рід: лірика

Жанр: вірш, колискова.

Вид лірики: громадянська (патріотична) й інтимна (родинна).

Провідний мотив: любов до Батьківщини й Матері.

Художні особливості: зв’язок з фольклором і домівкою (казка, тополі, хата), багатство епітетів та метафор («заглядає в шибу казка сивими очима»), повтори, мелодійність (вірш став піснею), афористичність («Вибрати не можна тільки батьківщину»).

Іван Драч (нар.1936)

Народився в с. Теліжинці на Київщині.

Поет-«шістдесятник», кіносценарист, публіцист.

Найвідоміші твори: «Балада про соняшник», «Етюд про хліб», «Крила», «Чорнобильська мадонна».

«Балада про соняшник» (1962)

Літературний рід: ліро-епос

Жанр: балада (модерна).

Провідний мотив: вміння бачити красу в повсякденні, усвідомлення власного покликання.

Віршовий розмір: верлібр.
Художні особливості: Драч реформував традиційні жанрові можливості балади, сфокусувавши традиційні легендарно-історичні, героїчній й фантастичні атрибути на, здавалось би, прозаїчних і буденних явищах, зумівши по-новому побачити звичні речі. Використавши фольклорний мотив перевтілення, Драч показує в соняшникові звичайного хлопця, а в «дядькові-сонцеві» – Поезію. 

Василь Стус (1938–1985)
Народився в с. Рахнівка на Вінниччині, у селянській родині. Помер поблизу м. Перм (Росія), перепохований у Києві.

Поет, перекладач, дисидент. Частково – літературознавець і прозаїк.

Найвідоміші твори: збірка поезій «Веселий цвинтар», «Палімпсести», «Дорога болю»; вірші «О земне втрачена, явися…», «На колимськім морозі калина…», «Сто років, як сконала Січ», «Як добре те, що смерті не боюсь я…».

«Як добре те, що смерті не боюсь я…» 

(вийшов друком 1986 року)

Літературний рід: лірика.

Жанр: вірш.

Вид лірики: патріотична і філософська.

Провідний мотив: незламність, здатність залишатися людиною за будь-яких обставин.

Віршовий розмір: ямб.
Художні особливості: У цьому вірші чітко відображається світоглядна і філософська позиція автора, випробувана і підтверджена його власним життям. Передбачення власної загибелі на чужині й перегук із «Заповітом» Т. Шевченка. Традиційні для Стуса авторські неологізми («недовідомих»), оксюморони («в смерті обернуся до життя»). 

«О земле втрачена, явися!..»

Літературний рід: лірика.

Жанр: вірш.

Вид лірики: патріотична.

Провідний мотив: мрія повернутися на рідну землю.

Віршовий розмір: ямб.
Художні особливості: Риторичні звертання, вигуки й запитання. Старослов’янізми («усеблага»), антоніми («і грішна, і свята»), просторіччя «(«пелехаті»).

Орієнтовні завдання (правильні відповіді виділяємо курсивом)

1. Матір’ю називає Україну ліричний герой поезії

А «Пісня про рушник», Б «Балада про соняшник», В «Ти знаєш, що ти – людина?», Г «О земле втрачена, явися!..», Д «Задивляюсь у твої зіниці…»
2. Заклик «І жити спішити треба, кохати спішити треба – гляди ж не проспи» належить ліричному героєві поезії:

А «Задивляюсь у твої зіниці…», Б «Балада про соняшник», В «Пісня про рушник», Г «Ти знаєш, що ти – людина?», Д «Як добре те, що смерті не боюсь я…»

3. Ліро-епічним є твір:

А «Задивляюсь у твої зіниці…», Б «О земле втрачена, явися!», В «Стилет чи стилос?», Г «Балада про соняшник», Д «Пісня про рушник»
4. Святим синівським правом ліричний герой («Задивляюсь у твої зіниці…») вважає:

А прийняти материнський оберіг – рушник, Б боронити рідний край від ворогів, В пишатися скарбами свого краю, Гберегти традиції своєї землі, Д побути на самоті з матір’ю
5. Модерним з-поміж названих є твір

А «Як добре те, що смерті не боюсь я…», Б «Балада про соняшник», В «О земле втрачена, явися!..», Г «Пісня про рушник», Д «Ти знаєш, що ти – людина?...»

6. Олесь Гончар назвав витязем молодої української поезії
А Івана Драча, Б Василя Стуса, В Андрія Малишка, Д Василя Симоненка
7. Уміння бачити красу в повсякденні, процес творчості й суть мистецтва – мотиви твору

А «Пісня про рушник», Б «Задивляюсь у твої зіниці…», В «Як добре те. Що смерті не боюсь я…», Г «Балада про соняшник», Д «О земле втрачена, явися!..»
8. «Баладі про соняшник» не властива жанрова ознака

А наявність діалогу, Б історико-героїчний зміст, В наявність метафори, Г фантастичні елементи, Д наявність сюжету
9. Верлібром написано твір

А «О земле втрачена, явися!..», Б «Як добре те, що смерті не боюсь я…», В «Балада про соняшник», Г «Стилет чи стилос?», Д «Ти знаєш, що ти – людина?»

10. У поезії В.Стуса переважають мотиви

А громадянські, Б любовні, В пейзажні, Г фольклорні, Д міфологічні

11. Сонячним поетом називають

А Івана Драча, Б Василя Стуса, В Андрія Малишка, Г Василя Симоненка, Д Євгена Маланюка

12. До невольницької лірики належить твір

А «О земле втрачена, явися!..», Б «Пісня про рушник», В «Балада про соняшник», Г «Стилет чи стилос?», Д «Ти знаєш, що ти – людина?»

13. За мотивами і настановою близьким до «Заповіту» Т. Шевченка є вірш

А «Як добре те, що смерті не боюсь я…»

Б «Пісня про рушник», В «О земле втрачена, явися!..», Г «Стилет чи стилос?», Д «Задивляюсь у твої зіниці…»

14.Установіть відповідність.

Автор

1 Василь Стус, 2 Євген Маланюк, 3 Василь Симоненко, 4 Іван Драч 

Назва твору
А «Пісня про рушник», Б «Задивляюсь у твої зіниці…», В «Стилет чи стилос?», Г «Балада про соняшник», Д «О земле втрачена, явися!..»

(Відповідь: 1-Д, 2-В, 3-Б, 4-Г)

15. Установіть відповідність.

Твір

1 «Пісня про рушник», 2 «Задивляюсь у твої зіниці…», 3 «Балада про соняшник», 4 «Як добре те, що смерті не боюсь я…»

Уривок

А Як я малим збирався навесні // Піти у світ незнаними шляхами; Б І застиг він на роки і на століття //В золотому німому захопленні; В Рідна мати моя, ти ночей не доспала // І водила мене у поля край села; Г Народе мій, до тебе я ще верну, //Як в смерті обернуся до життя; Д Хай мовчать Америки й Росії, //Коли я з тобою говорю.

(Відповіді: 1-В, 2-Д, 3-Б, 4-Г)

16. Установіть відповідність.

Твір

1 «Пісня про рушник», 2 «Задивляюсь у твої зіниці…», 3 «Балада про соняшник», 4 «Як добре те, що смерті не боюсь я…»

Символ

А сонце, Б хрест, В калина, Г Україна-мати, Д росяниста доріжка

(Відповіді: 1-Д, 2-Г, 3-А, 4-Б)

17. Установіть відповідність.

Твір

1 «Пісня про рушник», 2 «Задивляюсь у твої зіниці…», 3 «Стилет чи стилос?», 4 «О земле втрачена, явися!..»

Мотив

А неповторність людини, Б прощання матері з сином, В синівська любов до України-матері, Г мрія про повернення на рідну землю, Д роль слова, митця в житті суспільства

(Відповіді: 1-Б, 2-В, 3-Д, 4-Г)

Завдання з попередніх років

1. У жанрі колискової пісні написано вірш

А «Ви знаєте, як липа шелестить», Б «Любіть Україну» Володимира Сосюри, В «Пісня про рушник» Андрія Малишка, Г «Два кольори» Дмитра Павличка, Д «Лебеді материнства» Василя Симоненка

2. Автор поезії, де є рядки:

Безгоміння, безлюддя довкола,

тільки сонце і простір, і сніг

І котилося куль-покотьолом,

моє серце в ведмежий барліг

А Василь Симоненко, Б Василь Стус, В Євген Маланюк, Г Дмитро Павличко, Д Іван Драч
3. Образи соняшника й сонця, що символізують поета й поезію, створив 
А Василь Симоненко, Б Іван Драч, В Микола Вороний, Г Василь Стус, Д Павло Тичина
4. Рядки
Можна вибрать друга і по духу брата,
Та не можна рідну матір вибирати 
написано
А Павлом Тичиною, Б Іваном Драчем, В Василем Симоненком, Г Володимиром Сосюрою, Д Андрієм Малишком
5. «Як син, тобі доземно уклонюсь, і чесно гляну в чесні твої вічі», – звертається до свого народу 

А Василь Симоненко, Б Євген Маланюк, В Андрій Малишко, Г Володимир Сосюра, Д Василь Стус
6. Порівнює поезію із «сонцем оранжевим», яке «щомиті якийсь хлопчисько відкриває для себе»,
А Василь Стус, Б Ліна Костенко, В Дмитро Павличко, Г Іван Драч, Д Андрій Малишко

7. «Ти вже не згинеш, ти двожилава, / Земля, рабована віками, / І не скарать тебе душителям / Сибірами і соловками», – звертається до України

А Ліна Костенко, Б Леся Українка, В Василь Стус, Г Євген Маланюк, Д Іван Драч
8. До письменників-«шістдесятників» належать 

А Олександр Довженко, Андрій Малишко; Б Василь Барка, Іван Багряний; В Дмитро Павличко, Василь Симоненко; Г Юрій Яновський, Микола Куліш; Д Максим Рильський, Павло Тичина

9. Можна все на світі вибирати, сину, / Вибрати не можна тільки Батьківщину” є у творі
А «Балада про соняшник», Б «Лебеді материнства», В «Ти знаєш, що ти – людина?», Г «На колимськім морозі калина», Д «Любіть Україну»

10. «За тобою завше будуть мандрувати / Очі материнські і білява хата», – каже синові героїня твору 
А Павла Тичини, Б Володимира Сосюри, В Олександра Довженка, Г Євгена Маланюка, Д Василя Симоненка

11. «Переплелись, як мамине шиття, / Мої сумні і радісні дороги», – каже ліричний герой твору 

А Ліни Костенко, Б Василя Симоненка, В Андрія Малишка, Г Дмитра Павличка, Д Володимира Сосюри

12. Рядками «Поезіє! Сонце моє оранжеве! Щомиті якийсь хлопчисько відкриває тебе для себе», – звертається до поезії ліричний герой твору 

А «Катерина», Б «Сучасники», В «Інститутка», Г «Людина», Д «Балада про соняшник»
13. Установіть відповідність між назвами творів одного автора.

Назва твору

1 «Contraspemspero!», 2 «Мені однаково», 3 «Як добре те, що смерті не боюсь я…», 4 «Гімн»

Назва твору

А «Чого являєшся мені у сні», Б «Ви знаєте, як липа шелестить…», В «О земле втрачена, явися…», Г «Лісова пісня, Д «Заповіт»

 (Відповіді: 1-Г, 2-Д, 3-В, 4-А)

14. Установіть відповідність між письменником і висловлюванням про нього.

Письменник
1 Микола Куліш, 2 Григір Тютюнник, 3 Василь Стус, 4 Остап Вишня

Висловлювання про нього

А «З усіх для мене найдорожчі його інтимні поезії, його відчайдушне вміння знаходити для душі місце всюди – в найкарколомніших знущаннях, у найбезпросвітнішому мороці сучасності»; Б «Залюбки маскувався під «простачка», який здебільш з усім погоджується, але від нього повівало казковим «дурником», перед яким пасують мудреці і королі. Такого «простака» грає він і в автобіографії»; В «Український театр дістав свою найкращу комедію, може, свою єдину комедію, якщо властивістю комедії вважати легкість, грайливість, ритмічність, грацію на підложжі глибокого, але тільки натякненого змісту»; Г «Поет жив у час, що заправив генія на роль блазня. І поет згодився на цю роль... Він обрізав усякі живі контакти, замінивши їх цілком офіційною інформацією. У цих умовах поет міг тільки конати, а не рости»; Д «Його новели і повісті суворі, витримані у вищих вимогах правди життєвої і художньої, автор не заграє зі світом, з героями й з істиною, письмо його точне, вивірене, ощадливе, часто новели нагадують мовби гравюри на сталі»
(Відповіді: 1-В, 2-Д, 3-А, 4-Б)

15. Встановити відповідність між письменником і назвою твору
1 Василь Стус, 2 Василь Барка, 3 Дмитро Павличко, 4 Іван Драч

А «Жовтий князь», Б «Два кольори», В «Вершники», Г «Сто років, як сконала Січ», Д «Балада про соняшник»

(Відповіді: 1-Г, 2-А, 3-Б, 4-Д)

16. Встановіть відповідність між віршованими рядками та їх авторами:

Рядки
1 Можна вибрать друга і по духу брата, / Та не можна рідну матір вибирати; 2 Мене водило в безвісті життя, / Та я вертався на свої пороги, / Переплелись, як мамине шиття, / Мої сумні і радісні дороги; 3 Ви знаєте, як сплять старі гаї? / Вони все бачать крізь тумани. / Ось місяць, зорі, солов’ї... / «Я твій» – десь чують дідугани, / А солов’ї!.. / Та ви вже знаєте, як сплять гаї; 4 Я візьму той рушник, простелю, наче долю, / В тихім шелесті трав, в щебетанні дібров. / І на тім рушничкові оживе все знайоме до болю: / І дитинство, й розлука, і вірна любов.

Автори
А Дмитро Павличко, Б Василь Симоненко, В Ліна Костенко, Г Павло Тичина, Д Андрій Малишко

(Відповіді: 1-Б, 2-А, 3-Г, 4-Д)

17. Встановіть відповідність

Присвята
1 «Любові всевишній», 2 «Високоповажній Наталії Кобринській», 3 «Цвітові яблуні», 4 «Искреннему моему Якову де Бальмену» 
Твір
А «Три зозулі з поклоном», Б «Людина», В Я (Романтика)», Г «Кавказ», Д «Іntermezzo»
(Відповіді: 1-А, 2-Б, 3-В, 4-Г)

Окрему увагу в ЗНО приділено «цариці поезії» (вислів Миколи Жулинського) Ліні Костенко, відомості про яку подаємо в нашій умовній частині 2:

Ліна Костенко (нар. 1930)

Народилася в м. Ржищів на Київщині, в учительській родині.

Поетеса-«шістдесятниця», хоч пише також і прозу, літературознавчі статті

Найвідоміші твори: роман у віршах «Маруся Чурай», історичний роман «Берестечко»; збірки віршів «Над берегами вічної ріки», «Сад нетанучих скульптур», «Неповторність», «Гіацинтове сонце», прозовий роман «Записки українського самашедшего».

Роман у віршах «Маруся Чурай» (1979)

Літературний рід: ліро-епос

Жанр: історичний роман у віршах (визначення Л.Костенко)

Тема: зображення нещасливого кохання Марусі та Грицька в поєднанні з широкою картиною життя України ХVІІ ст.
Головна ідея: незнищенність українського народу (особистості з багатим духовним світом), глибока віра в його її) духовну силу і могутність.
Головні герої: Маруся Чурай, Гриць Бобренко, полковий обозний Іван Іскра, полтавський полковник Мартин Пушкар, козак Лесько Черкес, Галя Вишняківна, війт Семен Горбань.

Сюжет і композиція: дві сюжетні лінії, які переплітаються: особиста (Маруся – Грицько) й історична (боротьба українського народу проти загарбницької політики польської шляхти). Роман складається з 9 різних за обсягом розділів.

I розділ «Якби знайшлась неопалима книга». Дощенту знищена пожежею Полтава 1658 р. Суд над Марусею, яку звинувачено в отруєнні коханого Грицька Бобренка. На захист Марусі стають козаки – полковник Мартин Пушкар та Іван Іскра. Марусі виносять смертний вирок.

II розділ «Полтавський полк виходить на зорі». Полтавський полк на зорі вирушає в похід боронити волю свого народу.

III розділ «Сповідь». Маруся перебуває у в’язниці, вона згадує дитинство, батьків, родинні стосунки; дитинство Гриця, його батьків і їхні сімейні стосунки; далі постає історія кохання Марусі й Гриця і його зрада з Галею Вишняківною. У кінці розділу (він найбільший у творі, центральний) Марусю виводять на страту.

IV розділ «Гінець до гетьмана». Іван Іскра мчить до гетьмана Богдана Хмельницького, щоб сповістити про суд над Марусею. Гетьман своїм універсалом скасовує смертний вирок Марусі.

V розділ «Страта». Марусю виводять на площу для страти, де зібралася чи не вся Полтава, люди по-різному висловлюються щодо Марусиної трагедії. В останній момент перед стратою на площу вривається Іван Іскра з добутим універсалом, у якому наказано скасувати вирок з огляду на пісенний талант Марусі і героїзм її батька Гордія, якого як оборонця України було покарано на горло у Варшаві.

VI розділ «Проща». Маруся вирушає на прощу до Києва і по дорозі знайомиться з мандрівним дяком-філософом, який розповідає їй про Якова Остряницю, Северина Наливайка та Ярему Вишневецького. Маруся глибоко осмислює історію України з розповідей дяка і з побачених у дорозі картин зруйнованої Батьківщини.

VII розділ «Дідова балка». Іван Іскра відвідує старого запорожця, колись визволеного з двадцятилітньої турецької неволі, який оселився під Полтавою й займається різьбярством. Іван попереджає діда про наступ ворожих військ, але той вирішив не покидати свою домівку.

VIII розділ «Облога Полтави». Брами Полтави зачинені, гармати націлені на ворога. Полтава мужньо тримається в польській облозі вже четвертий тиждень. Іван Іскра відвідує самотню Марусю (її мати померла) і пропонує одружитися. Маруся відмовляє парубкові.

IX розділ «Весна, і смерть, і світле воскресіння». Маруся попрощалася з Іскрою, виснажена горем і хворобою, чекає свого кінця. Облогу знято, і місто повертається до звичного життя. Повз будинок Марусі проходять козаки й співають її пісні, а далі дівчата – пісню «Ой не ходи, Грицю».

Художні особливості: Постійний перегук із вчорашнім, зовсім недавнім, і сьогоднішнім днем. Проблема любові і зради, що теж належить до «вічних» тем, вирішується як складова частина філософії любові.

Найчільніше місце у творі займає інша «вічна» проблема літератури – митець і народ, митець і суспільство. 

Вірш «Страшні слова, коли вони мовчать» (1980)
Літературний рід: лірика
Жанр: вірш
Вид лірики: філософська лірика

Провідні мотиви: значення слова в житті людини, сутність поетичного мистецтва.

Віршовий розмір: ямб

Вид римування: перехресне

Художні особливості: Роздуми Л. Костенко про значення слова в житті людини, про сутність поетичного мистецтва, побожне ставлення до слова. 

Вірш «Українське альфреско» (1989)

Літературний рід: лірика.

Жанр: ліричний вірш.

Вид лірики: філософська.

Провідні мотиви: розрив живого зв’язку між поколіннями, між селом і містом.

Віршовий розмір: ямб.

Художні особливості: Альфреско – це фреска, виконана водяними фарбами по сирій штукатурці, часто з ідилічним сюжетом. Ось і тут постає нібито ідилія традиційного українського сільського світу. Використання відомих кожному українцеві фольклорних образів: шлях, долина, біла хатка, дід і баба, курочка ряба, лелека та інші.

Орієнтовні завдання

1. Ліна Костенко належить до

А київської школи поетів, Б нью-йоркської групи, В шістдесятників, Г «празької школи поетів», Д київської школи неокласиків
2. Прочитайте уривок із роману «Маруся Чурай» Л. Костенко

Ото як вийде, як заграє брівками,

Очима стрельне і туди, й сюди,

У чобітках із мідними підківками,

Зелений верх, козлові переди.

У цих рядках описано

А Галю Вишняківну, Б Галину матір, В Марусю Чурай, Г Марусину матір, Д Бобренчиху

3. Прочитайте уривок із роману «Маруся Чурай» Л. Костенко

Які тоді були ми безтурботні!

Який він був ласкавий і палкий!

А вже в Полтаві набирали сотні.

А вже Хмельницький зазивав полки.

У цих рядках Маруся згадує

А свого батька, Б Івана Іскру, В Семена Черкеса, Г Грицька Бобренка, Д Якима Шибилиста

4. У кінці твору Марусі Чурай пропонує одружитися

А Семен Черкес, Б Грицько Бобренко, В Мартин Пушкар, Г Яким Шибилист, Д Іван Іскра

5. Події в романі «Маруся Чурай» розгортаються в такій послідовності:

А Іван Іскра в Богдана Хмельницького – суд над Марусею – проща Марусі в Києві – облога Полтави; Б суд над Марусею – Іван Іскра в Богдана Хмельницького – проща Марусі в Києві – облога Полтави; В облога Полтави – суд над Марусею – Іван Іскра в Богдана Хмельницького – проща Марусі в Києві; Г суд над Марусею – Іван Іскра в Богдана Хмельницького – облога Полтави – проща Марусі в Києві; Д Іван Іскра в Богдана Хмельницького – проща Марусі в Києві – облога Полтави – суд над Марусею

6. Найбільший і центральний за змістом розділ роману, у якому найщирше розкрито образ Марусі Чурай, має назву

А «Якби знайшлась неопалима книга», Б «Сповідь», В «Страта», Г «Проща», Д «Облога Полтави»

7. Епілогом у романі «Маруся Чурай» є розділ

А «Сповідь», Б «Страта», В «Дідова балка», Г «Якби знайшлась неопалима книга», Д «Весна і смерть, і світле воскресіння»

8.Головна тема роману «Маруся Чурай» – зображення

А життя українських жінок у зруйнованій Полтаві середини ХVІІ ст., Б облоги Полтави польською шляхтою в 1659 р., В передумов для створення пісень, які стали народними, Г нещасливого кохання Марусі й Грицька на тлі картин життя України ХVІІ ст., Д нерозділеного кохання Марусі Чурай та Івана Іскри, його жертовності заради любові 

9. Стосунки Марусі й Грицька («Маруся Чурай») подібні до взаємин

А Лесі й Петра Шраменка («Чорна рада» Пантелеймона Куліша), Б Мелашки й Лавріна («Кайдашева сім’я» Івана Нечуя-Левицького), В Галі й Чіпки («Хіба ревуть воли, як ясла повні»), Г Мавки й Лукаша («Лісова пісня» Лесі Українки), Д Олесі й Василя («Україна в огні» Олександра Довженка)

10. До проблем роману «Маруся Чурай» НЕ НАЛЕЖИТЬ

А патріотизм, Б любов і зрада, В митець і суспільство, Г індивідуальна свобода людини, Д фанатизм і гуманізм

11. Прочитайте рядки поезії «Українське альфреско» Л. Костенко

Дорога і дорога лежить за гарбузами.

І хтось до когось їде тим шляхом золотим.

Остання у світі казка сидить під образами.

Навшпиньки виглядають жоржини через тин.

Віршовий розмір поезії

А ямб, Б хорей, В дактиль, Г анапест, Д амфібрахій

12. Тип римування в поезії «Українське альфреско»

А перехресне, Б суміжне, В кільцеве, Г моно рима, Д білий вірш

13. Мотив розриву живого зв’язку між поколіннями звучить у рядках

А живе там дід і баба, і курочка в них ряба, // Вона, мабуть, несе їм яєчка золоті; Б Там повен двір любистку, цвітуть такі жоржини, //І вишні чорноокі стоять до холодів; В Хитаються патлашки уздовж всієї стежини, //І стомлений лелека спускається на хлів; Г Я знаю, дід і баба – це коли є онуки, // А в них сусідські діти шовковицю їдять; Д Над шляхом при долині, біля старого граба, //Де біла-біла хатка стоїть на самоті…
14. Вірш «Страшні слова, коли вони мовчать…» Л. Костенко належить до лірики

А патріотичної, Б громадянської, В пейзажної, Г любовної, Д філософської
15. Прочитайте рядки.

Остання у світі казка сидить під образами.

Навшпиньки виглядають жоржини через тин.

У цьому уривку використано

А епітет, Б алітерацію, В персоніфікацію, Г порівняння, Д оксиморон

16.У вірші «Страшні слова, коли вони мовчать…» наявні всі названі мотиви, ОКРІМ

А важливості слова в житті людини, Б сутності поетичного мистецтва, В пошуків свіжого, оригінального, Г творчості як категорії краси, Д збереження української мови
17. Установіть відповідність.

Герой
1 Ярема Вишнивецький, 2 Грицко Бобренко, 3 Мартин Пушкар, 4 Іван Іскра

Характеристика
А Був молодий і гарний був на вроду. // І жив, і вмер, як личить козаку. // За те, що він боровся за свободу, // Його спалили в мідному бику!; Б Як я крізь землю там не провалився? // Не збив кулак об стіни об оті?! // І як я потім у шинку напився, //А матір вперше крикнув у житті!; В …То – козак. // Таке нещастя хоч кого знеможе. // Це ж можна тут рішитися ума. // Любив же він Марусю, не дай Боже! // Тепер сидить, лиця на нім нема; Г Бенкетував, сідав на шию хлопу, // Пускав дівчат по світу без коси. // Стріляв козуль, возив пшоно в Європу // І на поташ випалював ліси; Д Ще не старий. І славу мав, і силу. // (Про нього потім думу іскладуть. // Мине сім літ – і голову цю сиву // Виговському на списі подадуть).

(Відповіді 1-Г, 2-Б, 3-Д, 4-В)

18. Установіть відповідність.

Художній засіб

1 омоніми, 2 оксиморон, 3 фразеологізми, 4 анафора

Приклад
А І знову степ. І знову даль розлога.

І я мовчу. І дяк уже мовчить.

Ідеш, ідеш… дорога та й дорога.

Ідеш, ідеш… Хоч би вже відпочить.

Б …Про це писали та і в риму,

Зучили вздовж і вперехрест.

Але ж ота дорога з Риму

Якихось кілька сотень верст.

В Із тих усіх дякових балачок

Усе частіше згадую єдину, -

Ту найсумнішу втіху, далебі:

Комусь на світі гірше, ніж тобі.

Г Іду. Бреду. Захочу, то й спочину.

Розбиті ноги остуджу в росі.

Ніхто мені не дивиться у спину.

Я йду. Людина. Я така. Як всі.

Д Бенкетував, сідав на шию хлопу,

Пускав дівчат по світу без коси.

Стріляв козуль, возив пшоно в Європу

І на поташ випалював ліси.

(Відповіді 1-Б, 2-В, 3-Д, 4-А)

Завдання з попередніх років

1. «Ця дівчина не просто так, Маруся. / Це – голос наш. Це – пісня. Це ду ша» – сказано про героїню 
А думи, Б поеми, В драми, Г роману у віршах, Д пригодницького роману
2. «Поезія – це завжди неповторність, / якийсь безсмертний дотик до душі», – заявляє автор вірша
А «Страшні слова, коли вони мовчать…», Б «Лебеді материнства»,  В «Як добре те, що смерті не боюсь я», Г «Балада про соняшник», Д «Стилет чи стилос?»
3. «Неси мене, коню... коли б хоч не пізно... Шляхи перекриті... і варта не спить... Якщо я впаду – неврятована пісня, задушена пісня в петлі захрипить!» – з такими думками поспішає до гетьмана 

А Лесько Черкес, Б Мартин Пушкар, В Іван Іскра, Г Гриць Бобренко, Д Яким Шибилист

4. «Під Берестечком бився ти сміливо. / Під Зборовом також і над Пилявою своє ім’я ти не покрив неславою. / І тільки у домашньому бою сміливість раптом втратив ти свою», – схарактеризовано
А Івана Іскру, Б Леська Черкеса, В Богдана Хмельницького, Г Гордія Чурая, Д Грицька Бобренка
5. Паралель до казки про курочку рябу наявна у творі А «Чари ночі»
Б «Пісня про рушник», В «Лебеді материнства», Г «Українське альфреско», Д «О земле втрачена, явися!..»

6. У творі «Маруся Чурай» Ліни Костенко характеристика персонажа

Був молодий і гарний був на вроду
І жив, і вмер, як личить козаку.

За те, що він боровся за свободу,

його спалили в мідному бику

стосується
А Григорія Бобренка, Б Северина Наливайка, В Гордія Чурая, Г Мартина Пушкаря, Д Леська Черкеса

7. Установіть відповідність між персонажем і назвою твору. 
Персонаж
1 Степан Радченко, 2 Михайло Федорчук, 3 Сашко Діденко, 4 Іван Іскра
Назва твору
А «Місто», Б «Земля», В «За мить щастя», Г «Маруся Чурай», Д «Три зозулі з поклоном»
(Відповіді: 1-А, 2-Б, 3-В, 4-Г)
Нарешті, частина 3 – відповідні матеріали про одного з найяскравіших прозаїків-«шістдесятників» Григора Тютюнника:

Григір Тютюнник (1931–1980)

Народився в с. Шилівка на Полтавщині, у селянській родині, помер (покінчив самогубством) у Києві.

Письменник, прозаїк-«шістдесятник».

Найвідоміші твори: «Оддавали Катрю», «Три зозулі з поклоном», «Зав’язь», «Син приїхав», «Климко», «Вогник далеко в степу»; збірки оповідань «Деревій», «Коріння».

Новела «Три зозулі з поклоном»

Літературний рід: епос.
Жанр: новела.
Тема: складність людських стосунків, виражена через історію нещасливого кохання.

Головна ідея: возвеличення любові як високої християнської цінності.

Головні герої: оповідач, його батьки – Михайло й Соня; Марфа Яркова, поштар – дядько Левко.

Сюжет: заміжня Марфа Яркова кохає одруженого чоловіка Михайла, який має сина. Історію цього кохання синові (оповідачеві новели) розповідає мати Софія. Михайло засланий до Сибіру, звідки він ніколи вже не повернеться, від нього раз на місяць надходять листи дружині Соні; прихід їх інтуїтивно відчуває Марфа, якій поблажливий листоно​ша дає пригорнути листи до грудей і «подержати». Соня, яка знає про Марфину любов до її чоловіка, не картає за це суперницю.

Художні особливості:  Новела має біографічну основу. У головних героях легко впізнаються сам автор і його батько, який був репресований. Є тут і фольклорний мотив: зокрема, народна пісня «Летіла зозуля через мою хату…», у якій дівчина полюбила одруженого козака.

Орієнтовні завдання

1. Григір Тютюнник належить до

А шістдесятників, Б Нью-йоркської групи, В «Празької школи поетів», Г Київської школи поетів, Д неокласиків

2. У новелі «Три зозулі з поклоном» Гр. Тютюнника розповідь ведеться від

А першої особи, Б другої особи, В третьої особи, Г різних осіб через зміщення часових слощин, Д різних осіб залежно від епізоду

3. Новела «Три зозулі з поклоном» присвячена

А сестрі, Б синові, В любові всевишній, Г кононівським полям, Д Україні    
4. Новела як літературний жанр має такі ознаки:

А багато героїв, кілька сюжетних ліній; Б оповідь з чітко вираженою мораллю; В ліризм, відсутність сюжету; Г єдність місця, часу і дії; Д динамічний сюжет із несподіваною розв’язкою

5. Художньою деталлю над галушками катується дано характеристику приземленій людині («Три зозулі з поклоном»)

А Михайлові, Б дядьку Левкові, В Карпові Ярковому, Г Соні, Д синові-студенту

6. Характер Михайла («Три зозулі з поклоном») найглибше розкривається в

А діалогах матері із сином, Б ставленні до нього Марфи, В його останньому листі, Г авторських відступах, Д вдачі його сина 

7. Прочитайте рядки з новели «Три зозулі з поклоном» Гр. Тютюнника.

Я виходжу з-за клуба в новенькому дешевому костюмі (три вагони цегли розвантажив з хлопцями-однокурсниками, то й купив) і з чемоданчиком у руці.

В уривку використано художній засіб

А метонімію, Б художню деталь, В синекдоху, Г психологічну характеристику, Д оксюморон

8. У новелі «Три зозулі з поклоном» НЕМАЄ такої композиційної особливості:

А наявність, обрамлення (розпитування сина матері) і трьох частин; Б переплетіння голосів Соні, Михайла та їхнього сина; В повторюваний образ «татової сосни»; Г зміщення часових площин; Д кульмінація на початку твору
9. Завуальований драматизм суспільних колізій стає помітним із

А репліки сина про складання сесії, Б поведінки дядька Левка, В вечірок у Михайловому домі, Г стосунків Марфи й Карпа Яркових, Д скупих відомостей про Сибір
10. Назва новели «Три зозулі з поклоном» символізує

А три роки ув’язнення в таборах Сибіру, Б любовний трикутник – три долі головних героїв, В смуток, тужливу звістку, тугу за життям, минулим, Д плинність життя й кохання

11. Установіть відповідність.

Герой
1 Марфа, 2 Соня, 3 дядько Левко, 4 син-студент

Репліка
А Чорнила слізьми не розмаж; Б Нате вам осьо, вип’єте за його здоров’я; В Дивлюсь, а вона вже на поріжку сидить, жде…; Г Сусіда мій по землянці молиться уві сні, а Бога не називає; Д Чому вони не одружилися, так одне одного чуючи?

(Відповіді 1-Б, 2-В, 3-А, 4-Д)

12. Установіть відповідність.

Художній засіб

1 порівняння, 2 метафора, 3 просторіччя, 4 пестлива лексика

Приклад
А Два годочки прожила з Карпом своїм і нажилася на сто; Б …спогади її не щемлять їй і не болять – вони закам’яніли; В …гомонимо бувало втрьох або співаємо потихеньку; Г Товстопикий був, товстоногий. І рудий – матінко ти моя; Д А Марфа біжить на роботу, птахою летить…

(Відповіді 1-Д, 2-Б, 3-Г, 4-А)

Завдання з попередніх років

1. «Любові всевишній присвячується твір 
А «Лісова пісня», Б «Три зозулі з поклоном», В «Маруся Чурай», Г «За мить щастя», Д «Камінний хрест»
2. «Тобі дано і вірити й кохати. / А що мені? Які такі куші?! / Нелегко, кажуть, жити на дві хати. / А ще нелегше – жить на дві душі», – зізнається герой твору 
А Лесі Українки, Б Тараса Шевченка, В Ліни Костенко, Г Василя Симоненка, Д Івана Драча
3. Установіть відповідність між назвами двох творів одного автора.

Назва твору

1 «Всякому місту – звичай і права», 2 «О земле втрачена, явися…», 3 «Сон» («У всякого своя доля…»), 4 «Маруся Чурай»

Назва твору

А «Катерина», Б «Бджола та шершень», В «Як добре те, що смерті не боюсь я…», Г «Балада про соняшник», Д «Українське альфреско»

(Відповіді: 1-Б, 2-В, 3-А, 4-Д)

4. Установіть відповідність

Персонаж
1 Степан Радченко, 2 Михайло, 3 Сашко Діденко, 4 Іван Іскра

Назва твору

А «Маруся Чурай», Б «За мить щастя», В «Тигролови», Г «Місто», Д «Земля»

(Відповіді: 1-Г, 2-Д, 3-Б, 4-А)

5.Установіть відповідність між персонажами того самого твору

Персонаж
1 Анхіз, 2 Мойсей, 3 Галя Гудзь, 4 Мартин Пушкар

Персонаж
А Азазель, Б Венера, В Чіпка Вареник, Г Ярема Галайда, Д Гриць Бобренко

(Відповіді: 1-Б, 2-А, 3-В, 4-Д)

Сподіваємося, що наш «зріз» тестових завдань з української літератури ІІ половини ХХ століття не лише демонструє основні тенденції в розумінні літератури цього періоду і її пріоритетів, але й допоможе в підготовці до ЗНО як учителям, так і учням.

Крук Т. В.

(Цибулівська ЗОШ І–ІІІ ступенів)
ВИВЧЕННЯ ТВОРЧОСТІ ВАСИЛЯ СИМОНЕНКА НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ В КОНТЕКСТІ ПІДГОТОВКИ ДО ЗНО 

Василь Симоненко – великий син України, геніальний митець. Немає серед українців такої людини, яка б не знала цих слів:

Можна все на світі вибирати, сину,

Вибрати не можна тільки Батьківщину.

Пісня була сприйнята народом як своя. Та й сам письменник був і є улюбленим автором мільйонів українців. Адже так щиро, так ніжно й так самозречено, як він, мабуть, ніхто не умів любити. Василь Симоненко утверджував думку, що кожна особистість – неповторна, покликана реалізувати свої духотворчі можливості. Поет не хотів слави і шанування для себе, він хотів сколихнути серця людей. Тож цілком природно, що творчість поета вивчається на уроках української літератури протягом кількох поколінь.

Його творча спадщина представлена у шкільній програмі лише кількома поезіями та казками, але в них – душа Симоненка. Щодо підготовки до ЗНО з української мови та літератури, можна запропонувати учням виконати тестові завдання, складені на основі творів Симоненка.

1. Який із художніх засобів використано в уривку вірша В. Симоненка:

У баби Онисі було три сини,

У баби Онисі синів нема.

На кожній її волосині

Морозом тріщить зима.

а) гіпербола, персоніфікація

б) анафора, метафора

в) фразеологізм, метафора

г) персоніфікація, епітет.

2. Установіть відповідність між уривком твору та його автором.

         Уривок із твору                                                 Автор

1. Більше тебе не буде.                                     а) М. Вороний

     Завтра на цій землі                                       б) П. Тичина

     Інші ходитимуть люди,                                в) В.Симоненко

     Інші кохатимуть люди –                               г) І. Франко

     Добрі, ласкаві й злі.                                      д) Т. Шевченко

2. Ой  ти, дівчино, з горіха зерня,

     Чом твоє серденько – колюче терня? 

3. Має крилами Весна Запашна

     Лине вся в прозорих шатах,

     У серпанках і блаватах…

4. Ви знаєте, як липа шелестить

     У місячні весняні ночі?

3. Прочитайте уривок із вірша В. Симоненка

Є в коханні і будні, і свята,

Є у ньому і радість і жаль,

Бо не можна життя заховати

За рожевих ілюзій вуаль.

      У цих рядках використано:

а) гіперболу, епіфору

б) порівняння, епітет

в) антоніми, метафору

г) епітет, персоніфікацію

4. Материнська тривога за долю сина, перед яким відкривається дійсність – це мотив твору

а) «Ти знаєш, що ти – людина?»

б) «Лебеді материнства»

в) «Задивляюсь у твої зіниці»

г) «Перехожий»

5. «Доки мерехтітимуть світи, 

      будуть Я приходити до Тебе,

      і до інших йтимуть горді Ти» –
присягається ліричний герой твору

а) М. Рильського

б) П. Тичини

в) В. Симоненка

г) Л. Костенко

6. «Витязем української поезії» О. Гончар називає

а) В. Симоненка

б) П. Тичину

в) Д. Павличка

г) І. Драча

7. «Не докорю ніколи і нікому,

      Хіба на себе інколи позлюсь,

      Що в двадцять літ в моєму серці втома,

       Що в тридцять в очі смерті подивлюсь»

Ці рядки належать:

а) І. Франку

б) Т. Шевченку

в) В. Симоненку

г) П. Тичині

8. Як він ішов!

    Струменіла дорога,

    Далеч у жадібні очі текла.

    Не просто ступали –

   Співали ноги,

    І тиша музику берегла.

В уривку з вірша В. Симоненка «Перехожий» використано:

а) персоніфікацію

б) гіперболу

в) анафору

г) метонімію

9. Установіть відповідність між письменником та його характеристикою:

Характеристика                                                 Письменник

1. Витязь молодої української поезії              а) І. Франко

2. Сонцепоклонник                                         б) В. Симоненко

3. Всеобіймаюче око України                         в) І. Нечуй-Левицький

4. Каменяр                                                       г) М. Коцюбинський

                                                                     д) О. Вишня

10. Установіть відповідність між художнім образом і твором

      Художній образ                                          Назва твору

1. З оченят, від плачу промоклих,          а) «Перехожий»

     Рукавом витирав блакить                   б) «Кривда»

2. І знову натхненно творив ходу!          в) «Лебеді материнства»

3. І якщо впадеш ти на чужому полі,      г) «Баба Онися»

   Прийдуть з України верби і тополі д) «Ти знаєш, що ти – людина?»

4. Усмішка твоя – єдина,

     Мука твоя – єдина.

     Очі твої – одні

11. Хотіла «щоб хтось полюбив мене, а не мою красу, чорні брови та рожеві щічки» героїня твору

а) І. Котляревського – Наталка Полтавка «Наталка Полтавка»

б) П. Мирного – Галя Гудзь «Хіба ревуть воли, як ясла повні?»

в) І. Багряного – Наталка Сірко «Тигролови»

г) В. Симоненка – Ольга «Вино з троянд»

д) І. Франка – Анна «Украдене щастя»

12. Установіть відповідність

       Мотив твору В. Симоненка                        Твір 

1. Материнська тривога за долю сина     а) «Ти знаєш, що ти людина»  

2. Кожна людина – унікальна                б) «Лебеді материнства»

3. Лицарське ставлення до любові         в)  «Гей, нові Колумби й

                                                                               Магеллани»

4. Любов до рідного краю                      г) «Вона прийшла»

                                                               д) «Земле рідна!

                                                                               Мозок мій світліє…»
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(Вінницький гуманітарно-педагогічний коледж)
ЄВГЕН МАЛАНЮК: ОБРАЗ УКРАЇНИ В КОНТЕКСТІВИВЧЕННЯ БІОГРАФІЇ МИТЦЯ

Зовнішнє незалежне оцінювання з української літератури – неминучий етап перевірки знань для тих, хто хоче здобути вищу освіту. Проходить ЗНО у формі тестування і має низку особливостей, які повинні подолати випускники шкіл та коледжів, адже сама процедура його проходження значною мірою відрізняється від звичного досвіду учнів, що і вимагає особливого підходу до підготовки майбутніх абітурієнтів.

Основна мета підготовки до складання ЗНО з української літератури – це забезпечення оптимального застосування отриманих знань, умінь та навичок учнів при складанні тестів.
Як правило, у випускників уже добре розвинута уява, багате образне мислення. Вони здатні аналізувати художні твори на рівні метафор, образів, порівнянь, художніх деталей, але їм важко відволіктися від емоційно-образної складової художнього тексту задля логічного мислення, оперування фактами, розуміння загальних взаємозв’язків твору, у нашому випадку – з біографією автора, життєвими обставинами, що суттєво вплинули на його мистецтво. 
Творчість видатного українського поета і громадянина Євгена Маланюка, зазвичай, присутня у тестових завданнях, адже постать Євгена Маланюка засвідчила дивовижну життєздатність українського духу. У ситуації століттями існуючої загрози духовного і фізичного винищення українського народу оптимістичний голос поета підсилював життєтворчу енергію нації, надихаючи українців на постійне духовне вдосконалення, на боротьбу за свою незалежність. В українській культурологічній моделі світу, ставши на шлях боротьби і протистояння болючим життєвим обставинам, Євген Маланюк, за словами Євгена Сверстюка, своєю творчістю стверджує, що «доля людини є образом долі Батьківщини».
Мета статті – дослідити парадигму образу України у творчості Євгена Маланюка крізь призму вивчення біографії митця. Меті підпорядковані наступні завдання: 

1. Простежити формування та еволюцію світоглядних та естетичних позицій письменника, їх зв’язок з художньою творчістю, визначити основні етапи творчої еволюції Євгена Маланюка з їх ідейно-стильовими домінантами.
2. Проаналізувати образ України як основу поезії Євгена Маланюка.
Об’єктом статті є творча особистість Євгена Маланюка, його мистецька спадщина (поезії, проза, літературна критика, щоденникові записи, епістолярна спадщина), сторінки його життєпису, спогади про поета, критична література про нього.

Предметом дослідження є образ України у творчості Євгена Маланюка.

Життєпис Євгена Маланюка найтісніше пов’язаний з його творчою еволюцією, аналіз творчої еволюції митця неможливий без інтерпретації головних змістовних домінант його доробку, а вивчення суспільно-політичного та культурологічного контексту допомагає точніше й глибше зрозуміти процес творчої еволюції поета і зміст його поезії. Одним словом, виявлення та аналіз системних зв’язків біографії поета і його творчості обумовлює високу якість засвоєння навчального матеріалу.

Євген Маланюк народився 1 лютого (20 січня за старим стилем) 1897 року у селищі Новоархангельськ Херсонської губернії (пізніше Кіровоградської, тепер – Кропивницької області), на березі річки Синюхи, в самому центрі України, на території, якій довелося на багато віків стати перехрестям вітчизняної історії, роздоріжжям складного і трагічного життя українського народу, яке згодом поет назве «відвічним географічним протягом». Оскільки творчу особистість письменника до кінця неможливо збагнути без осмислення світу його дитинства, слід наголосити на факторах, що впливали на формування національного світобачення, специфічних духовних запитах, естетичних уподобаннях майбутнього митця. Його батько був одним з найактивніших організаторів громадського життя Новоархангельська. Євген Маланюк увібрав своїм дитячим та юнацьким розумом і душею атмосферу родинного життя, яка згодом щедро проявилася у його творчості. Хоча усі троє синів родини Маланюків відзначалися блискучими знаннями, після Новоархангельської початкової школи знання зміг продовжувати у Єлисаветградському земському реальному училищі (1906–1914) лише Євген, найстарший, який завдяки відмінному навчанню стає стипендіатом Єлисаветградського земства. Гуманітарні традиції училища були надзвичайно потужними. Восьмирічне перебування у стінах закладу пробудило у Євгена Маланюка творчі здібності. У тринадцятирічному віці він написав свої перші поезії. Віднайдені в письменниковому архіві у США перші його юнацькі вірші («Портрет», «Четыре фрака на эстраде...») передають атмосферу життя гімназичної юні провінційного містечка напередодні Першої світової війни. Світ його зацікавлень означений захопленням модерновими течіями мистецтва початку ХХ століття.
Особливо важливим для майбутнього поета, історіософа та культуролога був досвід трирічної війни за Україну. Коли у 1914 році Перша світова війна примусила Євгена Маланюка покинути навчання і стати курсантом Київської військової школи (1914 – 1916), він обирає фах військового, служить у чині прапорщика у 39-му піхотному запасному батальйоні, затим – з серпня 1916 року бере участь у військових діях четвертої роти Другого Туркестанського стрілецького полку на Південно-західному фронті, був кулеметником, ад’ютантом начальника штабу, з російської армії демобілізувався у чині поручника. З 1917 року він свідомо стає на державотворчий шлях України, молодий офіцер бере активну участь у творенні УНР: служить у Генеральному Штабі України, згодом стає ад’ютантом командувача Наддніпрянською армією УНР генерала Василя Тютюнника. Поступовий занепад УНР боляче відгукувався у серці поета. Він прийшов до українського війська романтично захопленим юнаком, а залишав землю України мудрим мужем, воїном і громадянином. Йому випало пізнати війну за незалежність як штабному офіцерові, бачити її очима С.Петлюри, В. Тютюнника, Є. Мєшковського, довелося бути свідком прийняття непродуманих, помилкових рішень і щодо військового, і щодо державного життя України, амбіційності й недалекоглядності керівництва УНР. Поразка УНР завершила перший значною мірою романтичний етап процесу національного самоусвідомлення і підготувала подальший рух національного, політичного, духовного й естетичного самовизначення поета. Після трьох літ битв за українську державність Євген Маланюк разом з іншими захисниками УНР потрапляє до Польщі. Перебуваючи в таборах для інтернованих вояків УНР, Євген Маланюк присвячує три роки життя для кристалізації життєвої мети та пошуку ціннісних орієнтацій. Поет прагне зрозуміти, що призвело УНР до поразки. Ідея збройного повернення на Батьківщину замінюється ідеєю творчої та політичної праці задля відродження української державності. Інтегровані вояки – патріоти відчувають потребу стати духовним центром України в зарубіжжі, стверджувати ідею України, ідею її державності, творити в еміграції те, чого не можна зробити на материковій Україні. Письменник за короткий час переходить межу душевної катастрофи вигнанця і, найголовніше, визначає себе як особистість нової, історично сформованої ситуації, духовним лідером еміграції. Тоді ж у таборах завершується формування мети всього його життя – словом своєї поезії будувати Україну, будити приспану століттями національну свідомість українців, творити з народу націю, стати одним із конструкторів національної державотворчої ідеї. Аналіз основних мотивів поезій 1920–1922 років засвідчує відчутну перевагу у доробку митця творів інтимної лірики та особистісних переживань, навіяних чужиною, невизначеністю майбутнього, напливами ностальгії. 

1923 рік став переломним для Маланюка-поета. Пошуки відповідей на «прокляті питання» охопили часовий простір від доби УНР до княжої і навіть у глибину тисячоліть. («я навмисне тверезим варягом / Увійшов в цю добу історичних вітрів і злив»). Особливий інтерес складають поезії, написані протягом літа-осені 1923 року. Євген Маланюк усвідомлює себе як активного творця світу у поезії «Євангеліє піль». Саме благовістя свідомості свого високого призначення, здеклароване «Євангелією піль», свідомість будителя і провідника народу зумовили зміст, спрямованість і пафос усієї міжвоєнної поетичної творчості. 
Отже, характерною рисою міжвоєнної української еміграційної поезії Євгена Маланюка, стає націєтворчий, державницький компонент. Його органічність постала на лицарській вірності воїнів-емігрантів образові України «Земної Мадонни», яка була для них єдиною, святою. Таким чином, поняття воїнського обов’язку й честі стало поняттям мистецької потуги, Переосмислення поза Батьківщиною пройденого й пережитого, драма українського історичного життя на тлі європейської історії дали Маланюкові новий погляд на національне буття, українську людину: формується концепція вольової особистості, людини чину, обов’язку. У цю пору в мистецьких колах української еміграції визріває та акцентується ідея українського месіанізму як образ надії бездержавної нації: «Як в нації вождів нема, / Тоді вожді її поети». 

Подальший чехословацький період життя і творчості Євгена Маланюка (1923–1929), його творча дружба з Леонідом Мосендзом, Олегом Ольжичем, Оленою Телігою, Олексою Стефановичем та іншими представниками «Празької школи», поява перших збірок віршів «Стилет і стилос» (1925), та «Гербарій» (1926) явили світові поета – націєтворця, утвердивши у його поетиці войовничий дух, звернення до державницької і визвольної атрибутики у вигляді метафоричного «свяченого ножа», «заліза наших когорт» тощо, різкі звинувачення на адресу поміркованих та боягузливих земляків – малоросів, схильних до нескінченних оплакувань недолі України. 
Знайомство й співпраця з головним ідеологом українського націоналізму передвоєнних літ Дмитром Донцовим у наступному, варшавському періоді творчості Євгена Маланюка (1929 – 1944) породжує сприяти пожвавленню його публіцистичної і наукової діяльності. У своїх статтях, нарисах, есе він осмислює шляхи розвитку вітчизняної історії та культури, аналізує образ України у творчості Тараса Шевченка, Пантелеймона Куліша, Григорія Чупринки та ін., високо оцінює творчість польських письменників, позначену мотивами визвольної боротьби, і цілком закономірним виглядає те, що він бере активну участь в обороні Варшави від німецьких військ у 1939 році.

Отже, збірки поезій першого періоду творчості Євгена Маланюка «Стилет і стилос» (1925), «Гербарій» (1926), «Земля й залізо» (1930), «Земна мадонна» (1934), «Перстень Полікрата» (1939) позначені двома визначальними для поета позиціями, підпорядкованими ідеології націєтворення, а саме: інвективністю та оптимістичнісю, що зреалізувалися у провідних мотивах міжвоєнної поетичної творчості Є. Маланюка – кари, переступу та спокути. Ліричний герой Маланюка цієї доби – «обтятий Богом шестикрил», перший янгольський чин, серафим, що покликаний бути посередником між Небом і землею, дарувати людям істину про самих себе. Стилет і стилос, зброя й перо, сила і краса зливаються у своєму образі, символізують боротьбу за ідеали народу, свідомий вибір і жертовне служіння красі й правді. Ці мотиви Маланюк розвиває в таких поезіях, як «Молитва», «Ars poetica», «Напис на книзі віршів», «Зерову», «Куліш» та ін. Головна ідея цих творів полягає у тому, що поет повинен безкомпромісно служити народові, формувати свідомість нації, а поезія мусить відображати не ніжні емоції, а крицеву нездоланність, тверду волю й мету конструктивного чину, тобто в українській ментальності слід плекати вольові риси, щоб здобути власну державу. Отже, національним поетом повинен називатися той, чия поезія має великий вплив на свідомість нації, стає джерелом для націо- й державотворчої місії поета. Таким національним поетом вважав Євген Маланюк Тараса Шевченка. У поезії «Шевченко» він надзвичайно високо оцінює роль митця в національному відродженні України після кількох століть рабства й стихійних бунтів. Визначення «Кобзар Тарас», «трибун», «поет» є замалими для цієї гігантської постаті в українській історії, бо він є тим, «ким зайнялось і запалало» наше національне визволення. У статтях про Кобзаря Маланюк назвав його «духовним Мойсеєм нашої нації».
Друга світова війна відобразилася у долі й творчості поета великими втратами й потрясіннями. Після вступу до Польщі радянських військ у 1944 році, вимушено розлучившись з сім’єю, рятуючись від енкаведистів, Євген Маланюк знову потрапляє в табір для біженців, на цей раз у Німеччині, в американській зоні окупації, а в червні 1949 року перебирається до Нью-Йорка (США). Незважаючи на нелегку працю задля шматка хліба, поет не полишає своєї творчої і громадської діяльності: у 1958 році очолює об’єднання українських письменників – емігрантів «Слово», видає збірки поезій «Влада» (1951), «Поезії в одному томі» (1954), «Остання весна» (1959), «Серпень» (1964). Пам’яті своїх бойових побратимів, борців за українську державність Василя Тютюнника, Марка Безручка та інших присвячує поему «П’ята симфонія» (1954). Навіть на схилі літ Євген Маланюк залишається співцем України, її образ домінує і в його публіцистиці та літературознавчих працях, зокрема: «Нарисах історії нашої культури» (1954), «Малоросійство» (1959), «Ілюстрісімус Домінус Мазепа – тло і постать» (1960), «Книга спостережень» у двох томах (1962; 1966). Остання збірка віршів «Перстень і посох» вийшла уже після смерті поета у 1979 році у мюнхенському видавництві «Сучасність». Її впорядкував сам автор, очевидно, передчуваючи свій раптовий відхід у кращі світи. (Помер 16 лютого 1968 року у Нью-Йорку, похований на православному цвинтарі святого Андрія Саут-Баунд-Брук, штат Нью-Джерсі). 

Отже, тематичні обрії лірики Маланюка: втрата батьківщини, потреба здобути незалежність Україні, історіософські візії й мотиви, розбите особисте щастя ліричного героя через поневолену вітчизну – напряму пов’язані з біографією митця. Для художнього втілення цього комплексу ідей та образів Маланюк вдавався до міфологічної й символічної поетики, неоромантизму у поєднанні з неокласичним інтелектуалізмом. Улюблений його прийом – антитеза часто стає конструктивним принципом побудови ліричного сюжету. Через всю творчість Маланюка лейтмотивом проходять автобіографічні мотиви, образи рідних, друзів по перу й зброї.

Як і в Тараса Шевченка Україна у Євгена Маланюка постає в образі жінки. У поезіях Євгена Маланюка Україна зображена опечаленою полонянкою, поневоленою «чорним вітром» – символом горя, рабства, чорної спаленої землі, немов під час смертоносної степової бурі. Інколи поет, звертаючись до України, іронізує, соромить її, запитує: «Невже ж Тобі ще може сниться, Що вільна Ти колись була?»; «Невже калюжею Росії Замре твоя широчина?»У хвилини гніву й розпачу він її бачить то в образах Чорної Еллади, то Антимарії, то покритки Катерини, то зрадниці Кармен, то матері яничара, то «зрадливої бранки степової» («Діва-Обида», «Псалми степу»). 

Такі різкі звинувачення на адресу України не завжди знаходили розуміння у сучасників поета.. Але саме такою болючою любов’ю любили свою поневолену батьківщину Тарас Шевченко, Іван Франко, Леся Українка, так мав право любити Україну і Євген Маланюк, який усе своє життя поклав на олтар боротьби за її державність.
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Омелянчик Т. Г.

(Вінницький гуманітарно-
педагогічний коледж) 

АНТИТЕЗА ЯК ОДИН З ПРОВІДНИХ ХУДОЖНІХ ЗАСОБІВ РОЗКРИТТЯ ХАРАКТЕРІВ ГЕРОЇВ У РОМАНІ 

ЛІНИ КОСТЕНКО «МАРУСЯ ЧУРАЙ» 

Історичний роман у віршах – надзвичайно рідкісна форма епічної та ліро-епічної поезії. У процесі роботи над таким твором автор змушений дотримуватися вимог роману як великого розповідного жанру, і водночас – особливостей поезії: віршового ритму, розміру, тропів тощо. Роман Ліни Костенко «Маруся Чурай» займає найвищий щабель цього жанру в українській літературі. На нашу думку, саме з цього слід почати вивчення роману за програмою ЗНО.

Учитель літератури не відчуває особливих складнощів в процесі аналізу сюжетної канви твору, адже його композиція досить струнка: роман складається з дев’яти розділів, розвиток подій – лінійний, з ретроспекцією (спогади Марусі). Як влучно зауважив Микола Ільницький, «Ліна Костенко довела, що традиційна форма послідовного розгортання подій таїть у собі невичерпні можливості художньої типізації і філософської глибини» [3, с. 16].

Характеризуючи розвиток української прози кінця ХХ століття, зокрема творчість Ліни Костенко, І. Денисюк, аналізуючи роман «Маруся Чурай» звертає увагу на те, що авторка подає нам матеріал так, що вибір життєвих пріоритетів ділить персонажів твору на два світи, які перебувають у жорсткому конфлікті. І всі події в житті героїв визначаються їх належністю до котрогось із цих протилежних світів. [2, с. 124]. Тут домінує антитеза – протиставлення високого і низького, приземленого і духовного. І це протиборство не лише соціальне, яке є відкритим, ми бачимо його одразу ж у першому розділі, коли автор знайомить нас із запорожцями. Справжньою «прірвою» між ними й «домариками» є відмінність їхніх духовних світів. Ось цей конфлікт у романі і є головним. Силове поле землі для українця надзвичайно потужне, і до цієї теми зверталися О. Кобилянська, М. Коцюбинський, В. Стефаник  та багато інших письменників у різні часи. Осілий спосіб життя – це шлях селянина, землероба, може, навіть, раба землі. Тож чи можна лише негативно сприймати образ Бобренчихи, яка закопалася у землю, як кріт? Її світосприймання є правилом, а не винятком.
Задумаємося, чи не є причиною зрадженого кохання нерівність душ Марусі й Гриця? І мотивація конфлікту нагадує нам те, що відбувалося між Лукашевою матір’ю і Мавкою в драмі Лесі Українки «Лісова пісня». А психологічний злам Гриця так нагадує зраду Лукаша…

Маруся живе у світі ідеального. Вона, як і Мавка, має в серці «те, що не вмирає», перебуваючи у світі любові, пісні, творчості, волі. Її силове поле – це небо: «Моя любов чолом сягала неба, а Гриць ходив ногами по землі» [5, с. 103]. «Небесним» шляхом простують і козаки, які обирають замість безславного існування славну смерть. І тут чітко, без натяків, звучить тема нищення кращих із кращих, виснаження генофонду нації. У лаконічних ремарках поетеса дає візію майбутнього, коли,  фактично, всі ватажки визвольного руху загинули. І як відлуння цієї теми згадуються слова з вірша «Ліс»: «…найкращих зрубають, повалять…» [5, с. 57].

М. Ільницький свого часу зауважив, що Ліна Костенко легенду «перевіряє історичною реальністю зображувальної епохи, не зміщуючи часових пластів і не силкуючись витлумачити ідею, вилущити її зі шкаралупи подій, а даючи можливість цій ідеї формуватися в цих подіях, просвічуватися крізь них» [4, с. 11].
Цільність тонкої талановитої натури Марусі, характеру, величі її душі бере початок із гармонійних стосунків батька і матері. А роздвоєність Грицевої душі – це, мабуть, продовження життєвої поразки його батька – запорозького козака Бобренка, що дозволив себе психологічно уярмити ненаситній і вічно незадоволеній жінці. Життєвий вибір зумовлює і антитезні обставини смерті. Батько Марусі – гордий Чурай – загинув, як хоробрий козак, страшною, мученицькою, але  славною смертю – про його героїчну загибель співають кобзарі. Батько ж Гриця пішов з життя безславно – втонувши разом із возом у ріці (та й Гриць помер не так, як належить козакові). 

Трагедія долі Гриця – в роздвоєності його натури. З одного боку – сміливий козак, у колі побратимів, на полі битви він переживає психологічне піднесення й свободу. Проте другою частиною своєї розполовиненої душі він тримається матеріальних статків. 

Важливу роль у творі, безперечно, виконує мотив зради. Він є чинником вододілу між персонажами.  Вперше це виявляється тоді, коли посланець із Січі каже: «Що ж це виходить? Зрадити в житті державу – злочин, а людину – можна?!» [5, с. 137]. Проблема зради є ключовою і в гетьманському універсалі: «Вчинивши зло, вона не є злочинна, бо тільки зрада є тому причина» [5, с. 148]. Гриць передусім зрадив ту половинку душі, яка дарувала йому свободу. А потім зрадив і кохання.

Усією душею кохає Марусю її духовний побратим Іван Іскра. Він двічі рятує їй життя – спершу від загибелі у водах Ворскли, вдруге – від страти. Між ним та іншими персонажами (Вишняк, Горбань) – соціальна, психологічна та світоглядна прірва. Автору прикро, що хоробрий, волелюбний лицар духу Іван Іскра повинен співіснувати в житті з такими недалекими, але хитрими конформістами, як Горбань чи Вишняк: «Хто за Богдана, хто за короля. А він за тих, которії не проти» [5, с. 172].

Як зазначає В. Базилевський, не є дивним, що наче у двох паралельних площинах живуть Маруся та її пісня [1, с. 215]. Ми зустрічаємося з Чураївною, коли вона вже не співає. «Прощайте, хлопці, бийтесь до ладу. А я вже вам і пісні не складу» [5, с. 193]. Ставленням до пісні персонажі роману виявляють свою суть, рівень своєї духовності. Полтавські міщани розмежовують пісню та її творця, засвідчуючи, що митець залишається незрозумілим для суспільства й приреченим на самотність. (Бобренчиха: «Таких дівок на світі не буває, хіба для цього дівці голова?» [5, с. 73]. Горбань: «При чому тут пісні? Вона ж на суд за інше зовсім ставлена» [5, с. 102]). Натомість на захист Марусі й пісні, як нерозривного цілого, стає її духовне братство – Іван Іскра, Лесько Черкес і сам Богдан Хмельницький: «І дивував, безмірно дивував, що, от скажи, яка дана їй сила, щоб так співати, на такі слова!» [5, с. 119].
Талановиті твори живуть самостійним життям, а митець воскресає в пісні.

Літературний критик А. Макаров зауважив, що зустріч Марусі і дяка у розділі «Проща» по дорозі з Полтави до Києва своєрідно символізує зустріч двох культур: усної і писемної, пісні і літератури [7, с. 23].
Мандрівний дяк – це предтеча Сковороди, адже філософія його життя має сковородинські підвалини, він так само утікає від світу, що узявся ловити його. Він бачить відірваність писемної культури від дійсності, її мертвонароджену сутність, невідповідність духові часу. В усній же культурі – навпаки: вогонь живого слова, живих емоцій.

Незвичним і оригінальним стилістичним антонімічним оксимороном звучить назва останнього розділу роману: «Весна і смерть, і світле воскресіння». Сенс життя дівчина втратила, коли усвідомила зраду Гриця. То була духовна, чуттєва смерть. Вона шукала фізичної смерті, аби заглушити нестерпний душевний біль. Саме він, сягнувши граничної межі, ніби виніс її за межі реального життя. Маруся мовчить у суді, бо вона перебуває в іншій часовій площині, адже любов для неї – це життя, і зрада любові прирікає її на смерть. Чому ж жодна спроба самогубства не обірвала її життя? Та тому, що автор дає читачеві можливість прослідкувати шлях очищення душі героїні, звільнення її від земного, тлінного, шлях до воскресіння духа. А воскресіння не може бути без очищення. Момент усвідомленого прощення мусив передувати самій прощі, тоді як проща стала для Чураївни головним етапом оживлення душі. Долаючи шлях від Полтави до Києва, минаючи Лубни – столицю кривавого Яреми Вишневецького, Маруся побачила страшну картину страждання свого народу, спустошену землю, напівживих від голоду людей, але водночас відчула тепло й доброту зовсім незнайомої, а виявилося, рідної душі – і вже особиста трагедія не затуманює погляд. Вона вже може співати, і вона відгукнулася пронизливою піснею (єдиний раз упродовж усього роману) на біль сплюндрованої землі.

Отже, роман Ліни Костенко «Маруся Чурай», так майстерно вписаний автором у контекст історичних подій, є близьким і нашому сьогоденню, і завдання вчителя літератури – донести всі ознаки його унікальності до свідомості учнів.

Про що цей твір? Про легендарну Чураївну? Про криваві часи Хмельниччини? Про зраду? Про славне й безславне минуле нашого народу? Мабуть, про все в нерозривній цілісності. Але, напевно, найбільше про те, що так глибоко хвилювало й хвилює письменницю: про генія в умовах заблокованої культури, про нерозривність снаги до життя й творчості. І розумієш, чому вульгаризаторська критика так уперто не пускала роман до читача, занижуючи його художню вартість абсурдними оцінками. Сучасне звучання роману не заперечує його глибокої історичної достовірності. Таке суголосся часів і проблем виносить роман на рівень вічних тем: протиборства високого й низького, відчуженості генія і суспільства, нерівності душ.

Для перевірки знань учнів по темі пропонуємо орієнтовні запитання чотирьох рівнів, кожен з яких може обрати вчитель у залежності від особливостей та рівня підготовки школярів. Завдання кожного рівня оцінюються двома балами за правильну відповідь. 

ОРІЄНТОВНІ ЗАПИТАННЯ ДЛЯ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ УЧНІВ ЗА ТВОРЧІСТЮ ЛІНИ КОСТЕНКО

Запитання І рівня:

 1. У якому році і за який твір Ліна Костенко удостоєна Державної премії України ім. Т. Шевченка?

2. Коли вийшла у світ перша збірка поезій Ліни Костенко?

3. Скільки років тривало «мовчання» Ліни Костенко й чому?

4. Яку назву мала збірка, що вийшла після 16-річного мовчання в 1977 році?

5. Вкажіть кульмінацію історичного роману у віршах «Маруся Чурай».

6. Який вищий навчальний заклад закінчила Ліна Костенко? 

Запитання ІІ рівня:

1. Проаналізуйте  назву вірша «Пастораль ХХ століття». Поясніть значення слова «пастораль».
2. Яка ваша думка про місце й значення пісні в романі «Маруся Чурай»?.

3. Чому Гриць Бобренко зрадив Марусю? 

4. Чому Маруся не складала й не співала пісень після смерті Гриця?

5. У якій країні Ліну Костенко нагородили премією Франческо Петрарки?

6. Як називається другий роман у віршах Ліни Костенко?

Запитання ІІІ рівня:

1. Над якими  морально-етичними цінностями спонукає замислитися поезія Ліни Костенко?

2. Кому з діячів українського кіно Ліна Костенко присвятила вірш «Незнятий кадр незіграної ролі»?

3. У чому полягає складність жанру роману «Маруся Чурай»?Доведіть, що це – історичний роман.

4. Проаналізуйте два типи національного характеру українця на прикладі героїв роману «Маруся Чурай».

5. Вкажіть, з яких історичних деталей і фактів створено сюжет роману «Маруся Чурай»?

6. Зробіть порівняльну характеристику Марусі Чурай і Галі Вишняківни.

.

Запитання ІV рівня:

1. Простежте, як тема поета і поезії звучить у вірші «Мій перший вірш написаний в окопі…».

2. З’ясуйте, у чому полягає драма любові Марусі Чурай.

3. Вкажіть, що об’єднує Марусю Чурай і Мавку з «Лісової пісні» Лесі Українки?

4. Доведіть (або заперечте) тезу про те, що Маруся Чурай залишилася незрозумілою для тогочасного суспільства. Поміркуйте над конфліктом митця і соціуму, митця й влади.

5. Чому роман «Маруся Чурай» не завершується сценою помилування героїні?

6. У чому Маруся Чурай подібна чи не подібна до самої Ліни Костенко?

Отже, ми вважаємо, що для успішної підготовки учнів до ЗНО з української літератури за творчістю Ліни Костенко, зокрема за романом «Маруся Чурай», їм необхідно не тільки прочитати роман, добре знати особливості історичного періоду, але й під керівництвом учителя відкрити для себе той багатий арсенал художніх засобів, який використала у своїй творчості автор, опрацювати необхідну критичну літературу тощо.
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ТВОРЧА ДІЯЛЬНІСТЬ ЛІТЕРАТУРНИХ ОРГАНІЗАЦІЙ ЯК ЯВИЩЕ УКРАЇНСЬКОГО ЛІТЕРАТУРНОГО ПРОЦЕСУ 

КІНЦЯ XX СТОЛІТТЯ
... В усіх книжках говориться про інші книжки...

будь-яка історія переповідає історію, яка вже

переповідана...

У. Еко

Українська література на межі XX і XXI століть дуже цікава й неоднозначна: оригінальна та традиційна, лірична й епатажна, акцентована на змісті й формалістська. Ця література твориться саме тепер, і ми, певним чином, є свідками її народження. 

Нове покоління письменників прагнули подивитися на навколишній світ по-новому, а не під кутом методу «соцреалізму». У літературі почали з’являтись нові теми, змінився й підхід до слова. Говорячи про українську літературу кінця XX століття, традиційно наголошують на світоглядно-мистецькому напрямі, що прийшов на зміну модернізмові, – постмодернізму як основному художньому напряму літератури 90-х р. XX ст. Відносно постмодернізму й досі не припиняються дискусії, більшість дослідників вважає, що український постмодернізм зародився у 1980-х рр. і пов’язаний з іменами Юрія Андруховича, Олександра Ірванця, Віктора Неборака.

Постмодернізм сьогодні – це культурологічний феномен, зміст і термінологія якого поки що не з’ясовані остаточно. Як правило, літературний процес багатьом сучасникам видається хаосом. Постмодернізм – не просто літературний напрям. Він претендує на вираження загальної теоретичної «надбудови» сучасного мистецтва, філософії, науки, політики, економіки, моди. Сьогодні науковці говорять не лише про «постмодерністську творчість», а й про «постмодерністську свідомість», «постмодерністський менталітет», «постмодерністський умонастрій» тощо. Необхідно розрізняти постмодернізм як культурологічний феномен, постмодерністський менталітет, спираючись на який, можна по-новому оцінювати явища і факти сучасного і минулого; і термін, яким визначають мистецтво певного ґатунку [1, с. 263].

Сучасні дослідники цікавляться феноменом постмодернізму, досліджують це явище, вводячи у науковий обіг нові факти, що стосуються цього літературного явища. Зокрема, Ю. Андрухович зауважував, що «постмодернізм – це одна з інтелектуальних фікцій нашого часу, така собі конференційна вигадка якихось французів чи американців…» [2, с. 66].

Естетичною природою цього явища є поєднання і органічне співіснування різних художніх систем. Постмодерн виник внаслідок відчуття письменниками кінця історії, певної епохи. Це естетичний бунт проти всього радянського, нова форма існування української ідеї. 

У творчості молодих літераторів постмодерн стає чи не найвизначнішим стилем. Характерні зразки цього стилю в нашому «молодому» письменстві 1990 – 2000-х: романи Юрія Андруховича «Московіада» та «Перверзія», Оксани Забужко «Польові дослідження з українського сексу», Юрія Іздрика «Острів КРК» тощо.

До визначальних рис постмодернізму слід віднести поєднання різних стильових тенденцій, частково опозиційність, універсальність проблематики, позачасовість і позапросторовість зображення, епатажність, зміну функцій автора та героїв, прагнення поєднати істини різних культур; іронічність, пародійність тощо.

Визначальні риси постмодернізму:
· культ незалежної особистості;

· потяг до архаїки, міфу, колективного позасвідомого;

· прагнення поєднати, взаємодоповнити істини (часом полярно протилежні) багатьох людей, націй, культур, релігій, філософій;

· бачення повсякденного реального життя як театру абсурду, апокаліптичного карнавалу;

· використання підкреслено ігрового стилю, щоб акцентувати на ненормальності, несправжності, протиприродності панівного в реальності способу життя;

· зумисне химерне переплетення різних стилів оповіді (високий класицистичний і сентиментальний чи грубо натуралістичний і казковий та ін.; у стиль художній нерідко вплітаються стилі науковий, публіцистичний, діловий тощо);

· суміш багатьох традиційних жанрових різновидів;

· сюжети творів – це легко замасковані алюзії (натяки) на відомі сюжети літератури попередніх епох;

· запозичення, перегуки спостерігаються не лише на сюжетно-композиційному, а й на образному, мовному рівнях;

· як правило, у постмодерністському творі присутній образ оповідача;

· іронічність та пародійність.

Серед перших виразних постмодерністських творів – романи У. Еко «Ім’я троянди» (1980 р.), П. Зюскінда «Запахи» (1985 р.), Д. Апдайка «Версія Роджерса» (1985 р.) [6, с. 32–33].
Авангардизм – термін на означення так званих «лівих течій» у мистецтві. Авангардизм виникає у кризові періоди історії мистецтва, коли певний напрямок або стиль існують за рахунок інерції, тиражуючи вчорашні творчі здобутки, перетворені на кліше. Однак сам авангардизм не спроможний до створення незабутніх художніх цінностей, оскільки він не має свого коріння [9].
У сучасних умовах авангардизм набув вигляду неоавангарду. Відчуваючи відразу до стереотипів літератури періоду соцреалізму, він спромігся розкрити потворні, нежиттєздатні її аспекти, очевидну творчу безплідність. Авангардизм відродився в українській літературі в кінці 1980 – на початку 1990-х рр. Його представниками є літературні угрупування «Бу-Ба-Бу», «Пропала грамота», «ЛуГоСад».

1985 року у Львові Юрій Андрухович, Олександр Ірванець, Віктор Неборак заснували літературне угрупування, яке назвали «Бу-Ба-Бу». Віктор Неборак у своїй книжці «Введення у Бу-Ба-Бу», дає пояснення, що звукосполучення бу-ба-бу виникло як своєрідне складноскорочення слів бурлеск, балаган, буфонада і з того часу обростає новими значеннями [3]. Основоположники літературного угрупування пояснюють, що бу-ба-бу – це стиль художньої літератури, де немає обмежень. Бубабісти вважають, що і політика, і економіка, і мистецтво можуть стати об’єктом естетичних зацікавлень, бо це є наше життя.  Період найактивнішої діяльності Бу-Ба-Бу (23 концертні поетичні вечори) припав на 1987–1991 рр. Апофеозом став фестиваль «Ви-вих-92», коли головну фестивальну акцію склали чотири постановки поезоопери Бу-Ба-Бу «Крайслер Імперіал». У 1995 році у львівському видавництві «Каменяр» вийшла книга «Бу-Ба-Бу».

«Пропала грамота» –  літературне угрупування трьох київських поетів: Юрка Позаяка, Віктора Недоступа та Семена Либоня. Існувало в кінці 80-х – на початку 90-х рр. «Пропала грамота» була заявлена як авангардний проект. У 1991 р. вийшла книга з однойменною назвою, яка мала шалений успіх і колосальний резонанс. 

«ЛуГоСад» – поетичний гурт, заснований у 1984 р. львівськими поетами Іваном Лучуком, Назаром Гончаром, Романом Садловським. У 1986 р. вони видали альманах ЛуГоСад I і ЛуГоСад II, а також збірки Назара Гончара «Усміхнений Елегіон» та Романа Садловського «Антологія». «Методологічна основа» творчості ЛуГоСаду – теорія поетичного ар’єргарду. У лютому 1994 року відбулася академічна наукова конференція «Літературний ар’єргард», присвячена 10-літтю ЛуГоСаду (Інститут українознавства ім. І. Крип’якевича НАНУ). Окремі вірші лугосадівців перекладені німецькою, польською, білоруською, словацькою, болгарською, англійською, італійською мовами. До 15-річчя гурту готується тритомник ЛуГоСаду [10].
На жаль, сьогодні не кожна бібліотека має у своїх фондах достатньо творів сучасних українських письменників. Ця література може подобатись чи не подобатись. Проте вона є. Щоб існування літератури було повним, її треба читати, про неї треба говорити й писати. Тому джерелами ознайомлення з нею можуть стати часописи «Сучасність», «Київ», «Березіль», «Дніпро», «Україна», «Вітчизна» та ін. Щоб детальніше познайомити студентів з сучасним літературним процесом України, його напрямами та течіями, радимо скористатися  літературознавчими матеріалами, що друкуються на сторінках видань «Літературна Україна», «Дивослово», «Культура і життя», «Слово і час», «Українська мова і література в школі», «Дзеркало тижня» тощо.

Із розмаїття літературно-художніх видань викладачам української літератури варто відібрати найцікавіші твори з нової української літератури. З метою ознайомлення студентів радимо організувати книжкові виставки, бібліографічні огляди книг та матеріалів періодики, літературні бесіди, обговорення творів, презентації, читацькі конференції, перегляд буктрейлерів.
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СУЧАСНА ЛІТЕРАТУРА І ЗНО

З багатьох причин, серед яких також складність, динамічність та, порівняно з іншими періодами, маловивченість  сучасного літературного процесу, сучасна українська література кінця ХХ – початку ХХІ століть майже не представлена в ЗНО.
Точніше, вона обмежується кількома тезами [3]: 

1) загальний огляд, основні тенденції. Постмодернізм як літературне явище;
2) літературні угруповання (Бу-Ба-Бу, «Нова дегенерація», «Пропала грамота», «ЛуГоСад»);
3) творчість Ю.Андруховича, О. Забужко, І. Римарука.
Так чи інакше, а цей період літератури вважаємо вартим уваги й дуже перспективним, адже ми не можемо постійно залишатися тільки в «класичному» минулому, і вже завтра випускники тією чи іншою мірою будуть дотичними до нових літературних творів і тенденцій, які безперервно розвиваються і рухаються вперед. 
Тож вважаємо за потрібне окреслити цей період. 
Отже, формування сучасної української літератури відбувається під впливом важливих подій, що відбуваються в суспільстві, серед них:

1986 р. – аварія на Чорнобильській АЕС.

1991 р. – здобуття Незалежності, початок розбудови нової суверенної держави.

2004 р. – Помаранчева революція, вибори Президента.

2013 р. і до сьогодні – Майдан і російсько-українська війна (так зване АТО).

Основні тенденції (характерні риси) сучасного літературного процесу:

• Перехід від заідеологізованих схем «соціалістичного реалізму» до пошуку нових естетичних способів моделювання й зображення дійсності.

• Гостра постановка проблем вибору, повноцінного існування нації і свободи індивідуальності.

• Піднесення ролі українського слова в розвитку української нації.

• Повна свобода творчості. Мистецтво – поза політикою.

• Звернення до селянської тематики як прояв неповторності української духовності.

• Поява нових форм художнього мислення, форм й структури творчості, нових жанрів тощо.

• Повернення заборонених тоталітарним режимом літературно-мистецьких надбань минулих епох як створення нового погляду на історію України (твори Миколи Аркаса, Михайла Грушевського, Дмитра Дорошенка, Дмитра Яворницького; Пантелеймона Куліша, Івана Франка, Лесі Українки, Миколи Хвильового, Володимира Винниченка, Валер’яна Підмогильного, Григорія Косинки, Павла Филиповича, Михайла Драй-Хмари та ін.).

Знищення штучної «завіси» між розвитком української літератури на «материковій» Україні та в діаспорі. Друк творів письменників-емігрантів (Василя Барки, Уласа Самчука, Івана Багряного, Тодося Осьмачки, Яра Славутича, Євгена Маланюка, Олени Теліги, Юрія Клена, Богдана Бойчука, Юрія Тарнавського, Михайла Ореста та ін.).

• Розвиток інтернету, що спричинило значне переміщення літературного процесу у віртуальні мережі, розміщення художніх творів на відповідних сайтах та електронних носіях, збільшило їхню доступність для широкого читача, а також – у зв’язку з перевантаженим інформаційним простором – потребу в посилених рекламі та піарі.
• Функціонування модерного, неомодерного, заповідально-селянського, постмодерного дискурсів.

Характерні ознаки заповідально-селянського дискурсу: базування на селянському типі мислення, реалістичній традиції із певними вкрапленнями романтизму та модернізму; уживання символів і понять: нація, традиція, русифікація, державність, національна символіка, земля, праця.

Характерні ознаки постмодерного дискурсу (з’явився у 80 – 90-х роках XX ст.): екзистенція, рефлексія, відкритість, гра, карнавал, художній твір як відверта гра цитатами, ремінісценціями, алюзіями Зі світового письменства.

• Поява нових угруповань та об’єднань, стильових манер і способів образного втілення світосприймання нової незалежної людини, що призвело до невеликої дискусії між митцями старшого й молодшого поколінь (старші – стоять на позиціях служіння Україні та її культурі, захищають традиційну, реалістичну концепцію мистецтва; молодші – критикують радянських митців, пародіюють класичні твори, сміються із сліпої віри в псевдоідеали, відкидають «шароварництво» в літературі).

• Характерні ознаки сучасної поезії
Багатство тематики, стильових і жанрових знахідок.

Поступається прозі за динамізмом саморозгортання інтелектуального сюжету, але виграє в інтенсивності метафоричного орнаменталізму.

«Від пастельного імпресіонізму до барокової поліфонії». Зменшення зовнішнього «крикливого мітингового» пафосу, поглиблення внутрішньої напруги, інтелектуалізм, епатаж.

Представлена кількома поколіннями поетів: «шістдесятники» (Ліна Костенко, Іван Драч, Ірина Жиленко, Борис Олійник та ін.); «київська школа» поетів (Віктор Кордун, Василь Голобородько, Микола Воробйов, Василь Рубан та ін.), поети-дисиденти (Ігор Калинець, Тарас Мельиичук, Степан Сапеляк та ін.), «вісімдесятники» (Ігор Римарук, Василь Герасим’юк, Іван Малкович, Оксана Забужко, Оксана Пахльовська, Іван Козаченко та ін.), «дев’яностники» (Кость Москалець, Роман Скиба, Павло Вольвач, Сергій Жадан, Іван Андрусяк, Віктор Неборак, Василь Махно та ін.).

Характерні ознаки сучасної прози

Жанрове розмаїття, пошуки нових мотивів, мистецьких ідей.

Відхід від лірико-романтики, патетики, трансформація химерної стильової течії (Олександр Ільченко, Віктор Міняйло, Володимир Яворівський, Євген Гуцало) у прозу постмодерністів.

Активна творча діяльність прозаїків старшого покоління: звернення до історичної тематики (історичний роман Ю. Мушкетика «На брата брат» (1996), М. Вінграновського «Северин Наливайко», Р. Іваничука «Орда» (1992), «Рев оленів нарозвидні» (2000), роман у віршах Ліни Костенко «Берестечко» (1999); дослідження екзистенціальних проблем буття людини (роман-епопея Валерія Шевчука «Стежка в траві. Сага про Житомир» (1994)).

Постмодерне світобачення, у центрі творів – «маска автора».

Постмодернізм
Світоглядно-мистецький напрям, що в останні десятиліття XX ст. приходить на зміну модернізмові. Цей напрям – продукт постіндустріальної епохи, епохи розпаду цілісного погляду на світ, руйнування систем – світоглядно-філософських, економічних, політичних. 
Популярності постмодернізму сприяли міркування філософів Ж. Дерріди, Ж. Батая, Ж.-Ф. Ліотара, М. Фуко. Постмодерністи, завдяки гіркому історичному досвідові, переконалися у марноті спроб поліпшити світ, втратили ідеологічні ілюзії, вважаючи, що людина позбавлена змоги не лише змінити світ, а й осягнути, систематизувати його, що подія завжди випереджає теорію.. Прогрес визнається ними лише ілюзією, з’являється відчуття вичерпності історії, естетики, мистецтва. Реальним вважається варіювання та співіснування усіх (і найдавніших, і новітніх) форм буття. Принципи повторюваності та сумісності перетворюються на стиль художнього мислення з притаманними йому рисами еклектики, тяжінням до стилізації, цитування, переінакшення, ремінісценції, алюзії. Митець має справу не з «чистим» матеріалом, а з культурно освоєним, адже існування мистецтва у попередніх класичних формах неможливе в постіндустріальному суспільстві з його необмеженим потенціалом серійного відтворення та тиражування.
Визначальні риси постмодернізму:
· культ незалежної особистості; 

· потяг до архаїки, міфу, колективного позасвідомого; 

· прагнення поєднати, взаємодоповнити істини (часом полярно протилежні) багатьох людей, націй, культур, релігій, філософій; 

· бачення повсякденного реального життя як театру абсурду, апокаліптичного карнавалу; 

· використання підкреслено ігрового стилю, щоб акцентувати на ненормальності, несправжності, протиприродності панівного в реальності способу життя; 

· зумисне химерне переплетення різних стилів оповіді (високий класицистичний і сентиментальний чи грубо натуралістичний і казковий та ін.; 
· у стиль художній нерідко вплітаються стилі науковий, публіцистичний, діловий тощо); 

· суміш багатьох традиційних жанрових різновидів; 

· інтертекстуальність (співіснування в одному творі кількох літературних текстів), коли сюжети творів – це легко замасковані алюзії (натяки) на відомі сюжети літератури попередніх епох; 

· запозичення, перегуки спостерігаються не лише на сюжетно-композиційному, а й на образному, мовному рівнях; 

· іронічність, пародійність, епатаж;

· толерантність і відносність будь-якої істини;

· мультикультуралізм (співіснування в літературі різних культур і націй).
Серед перших виразно постмодерністських творів – романи У. Еко «Ім’я троянди» (1980), П. Зюскінда «Запахи» (1985), Д. Апдайка «Версія Роджерса» (1985). 

Постмодернізм у сучасній українській літературі виявляється у творчості Ю. Андруховича, Ю. Іздрика, О. Ульяненка, С. Процюка, В. Медведя, О. Забужко та інших. 

Сучасні літературні організації, угруповання, товариства, школи (відгалуження української літератури)

	«Вісімдесятники»
	Василь Герасим’юк, Ігор Римарук, Іван Малкович, Оксана Забужко, Оксана Пахльовська, Іван Козаченко

	Національна спілка письменників України (НСПУ, оновлена в 1991 р. (І з’їзд), 1996p. (II з’їзд), 2001 p. (III з’їзд)
	Понад 1,5 тис. членів.
До 2001 р. – очолював Ю. Мушкетик, з 2001 р. – В. Яворівський, В.Баранов, М.Сидоржевський

	Асоціація українських письменників (АУП), з 1997 р.
	Понад 100 письменників, президент – Юрій Покальчук, згодом – Тарас Федюк

	«Бу-Ба-Бу» (Бурлеск, Балаган, Буфонада), з 1985 p., м. Львів
	Юрій Андрухович, Віктор Неборак, Олександр Ірванець

	«Нова дегенерація», з 1992 p.,м. Івано-Франківськ
	Іван Андрусяк, Іван Ципердюк, Степан Процюк

	«Пропала грамота», з 1991 p.,м. Київ
	Віктор Недоступ, Семен Либонь, Юрко Позаяк

	«Західний вітер», з 1992 р. м. Тернопіль
	Віталій Гайда, Борис Щавурський, Василь Махно, Гордій Безкоровайний

	«ЛуГоСад», з 1986 p., м. Львів
	Іван Лучук, Назар Гончар, Роман Садловський

	«Червона фіра», з 1991 p., м. Харків
	Сергій Жадан, Ростислав Мельників, Іван Пилипчук та ін.


Завдання з попередніх років

(Жирним курсивом виділено правильні відповіді)

1. Помітним явищем української літератури кінця ХХ століття став 

А романтизм, Б постмодернізм, В експресіонізм, Г неоромантизм, Д імпресіонізм
2. Появу в кінці ХХ століття «нової літератури, іронічної, видовищної, котра пародіювала ідеологічні кліше, відроджувала форми барокової гри, озвучувала новий маскарад персонажів і ролей» пов’язують із
А постмодернізмом, Б романтизмом, В імпресіонізмом, Г неоромантизмом, Д експресіонізмом
3. Наприкінці XX століття діяло літературне угруповання
А «Пропала грамота», Б «Плуг», В «Музагет», Г «Ланка», Д «Аспанфут»

4. На початку 1990-х років виникло літературне угруповання 
А «Нова дегенерація», Б «Плуг», В «Музагет», Г «Авангард», Д «Гарт»
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